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a) b) c)
DE | Produktname Helmtyp Groflie
EN Product name Type of helmet Size
ES Nombre del producto Tipo de casco Talla
FR Nom du produit Type de casque Taille
IT Nome prodotto Tipo di casco Taglia
BG | HaumeHoBaHue Ha npoaykTa Tun kacka Pa3avep
CS | Nazev vyrobku Typ helmy Velikost
DA | Produktnavn Hjelmtype Starrelse
EL | Ovopa 1rpoiévrog TOTtr0G Kpdvoug MéyeBog
Fl Tuotenimi Kyparatyyppi Koko
HR | Naziv proizvoda Tip kacige Veli¢ina
HU | Terméknév Sisaktipus Méret
@ JA | EE NIy 21T H1X
KO | MZEY Aol EFY NMES
Lv Izstradajuma nosaukums Kiveres veids Izmérs
NL Productnaam Helmtype Maat
NO | Produktnavn Type hjelm Starrelse
PL Nazwa produktu Typ kasku Rozmiar
PT Nome do produto Tipo de capacete Tamanho
RO | Denumirea produsului Tipul castii Marimea
RU | HaumeHoBaHve npoaykTa Tun wnema Pa3amep
SK | Nézov vyrobku Typ prilby Velkost
SL Naziv izdelka Tip Celade Velikost
SV | Produktnamn Hjalmtyp Storlek
UK | HanmeHyBaHHs npoaykTy Tun wonoma Posawmip
ZH | &% KERS R~
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DE | Produktionsdatum Monat/ Jahr Gewicht
EN Date of manufacture month/ year Weight
ES Fecha de produccion mes/ afio Peso
FR | Date de fabrication mois/ année Poids
IT Data di produzione mese/ anno Peso
BG | Jarta Ha npon3BoacTBO Mecel/ roamHa Terno
CS | Datum vyroby mésic/ rok Hmotnost
DA | Produktionsdato maned/ ar Vaegt
EL Huegpounvia Trapaywyng privag/ €1og Bdapog
FI Valmistus-pvm kuukausi/ vuosi Paino
HR | Datum proizvodnje mjesec/ godina Tezina
HU | Gyartas datuma honap/ év Suly

@ JA | REFRBA/F )
KO | M=g &/d 24
Lv IzgatavoSanas datums ménesis/ gads Svars
NL Productiedatum maand/ jaar Gewicht
NO | Produksjonsdato maned/ ar Vekt
PL Data produkcji miesigc/ rok Waga
PT Data da fabricagdo més/ ano Peso
RO | Data de fabricatie luna/ an Greutatea
RU | [ara Bbinycka mecsil/ rog Bec
SK Datum vyroby mesiac/ rok Hmotnost
SL Datum proizvodnje mesec/ leto Teza
SV | Tillverkningsdatum manad/ ar Vikt
UK | Oara Bunycky micsiup/ pik Bara
ZH | £~HEB A/ & 58
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1. Allgemeine Informationen

Erklarung der am Produkt befindlichen Symbole

Anleitung (Abb. 10) lesen und aufbewahren!

Bitte lesen Sie die folgenden Informationen unbedingt vor dem ersten Gebrauch und

bewahren Sie sie fir den Zeitraum der Benutzung auf.

Dieses Produkt erfillt die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686 sowie am dem 21.04.2018

die EU-Verordnung VO 2016/425 und entspricht der jeweils gultigen EN 1077.

Die Konformitatserklarung (Abb.11) fir dieses Produkt nach der VO 2016/425 steht unter

www.uvex-sports.com/ce zum Download bereit.

Das Siegel Geprifte Sicherheit (Abb. 12) (GS-Siegel) garantiert, dass das vorliegende

Produkt den Vorgaben des deutschen Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG) entspricht. Es

ist ein freiwilliges Sicherheitssymbol, das der TUV ausstellt.

Helm fir alpine Skifahrer (Abb. 13) und Snowboarder (Abb. 14).

A oder B: Klasse A oder Klasse B: ,Helme der Klasse A und der Klasse B sind fir alpine

Skilaufer, Snowboarder und ahnliche Gruppen. Helme der Klasse A bieten verhaltnismaRig

mehr Schutz. Helme der Klasse B kdnnen mehr Beliiftung und besseres Horen bieten,

schiitzen aber einen kleineren Bereich des Kopfes und geben ein geringeres Maf} an

Durchdringungsfestigkeit.“ (Quelle: EN 1077)

Dieser Helm ist fur Sportarten wie Motorrad- und Mofafahren (Abb. 15) nicht geeignet.

Warnhinweis (Abb. 16): Bei Berihrung mit Kohlenwasserstoffen (Abb. 17

Reinigungsflissigkeiten (Abb. 18), Farben (Abb. 19), Abziehbildern (Abb. 20) oder anderen

aulieren Einflissen (Abb. 21) kann der Helm beschadigt werden.

Dieser Ski- und Snowboardhelm stellt nach dem heutigen Stand der Technik den

bestmoglichen Schutz fir den Kopf gegen dulRere Beeintrachtigungen dar. Er kann

jedoch niemals die Garantie fur den Ausschluss von Verletzungen sein. Unsere Ski- und

Snowboardhelme erfiillen die europdische Norm EN 1077, zudem sind sie teilweise — soweit

am Helm entsprechend ausgewiesen — nach der US-amerikanischen Norm ASTM F 2040

zertifiziert. Im Rahmen dieser Normen werden die Helme auf StoRdampfung, Durchdringung,

Abstreifung, Kinnriemenfestigkeit und Abdeckzonen gepruft.

Unsere Helme bestehen aus drei Hauptkomponenten: Die AuRenschale aus hochwertigem

Kunststoff verleiht dem Helm Stabilitat und verteilt bei einem Aufprall die Stol3energie auf

eine moglichst grofRe Flache. Die Innenschale besteht aus speziell geschaumtem Polystyrol.

Sie dampft bei einem Aufprall die auftreffende Energie und baut sie durch Verformung ab.

Ba;s Komfortpolster sorgt fiir hohen Tragekomfort und ist verantwortlich fur die Passform des
elmes.

2. Kauf eines Skihelms

2.1 Kopfumfang in cm

Als Anhaltspunkt fir die richtige Grofienauswahl wird der Kopfumfang einen Finger breit Giber

den Augenbrauen gemessen. In vielen Geschaften halt der Handler KopfmaRbander fir Sie

gezrcil\t er KopfgrolSenberelch wird auf dem Helm in Zentimetern (cm) angegeben.
nprobe

chhtlg ist, dass der Helm den Kopf spurbar umschlie3t. Mit der eingelegten

Innenausstattung sollte der Helm angenehm fest am Kopf anliegen, darf aber nicht zu eng

sitzen. Schauen Sie bei der Anprobe am besten in den Spiegel.

2.3 Richtige Positionierung

Achten Sie darauf, dass der Helm waagerecht auf dem Kopf positioniert wird (Abb. 7).

Der Helm sollte weder zu weit am Hinterkopf sitzen, da sonst die Stirn ungeschutzt ware,

noch sollte der Helm zu tief in die Stirn gezogen werden, da er in dieser Position die Sicht

beeintrachtigen kénnte. Die ideale Position ermitteln Sie indem der Helm zwei Finger breit

Uber der Augenbraue sitzt.

2.4 Fester Sitz

Die Prifung eines festen Sitzes erfolgt durch leichtes Kopfschiitteln mit gedffnetem

Gurtband. Dabei darf der Helm seinen Sitz nicht andern. Eine optimale Passform ist

erforderlich, damit der Helm seine Sicherheitsfunktion zu 100% erfullt.

2.5 Anpassung des Gurtbandsystems

2.5.1 Helme mit Gurtbandverteiler (Abb. 3)

» 1) Entfernen Sie das Polster am Kinnband.
* 2) Positionieren Sie den Gurtbandvertelleré bb. 3), der als Fixpunkt des

zusammenlaufenden Schlafen- (Abb. 1) und Hinterkopfbandes (Abb. Il) zu verstehen ist,
sodass das Gurtband fingerbrelt unter den Ohren zusammenlauft.

» 3) Die Gurtbander mussen beim Anpassen des Gurtbandverteilers (Abb. 3) auf der
rechten und linken Seite jeweils separat auf die richtige Lange gezogen werden. Dazu

BN ] e [ T



BN ] e [ T

die Lange der Gurtbander am Rastverschluss (Abb. 2) so regulieren, dass beide straff
unter dem Kinn anliegen.

» 4) Die Lén%e aller Gurtbander ist richtig eingestellt, wenn das Schlafenband (Abb. 1)
estrafft, aber nicht einschneidend nach unten flihrt, und wenn das Hinterkopfband
Abb. ), ebenfalls gestrafft, leicht nach oben verlauft.

+ 5) Bringen Sie das Polster am Kinnband wieder an.

2.5.2 Helme ohne Gurtbandverteiler

Einige Helme haben keinen Gurtbandverteiler. In diesem Fall wird nur die Lange der Bander

am Rastverschluss eingestellt.

2.5.3 Verschluss

Die meisten unserer Helmmodelle sind mit einem Rastverschluss ausgestattet, welcher leicht

mit einer Hand bedienbar ist. Die Entriegelung erfolgt durch Druck auf die rote Taste (Abb. 2).

ACHTUNG: Der Rastverschluss kann zu Komfortzwecken gelockert werden, ohne das

Guhrlt_S)rlsstem komplett zu 6ffnen. Vor Fahrtantritt ist das Rastsystem jedoch komplett zu

schlielRen.

2.6 GroRenanpassung

2.6.1 Helme mit EinzelgréRen

Bei einigen Helmen wird die exakte GroRRe allein durch die Schaumdicke der

Innenausstattung bestimmt. In diesem Fall ist keine manuelle Anpassung notwendig.

2.6.2 Grolenanpasssystem

Mit dem Groflenanpasssystem kdénnen Sie die GroRe lhres Helms ganz individuell

einstellen. Setzen Sie ihn dazu in der richtigen Position auf und drehen Sie am Verstellrad

auf der Ruckseite des Helms — im Uhrzeigersinn wird das Grofiensystem enger, gegen

den Uhrzeigersinn wird es lockerer (Abb. 5). Einige Helmmodelle sind zusatzlich mit einem

Hoéhenanpasssystem (Abb. 1) ausgerustet, um Ihren Helm optimal an den Hinterkopf

anzupassen. Hierzu wahlen Sie bitte eine der Raststufen aus, die lIhnen am angenehmsten

erscheint. AnschlieRend das Verstellrad des GrolRenanpasssystems zudrehen, bis der Helm

den Kopf splrbar umschlief3t.

2.6.3 Automatische Anpassung durch uvex octo+

Einige Helme sind mit dem uvex eigenen automatischen Anpassungssystem OCTO+

ausgestattet. Zur individuellen Einstellung dieses Systems entfernen Sie die Endhaken des
@ aufden verlaufenden elastischen Bandes und positionieren den Haken in der duf3eren oder @

mittleren Rastposition (Abb. 6).”

3. Extras

3.1 Abnehmbare Ohrenpolster

Einige Modelle sind mit abnehmbaren Ohrenpolstern (Abb. 1ll) ausgeristet. Die Befestigung
der Ohrenpolster erfolgt entweder mit Druckknépfen am Gurtband und/ oder mit einer
Schlaufe am Ohrenteil zum Durchfihren des Gurtbandes sowie einem Halteelement in der
Innenschale des Helmes.

3.2 Gleichzeitiges Tragen einer Skibrille

Die meisten unserer Skihelme sind im hinteren Bereich mit einem Befestigungssystem

fur das Kopfband einer Skibrille versehen. Bei einigen Modellen weist die Aulienschale
Haltenasen auf, unter die Sie das Kopfband klemmen kénnen. Andere Modelle haben eine
Kunststofflasche oder ein Gummiband, die mit einem Druckknopf oder Haken geschlossen
werden. Beide Varianten garantieren lhnen einen sicheren Halt des Kopfbandes lhrer
Skibrille am Helm.

3.3 Visier

Falls Sie einen Visierhelm gekauft haben, dann beachten Sie bitte in diesem Fall die
zusatzlich beigelegte Broschire mit den Hinweisen zum Visier.

3.4 Beliiftung

Viele unserer Helme sind mit einem Beluftungssystem ausgeristet. Bei einigen Modellen
koénnen Sie die Luftzufuhr zusatzlich mit Schiebern regeln. Sie kdnnen damit die
Luftungskanale entweder 6ffnen oder auch teilweise oder komplett abdecken.

4. Pflege, Reinigung und Aufbewahrung

 Einige unserer Helme haben eine herausnehmbare, waschbare Innenausstattung.
Fir die Innenausstattung, Komfortpolsterun%en und auch Gurtbander empfehlen
wir ausschlieRlich Handwasche mit mildem Seifenwasser oder stark verdunntem
stinwaschmiﬂel. Die Trocknung soll bei Raumtemperatur an einem trockenen Ort
erfolgen.

* Die Reinigung der Helmschale sollte mit lauwarmem Wasser und einer milden
Seifenlésung vorgenommen werden. Verwenden Sie keine Lésungsmittel, wie z.B.
Verdunnung oder ahnliches.
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» Durch zu hohe Temperaturen oder starke UV-Bestrahlung kann lhr Helm Schaden
nehmen. Lagern Sie ihn deshalb nicht Gber 60 °C, was beispielsweise in einem PKW
erreicht werden kann. Legen Sie ihn nicht direkt auf bzw. an eine Warmequelle wie
einen Ofen. Bewahren Sie den Helm an einem trockenen Platz auf.

» Bei Beriihrung mit Kohlenwasserstoffen, Reinigungsflissigkeiten, Farben,
Abziehbildern, oder anderen dulReren Einflissen kann der Helm beschadigt werden, so
dass die Schutzwirkung beeintrachtigt wird.

» Der Helm sollte in regelmafigen Abstanden auf sichtbare Mangel kontrolliert werden.
Bei Unsicherheiten kann lhnen lhr lokaler Fachhandler weiterhelfen.

» Fur die Instandsetzung sind ausschlieBlich Originalteile zu verwenden. Bitte wenden Sie
sich an Ihren Fachhandler.

» Entsorgung: Bitte beachten Sie, dass Helme nicht im Hausmiill entsorgt werden duirfen,
sondern bei einer kommunalen Sammelstelle bzw. Wertstoffhéfen abgegeben werden
muissen.

5. Sicherer Gebrauch

» Dieser Helm ist ausschlie3lich fir den Ski- und Snowboardsport, jedoch nicht fur
motorisierte Zweirader, Fahrzeuge oder andere Sportarten geeignet.

» Achten Sie vor Antritt der Fahrt auf korrekten Sitz des Helmes. Das Rastsystem des
Kinnriemens muss immer komplett geschlossen sein. Die Gurtbander missen straff
anliegen. Bitte Uberpriifen Sie dies gegebenenfalls auch bei begleitenden Kindern.

* Keine Veranderungen an der Helmschale vornehmen. Niemals anbohren oder
Gegenstande anschrauben.

» Einige unserer Helme kdnnen mit Lichtern und/oder einer Kamera ausgeristet werden.
Es durfen nur die von uns freigegebenen Systeme und Gerate verwendet werden.
Weitere Informationen erhalten Sie von lhrem Fachhandler.

¢ ACHTUNG: Durch nicht vom Hersteller freigegebenes Zubehor und Anbauteile (dazu
zahlen auch Aufkleber, Etiketten und Lackierungen) erlischt die Zulassung des Helmes
und es kann keine Gewahrleistung mehr lbernommen werden.

@ + Infolge eines Sturzes bzw. eines starkeren Aufpralls kann die Schutzwirkung der @
Helmschale stark beeintrachtigt werden, selbst wenn auflerlich keine Beschadigung zu
erkennen ist. Wechseln Sie einen Helm deshalb danach unbedingt aus und verwenden
Sie nie einen Helm, der in einen Unfall verwickelt war. Lassen Sie den Helm von einem
Fachhandler tUberpriifen.

* Bitte fahren Sie auch mit Helm umsichtig und gehen Sie keine unnétigen Risiken ein.
ACHTUNG: Alle Bauteile eines Helmes unterliegen einer gewissen Alterung abhangig
von Behandlung, Wartung und Abnutzungsgrad, der abhangig ist von der Intensitat der
Benutzung und den konkreten Einsatzbedingungen.
Bei optimalen Lagerbedingungen (kiihl, trocken, vor Tageslicht geschiitzt; kein Kontakt mit
Chemikalien; ohne mechanische Quetsch-, Druck-, oder Zugbelastung) und ohne Benutzung
betragt die maximale Lebensdauer 8 Jahre nach dem am Helm gekennzeichneten
Produktionsdatum. Diese darf im Gebrauch nicht Gberschritten werden, auch wenn sich das
Produkt optisch in einem guten Zustand befindet.
Die Helme unserer Marke missen unter Sicherheitsaspekten in Abhangigkeit von der
Intensitat der Nutzung nach 3-5 Jahren ab dem ersten Gebrauch ausgetauscht werden.
Das Herstellungsdatum finden Sie entweder als Datumsuhr (Abb. 9) oder als Sticker im
Inneren des Helmes (Abb. 8). Im Zentrum der Datumsuhr finden Sie das Herstellungsjahr.
Der Pfeil deutet auf den Herstellungsmonat.
Wir wiinschen lhnen viel Freude mit lnrem neuen Skihelm und allzeit gute Fahrt!

EN

1. General information

Explanation of the symbols found on the product

Read and keep the instructions (Fig. 10)!

Please be sure to read the following information before the first use and keep the instructions
for the period of use.

This product meets the requirements of EC directive 89/686 and, from 21/04/2018, EU regu-
lation 2016/425 and corresponds to the valid version of EN 1077.

The declaration of conformity (Fig. 11) for this product according to regulation 2016/425 is
available for downloading at www.uvex-sports.com/ce.

The Gepriifte Sicherheit (Safety Tested, Fig.12) seal (GS seal) guarantees that this product

‘ ‘ 15000_Skihelme_CE_28112017_MIG_ROW.indd 8 @ 28.11.17 14:38 ‘ ‘



BN ] e [ T

‘ ‘ 15000_Skihelme_CE_28112017_MIG_ROW.indd 9 @ 28.11.17 14:38 ‘ ‘

meets the requirements of the German Product Safety Law (ProdSG). It is a voluntary safety
symbol issued by the TUV (Technical Inspection Authority).

Helmet for alpine skiers (Fig. 13) and snowboarderséFig. 14).

A or B: Class A or Class B: ‘Helmets in Class A and Class B are for skiers, snowboarders,
and similar groups. Helmets in Class A offer relatively more protection. Helmets in Class B
offer more ventilation and better hearing, but protect a smaller area of the head and provide a
lower degree of penetration resistance.” (Source: EN 1077)

This helmet is not suitable for sports such as motorcycling and motorised cycles (Fi%;. 15).
Warning $Fig. 16): The helmet can be damaged by contact with hydrocarbons (Fig. 17),
glfaning luids (Fig. 18), paints (Fig. 19), decals (Fig. 20), or other external influences (Fig.

This ski and snowboard helmet represents the best possible, state-of-the-art head protection
against external damage. However, it cannot guarantee that no injuries will occur. Our ski
and snowboard helmets meet the European standard EN 1077 and are also certified in part
— to the extent indicated on the helmet — according to the US standard ASTM F 2040. As part
of those standards, the helmets are tested for shock absorbance, penetration, stripping, chin
strap stability, and coverage zones.

Our helmets consist of three main components: The outer shell, made from high-quality plas-
tic, provides the helmet with stability and distributes the energy of an impact across as large
an area as possible. The inner shell is made from a special expanded polystyrene. It cush-
ions the energy from an impact and dissipates it through deformation. The comfort padding
provides a high degree of wearing comfort and helps with the fit of the helmet.

2. Purchasing a ski helmet
2.1 Head circumference in cm
As the starting point for choosing the right size, the head circumference is measured a finger
width above the eyebrows. Many stores will have a head measuring tape available. The head
size is indicated on the helmet in centimetres (cm).
2.2 Trial fitting
It is important that the helmet noticeably encloses ?/our head. With the interior fittings in
place, the helmet should sit firmly, but not too tightly, on your head. You should look in a
mirror when trying the helmet on.
2.3 Correct positioning
Make sure that the helmet is positioned horizontally on your head (Fig. 7). The helmet should
not sit too far back, otherwise the forehead will not be protected, but neither should the
helmet be pulled too far down over the forehead, because in that position it can affect sight.
The ideal position of the helmet can be determined when it sits a finger width above the
eyebrows.
2.4 Firm fit
Test for a firm fit by lightly shaking your head with the strap open. The helmet should not
?B%ro\/ge its position. An ideal fit is necessary so that the helmet can meet its safety function

0.
2.5 Adjusting the strap system
2.5.1 Helmets with strap joints (Fig. 3)

* 1) Remove the padding from the chin strap.

+ 2) Position the strap joints (Fig. 3), the anchor where the temple (Fig. I) and head straps
(Fig. II) come together, so that the straps come together about a finger width under your
ears.

» 3) When adjusting the strap joints (Fig. 3) the straps on the left and right sides must be
individually pulled to the correct length. Also adjust the lengths of the straps on the snap
closure (Fig. 2) so that both lie firmly under the chin.

» 4) All of the straps are the right length when the temple strap (Fig. |) leads downward
ti?htly but without cutting, and the back of the head strap (Fig. Il), runs lightly upward,
also tightly.

 5) Replace the padding on the chin strap.

2.5.2 Helmets without strap joints

Some helmets do not have strap joints. In that case, the length of the straps is set with the

snap closure.

2.5.3 Closure

Most of our helmet models are equipped with a snap closure, which can easily be operated

with one hand. It is unlocked by pressing the red button (Fig. 2).

NOTE: The snap closure can be loosened for comfort without completely opening the strap

system. However, before starting the activity, the snap system must be closed completely.
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2.6 Size adjustment

2.6.1 Helmets with a single size

In some helmets, the exact size is determined solely through the thickness of the interior
fittings. In this case, no manual adjustment is necessary.

2.6.2 Size adjustment system

With the size adjustment system, you can individually set the size of your helmet. To do so,
place it on your head in the correct position and turn the adjustment wheel — turning it clock-
wise makes the size tighter, turning it counter-clockwise makes the size looser (Fig. 5). Some
helmet models also have a height adjustment system (Fig. 1) in order to optimally adjust
your helmet to the back of your head. To do this, select the locking step which seems most
comfortable to you. Then turn the adjustment wheel of the size adjustment system until the
helmet noticeably encloses your head.

2.6.3 Automatic adjustment with uvex octo+

Some helmets are equipped with uvex’s OCTO+ automatic adjustment system. To individ-
ually adjust this system, remove the end hook of the elastic band which runs outside and
position the hook in the outer or middle locking position (Fig. 6).

3. Extras
3.1 Removable ear pads
Some models are equipped with removable ear pads (Fig. Ill). The ear pads are held in place
either with snaps on the strap and/or a loop on the earpiece for the strap to pass through and
a retaining piece on the inner shell of the helmet.
3.2 Wearing with ski goggles
Most of our ski helmets have a fastening system at the back for the headband for ski gog-
gles. On some models, the outer shell has retaining lugs under which you can clamp the
head band. Other models have a plastic bracket or elastic band which'is closed with a snap
gr3h39k. Both versions guarantee a firm hold for the headband of your ski goggles.

.3 Visor
If you have purchased a helmet with visor, please note the accompanying brochure with
instructions for the visor.
3.4 Ventilation
Many of our helmets have a ventilation system. On some models, you can also control the

@ air flow with sliders. You can either have the air channels open or close them partially or @

completely with the sliders.

4. Care, cleaning, and storage

» Some of our helmets have a washable interior. For the interior, comfort padding, and the
straps, we recommend only hand washing with mild soapy water or highly diluted mild
detergent. It should be dried at room temperature in a dry place.

* The helmet shell should be cleaned with lukewarm water and a mild soap solution. Do
not use solvents such as thinner or the like.

* Your helmet may be damaged by high temperatures or strong UV radiation. Therefore,
you should not store it at temperatures above 60 °C, which can be reached, for
example, on the rear window shelf of an automobile. Do not place it directly on any heat
source, such as a stove. Store the helmet in a dry place.

» Contact with hydrocarbons, cleaning fluids, paints, decals, or other external influences
can damage the helmet so that its ability to protect is affected.

» The helmet should be checked for defects at regular intervals. If you are unsure, your
local dealer can help you.

» Use only original parts for maintenance. Please contact your dealer.

» Disposal: Please note that helmets may not be disposed of in the regular household
waste, but rather should be taken to a local collection point or recycling centre.

5. Safe use

» This helmet is only for use in skiing or snowboarding, and is not suitable for motorised
cycles, vehicles, or other sports.

 Before starting the activity, make sure that the helmet is correctly fitted. The snap
system of the chin strap must always be completely closed. The straps must be taut.
Please also check this for any children who might be accompanying you.

» Do not make any changes to the helmet shell. Never drill into the helmet shell or screw
items to it.

» Some of our helmets can be equipped with lights and/or a camera. Only use systems
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and devices which we have approved. For more information, contact your dealer.

* ATTENTION: The use of accessories and attachments (including stickers, decals, and
varnishes) not approved by the manufacturer voids the approval of the helmet and thus
the warranty.

» The protective effect of the helmet shell can be strongl%/ affected by a fall or strong
impact, even if no external damage is apparent. Therefore, you should always replace
the helmet and never use a helmet which was involved in an accident. Have the helmet
inspected by a dealer.

Please proceed carefully, even with a helmet, and do not take any unnecessary risks.
NOTE All components of a helmet are subject to ageing, depending on handling, mainte-
n?nce and degree of wear, which depends on the intensity of use and the specific conditions
of use.

Under optimum storage conditions (cool, dry, protected from daylight; no contact with chemi-
cals; no mechanical crushing, pressure, or stress) and without use, the maximum lifetime is 8
years following the indicated date of production. This should not be exceeded in use, even if
the product is in a visually good condition.

For reasons of safety, we recommend our helmets are replaced 3-5 years after initial use,
depending on the intensity of use.

You can find the date of manufacture either as a calendar clock (Fig. 9) or as a sticker on the
inside of the helmet (Fig. 8). The year of manufacture is at the centre of the calendar clock.
The arrow points to the month of manufacture.

We hope you enjoy your new ski helmet and always have a good time!

ES

1. Informacion general

Explicacion de los simbolos que se encuentran en el producto

jLeer y conservar las instrucciones (fig. 10)!

Le rogamos que lea sin falta la siguiente informacion antes de usar el casco por primera vez
y que la guarde durante todo el tiempo que emplee el producto.

Este producto cumple los requisitos recogidos en la Directiva CE 89/686 asi como el Regla-
mento UE 2016/425, a partir del 21 de abril 2018, y las EN 1077 aplicables en cada caso.
La declaracion de conformidad (fig. 11) de este producto conforme al Reglamento 2016/425
se puede descargar en www.uvex-sports.com/ce.

El sello “Geprifte Sicherheit” (fig.12) (sello GS, seguridad verificada) garantiza que el
producto cumple las normas estipuladas en la ley alemana de seguridad de productos
(ProdSG). Se trata de un simbolo de seguridad voluntario que expide el TUV.

Casco para practicar esqui alpino (fig. 13) y snowboard (fig. 14

A o B: Clase Ao clase B: “Los cascos de la clase Ay de la clase B son aptos para esquia-
dores de esqui alpino, snowboarders y grupos similares. Los cascos de la clase A ofrecen
proporcionalmente mas proteccion. Los de la clase B poseen una ventilacién mejor y permi-
ten escuchar mejor, pero protegen un area menor de la cabeza y ofrecen una resistencia la
penetracion menor” (fuente: EN 1077).

Este cz?scc%go es apto para la practica de deportes como el motociclismo ni para montar en
moto (fig. .

Advertencia (fig. 16): El casco puede sufrir desperfectos si entra en contacto con hidrocar-
buros (fig. 17), limpiadores liquidos (fig. 18), pinturas (fig. 19), calcomanias (fig. 20) u otras
influencias externas (fig. 21). Este casco de esqui y snow-
board ofrece la mejor proteccion posible para la cabeza frente a dafios externos, conforme a
los ultimos avances de la tecnologia. Sin embargo, no constituye una garantia de que con él
se puedan descartar las lesiones. Nuestros cascos de esqui y snowboard estan certificados
acuerdo a la norma europea EN 1077 y ademas en parte de conforme a la norma americana
ASTM F 2040, siempre y cuando esto se indique correspondientemente en el casco En el
marco de estas normas, los cascos son verificados en diversos aspectos: correcta amorti-
guacion, penetracion, desprendimientos, resistencia de la correa de la barbilla y zonas de
proteccion.

Nuestros cascos estan formados por tres componentes principales: la calota exterior de
plastico de alta calidad proporciona al casco estabilidad y, en caso de que se produzca un
golpe, distribuye la energia del choque en la mayor superficie posible. El revestimiento inte-
rior esta realizado de poliestireno expandido. Este amortigua la energia que se genera y la
reduce mediante la deformacion si se produce un choque. El acolchado es muy cémodo y es
el responsable de que el casco se ajuste perfectamente.
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2. La compra de un casco de esqui

2.1 Perimetro de la cabeza en cm

Como referencia para elegir la talla correcta se emplea el perimetro de la cabeza medido un
dedo por encima de las cejas. Muchos establecimientos tienen metros a disposicion de los
clientes. El tamafio de la cabeza se indica en el casco en centimetros (cm).

2.2 Prueba

Es importante que sienta que el casco le rodea la cabeza. El equipamiento interior debe
hacer que el casco quede sujeto con firmeza a la cabeza, pero no puede quedar demasiado
apretado. Lo mejor es que se mire al espejo cuando se lo pruebe.

2.3 Colocacion correcta

Preste atencion a que el casco quede horizontal sobre la cabeza (fig. 7). El casco no deberia
encontrarse demasiado detras en la nuca ya que la frente quedaria desprotegida, ni tam-
poco estar demasiado bajo sobre la frente ya que esto podria dificultar la visibilidad. La
posicion ideal del casco son dos dedos por encima de la cejas.

2.4 Ajuste seguro

Para comprobar que el casco esté bien colocado, se sacude la cabeza ligeramente con la
correa abierta. Al hacerlo el casco no debe cambiar de posicion. Un ajuste 6ptimo es indis-
pensable para garantizar que el casco cumpla su funcion de seguridad al 100%.

2.5 Adaptacion del sistema de correa

2.5.1 Cascos con regulador de correa (fig. 3)

» 1) Retire el acolchado de la cinta de la barbilla.

» 2) Coloque el regulador de correa (fig. 3), que es el punto de fijacion en donde
se unen la cinta de la nuca (fig. Il) y la sien (fig. I), de modo que la correa quede
aproximadamente un dedo por debajo de las orejas.

» 3) Al ajustar este regulador (fig. 3), las correas deben adoptar la longitud correcta en
forma individual, tanto en el lado derecho como en el izquierdo. Para ello regule la
longitud de las correas con el cierre enclavador (fig. 1) de forma que ambas queden
tirantes debajo de la barbilla.

» 4) La longitud de las correas se ha ajustado correctamente si la correa de la sien (fig. I)
esta tensada pero sin tirar del casco fuertemente hacia abajo y si la correa de la nuca
@ (fig. I1), tambien tensada, transcurre ligeramente hacia arriba. @

» 5) Vuelva a colocar el acolchado en la cinta de la barbilla.
2.5.2 Cascos sin regulador de correa
Algunos cascos carecen de regulador de correa. En ese caso, la longitud de las cintas solo
se ajusta en el cierre enclavador.
2.5.3 Cierre
La mayor parte de nuestros modelos de cascos poseen un cierre enclavador que se puede
manejar facilmente con una sola mano. Este se desbloquea presionando la tecla roja (fig. 2).
ATENCION: El cierre enclavador puede aflojarse para ofrecer mayor comodidad sin necesi-
dad de abrir completamente el sistema de correas. No obstante, el sistema de enclavamien-
to debe cerrarse por completo antes de iniciar un trayecto.
2.6 Adaptacion de la talla
2.6.1 Cascos con tallas individuales
En algunos cascos la talla exacta la determina unicamente el espesor de la espuma del
equipamiento interior. En este caso no es necesario ajustarlo manualmente.
2.6.2 Sistema de adaptacion de tallas
El sistema de adaptacion de tallas le permite ajustar el tamafio de su casco individualmente.
Para ello, coléquelo en la posicion correcta y gire la rueda de ajuste de la parte posterior del
casco: el sistema de adaptacion de tallas lo estrechara si se gira en sentido horario y, en
sentido antihorario, lo ampliara (fig. 5). Algunos modelos de casco estan equipados ademas
con un sistema de adaptacion de altura (fig. 1) para ajustar el casco perfectamente a la
nuca. Para ello, elija el nivel de bloqueo que le resulte mas comodo. A continuacion, gire la
ruebda de ajuste del sistema de adaptacion de tallas hasta que sienta que el casco rodea la
cabeza.
2.6.3 Adaptacion automéatica con uvex octo+
Algunos cascos estan equipados con el sistema de ajuste automatico OCTO+ disefiado por
uvex. Para ajustar el sistema individualmente, retire los ganchos de los extremos de la cinta
elastica exterior y coloque los ganchos en la posicion de encaje exterior o intermedia (fig. 6).

3. Accesorios adicionales

3.1 Aimohadillas extraibles para los oidos

Algunos modelos estan equipados con almohadillas extraibles para los oidos (fig. Ill). Estas
se fijan con broches de presién en la correa y/o con una tira en la zona de las orejas para in-
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troducir la correa y un elemento de sujecion en el interior del revestimiento interior del casco.
3.2 Uso simultaneo de unas gafas de esqui

La mayoria de nuestros cascos de esqui estan equipados en la parte posterior con un siste-
ma de fijacion para la cinta de unas gafas de esqui. Algunos modelos poseen salientes en la
calota debajo de los cuales puede sujetar la cinta para la cabeza. Otros modelos poseen una
lenglieta de plastico o una cinta de goma que se cierra con un boton a presion o un gancho.
Ambos modelos le proporcionan una sujecion segura de la cinta de las gafas de esqui al
casco.

3.3 Visera

Si ha adquirido un casco con visera, le rogamos que consulte el folleto adicional adjunto con
indicaciones sobre la visera.

3.4 Ventilacion

Muchos de nuestros cascos poseen un sistema de ventilacion. Algunos modelos permiten
ademas regular la entrada de aire con barras deslizantes. Estas le permiten abrir o cubrir
parcial o completamente los canales de ventilacion.

4. Cuidado, limpieza y conservacion

» Algunos de nuestros cascos poseen un equipamiento interior extraible que se puede
lavar. Recomendamos lavar el interior, el acolchado y las correas Unicamente a mano,
con agua jabonosa suave o con detergente muy diluido. Deben secarse a temperatura
ambiente en un lugar seco.

* La calota del casco debera limpiarse con agua templada y una solucion de jabon
suave. No emplee disolventes, como p. €j. diluyente o similares.

+ Las altas temperaturas y la fuerte radiacion ultravioleta pueden dafiar el casco. Por este
motivo, no lo guarde a mas de 60 °C, temperatura que puede alcanzarse, por ejemplo,
en un automovil. No lo ponga directamente sobre o junto a una fuente de calor, p. €j. un
horno. Guarde el casco en un lugar seco.

* El casco puede sufrir desperfectos si entra en contacto con hidrocarburos, limpiadores
liquidos, pinturas, calcomanias u otras influencias externas, lo que podria mermar la
proteccién del casco.

@ + Se debe comprobar con regularidad si el casco presenta dafios visibles. En caso de @
duda, consulte a su comercio local especializado.

« Para la reparacion deben emplearse Unicamente piezas originales. Péngase en
contacto con su comercio especializado.

+ Eliminacion: No olvide que los cascos no pueden eliminarse en la basura doméstica
sino que deben entregarse en una planta de reciclaje o un puesto municipal de
recogida de residuos.

5. Uso seguro

* Este casco ha sido disefiado exclusivamente para emplearse en la practica del esqui
y el snowboard y no puede emplearse con vehiculos motorizados de dos ruedas,
automoviles o para otro tipo de deportes

» Antes de emprender el trayecto asegurese de que el casco esta bien colocado.
El sistema de enclavamiento de la correa de la barbilla debe estar siempre
completamente cerrado. Las cintas deben estar tensas. Compruebe que los nifios que
le acompafian cumplen estas indicaciones.

* No realice modificaciones a la calota del casco. No la taladre ni atornille objetos bajo
ningun concepto.

* Algunos de nuestros cascos pueden equiparse con luces y/o una cdmara. Solo
pueden emplearse los sistemas y dispositivos autorizados por nosotros. Su comercio
especializado le ofrecera mas informacion al respecto.

» ATENCION: La utilizacién de accesorios y componentes no autorizados por el
fabricante (entre los que se cuentan también los adhesivos, las etiquetas y las pinturas)
anula la homologacion del casco y se dejara por ello de asumir la garantia.

» Una caida o un fuerte golpe puede mermar la proteccion de la calota del casco incluso
cuando en el exterior no se ven dafos. Por esto debe sustituir el casco y no emplear
jamas un casco que se haya visto envuelto en un accidente. Encargue a un comercio
especializado que compruebe el casco.

» Conduzca con cuidado también con el casco puesto y no corra riesgos innecesarios.
ATENCION: Todos los componentes del casco estan sujetos a un determinado envejeci-
miento que depende del trato, del mantenimiento y del grado de desgaste vinculado a la
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intensidad del uso y a las condiciones concretas de uso.

En condiciones de almacenamiento ideales (en un lugar fresco, seco, protegido de la luz del
sol, sin contacto con productos quimicos, sin esfuerzos de traccion, presion o aplastamiento)
y sin uso, la vida util méxima es de 8 afios a contar desde la fecha de fabricacion indicada
en el casco. Esta no puede sobrepasarse en el uso, incluso si el producto se encuentra apa-
rentemente en buenas condiciones.

Los cascos de nuestra marca deben cambiarse por cuestiones relativas a la seguridad, y de-
pendiendo de la intensidad de uso, entre 3 y 5 afios después de haberlo usado por primera
vez.

La fecha de fabricacién se encuentra o bien en forma de reloj con fecha (fig. 9) o como
pegatina en el interior del casco (fig. 8). El afio de fabricacién se encuentra en el centro del
reloj con fecha. La flecha indica el mes de fabricacion.

jLe deseamos que se divierta con su nuevo casco de esqui y que tenga un buen descenso!

FR

1. Informations générales

Explication des symboles mentionnés sur le produit.

Lire et conserver les instructions (fig. 10) !

Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement les informations suivantes et conser-
vez-les durant toute la période d’utilisation.

Ce produit remplit les exigences de la directive 89/686/CEE et, a compter du 21.04.2018, au
reglement (UE) 2016/425 et correspond a la norme EN 1077 en vigueur a ce moment.

La déclaration de conformité (fig. 11) selon le réeglement 2016/425 peut étre téléchargée sous
www.uvex-sports.com/ce.

Le sceau « Geprifte Sicherheit » (fl? 12) (sceau GS) garantit que ce produit répond aux
dispositions de la loi allemande sur la sécurité des produits (ProdSG). Il s’agit d’'un symbole
de sécurité facultatif délivré par TUV (Société de contrdle technique).

Casque pour skieurs alpins (fig. 13) et snowboarders (fig. 14).

A ou B: Classe A ou classe B : « Les casques de classe A et de classe B sont destinés aux
skieurs alpins, snowboarders et groupes similaires. Les casques de classe A offrent une
protection relativement plus importante. Les casques de classe B peuvent offrir une aération
plus élevée et une meilleure audition, mais protégent une zone plus petite de la téte et offrent
un niveau de résistance a la pénétration moins important. » (Source : EN 1077)

Ce casque n’est pas adapté pour les sports comme la moto ou le cyclomoteur (fig. 15).
Avertissement (fig. 16) : en cas de contact avec des hydrocarbures (fig. 17), des produits de
nettoyage fI? 18 % des peintures (fig. 19), des décalcomanies (fig. 20) ou d’autres influences
exterleures (fig. 21), le casque peut étre endommagé.

Selon l'état actuel de la technique, ce casque de ski et de snowboard offre la meilleure
protection possible pour la téte contre tout dommage extérieur. Cependant, il ne peut jamais
présenter une garantie pour exclure toute blessure. Nos casques de ski et de snowboard
respectent la norme européenne EN 1077, et ils sont également certifiés selon la norme
ameéricaine dans la mesure ou elle est respectivement mentionnée sur le casque. En vertu
de ces normes, les casques sont testés quant a I'absorption des chocs, la pénétration, la
rayure, la résistance de la jugulaire et les zones de recouvrement.

Nos casques sont constitués de trois composants principaux : la coque extérieure consti-
tuée d'un plastique de grande qualité offre une stabilité au casque et répartit en cas de choc
I energle d’'impact sur la plus grande surface possible. La coque intérieure est constituée
d’un polystyréne expansé special. Elle amortit en cas de choc I'énergie incidente et la réduit
par déformation. Le rembourrage assure un important confort et participe a I'ajustement du
casque.

2. L’achat d’un casque de ski

2.1 Tour de téte en cm

Le tour de téte mesuré a une largeur de doigt au-dessus des sourcils est la référence pour
choisir la bonne taille. Dans de nombreux magasins, le vendeur met des rubans a mesurer a
votre disposition pour mesurer le tour de téte. La taille de la téte est indiquée sur le casque
en centimétres (cm).

2.2 Essayage

Il est important que le casque recouvre nettement la téte. L'équipement intérieur doit per-
mettre de positionner le casque fermement de maniére agréable sur la téte, sans étre trop
serré. Le mieux, c'est de regarder dans le miroir lors de I'essayage.

2.3 La bonne position

Assurez-vous que le casque est positionné de maniére horizontale sur la téte (fig. 7). Le
casque ne doit pas étre positionné trop loin vers l'arriére de la téte, le front n’étant alors
pas protégé, et le casque ne doit également pas étre trop tiré vers le bas sur le front, cette
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position pouvant géner la vue. Vous avez trouvé la position idéale lorsque le casque se situe
a une largeur de deux doigts au-dessus du sourcil.

2.4 Bonne position

La bonne position se contréle en secouant Iégerement la téte avec la sangle ouverte. Le
casque ne doit pas bouger. Un ajustement parfait est nécessaire afin que le casque rem-
plisse sa fonction protectrice a 100 %.

2.5 Ajustement du systéme de sangle

2.5.1 Casques avec croisillon de sangle (fig. 3)

* 1) Retirez le rembourrage sur la jugulaire.

» 2) Positionnez le croisillon de sangle (fig. 2) qui est le point ou se rejoignent les sangles
de la tempe (fig. |) et de I'arriere de la tete (fig. II) en dessous des oreilles a une largeur
d’environ un doigt.

+ 3) Lors du réglage du croisillon de la sangle (fl? ), les sangles doivent étre tirées vers
le coté droit et gauche séparément a la bonne ongueur A cet effet, la longueur des
sangles sur la fermeture a glissiére crantée (fig. 2) doit étre ajustée de maniére a ce
qu’elles soient bien serrées sous le menton.

* 4)La Ion?ueur de toutes les sangles est correctement ajustée lorsque la sangle des
tempes (fig. |) est serrée, mais ne conduit pas de maniere coupante vers le bas, et
lorsque la sangle de l'arriére de la téte (fig. Il), également serree, conduit Iegerement
vers le haut.

+ 5) Repositionnez le rembourrage sur la jugulaire.
2.5.2 Casques sans croisillon de sangle
Certains casques n’ont pas de croisillon de sangle. Dans ce cas, la longueur des sangles est
seulement ajustée sur la fermeture a glissiére crantée.
2.5.3 Fermeture
La plupart de nos modéles de casques sont équipés d’une fermeture a glissiére crantée
facile a utilizser avec une seule main. Le déverrouillage s’effectue en appuyant sur le bouton
rou
AT E ?Oh; la fermeture a glissiére crantée peut étre desserrée a des fins de confort sans
ouvrir complétement le systéme de sangle Cependant, le systéme de glissiere crantée doit
étre fermé complétement avant de rouler.
2.6 Ajustement de la taille
2.6.1 Casques a des tailles individuelles
Pour certains casques, la taille exacte est déterminée uniquement par I'épaisseur de I'équi-
pement intérieur. Dans ce cas, aucun réglage manuel n’est nécessaire.
2.6.2 Systéme d’ajustement de la taille
Grace au systéme d’ajustement de la taille, vous pouvez ajuster la taille de votre casque in-
dividuellement. Installez-le dans la bonne position sur la téte et tournez la molette de réglage
située a l'arriere du casque - dans le sens des aiguilles d’'une montre, la taille est resserrée,
dans le sens contraire des aiguilles d’'une montre, la taille est desserrée (fig. 5). Certains
modeles de casques sont équipés en outre d’un systéme d’ajustement de la hauteur (fig. 1)
afin d’ajuster votre casque a l'arriére de la téte. Pour ce faire, veuillez sélectionner le cran
qui vous semble le mieux convenir. Ensuite, tournez le systéme d’ajustement de la hauteur
jusqu’a ce que le casque recouvre nettement la téte.
2.6.3 Ajustement automatique par uvex octo +
Certains casques sont équipés du systeme d’ajustement automatique OCTO + d’uvex. Pour
régler individuellement ce systéme, Gtez les crochets a I'extrémité de la bande élastique
s’étendant vers I'extérieur et positionnez le crochet dans la position d’arrét extérieure inter-
médiaire (fig. 6).

3. Extras
3.1 Coussinets d’oreille amovibles
Certains modéles sont équipés de coussinets d’oreille amovibles (fig. Ill). Les coussinets
d’oreille sont fixés par des boutons-pressions sur la sangle et / ou avec une boucle sur la
partie de l'oreille pour y passer la sangle et un élément de maintien dans la coque intérieure
du casque.
3.2 Port simultané d’un masque de ski
La plupart de nos casques sont pourvus a l'arriére d’un systéme de fixation pour le bandeau
d’'un masque. Sur certains modéles, la coque extérieure dispose d’ergots de maintien sous
lesquels vous pouvez fixer le bandeau. D’autres modéles possédent une patte en plastique
ou un ruban élastique refermables avec un bouton-pression ou un crochet. Les deux ver-
glgns garantissent le maintien sdr du bandeau de votre masque sur le casque.

Visiére
Si vous avez acheté un casque a visiére, veuillez aussi prendre en considération la brochure

BN ] e [ T

‘ ‘ 15000_Skihelme_CE_28112017_MIG_ROW.indd 15 @ 28.11.17 14:38‘ ‘



®

supplémentaire jointe contenant les informations sur la visiere.

3.4 Aération

Certains de nos casques sont équipés d'un systéme d’aération. Sur certains modéles, vous
pouvez régler 'apport en air a I'aide de réglettes supplémentaires. Elles vous permettent
d’ouvrir les conduits d’aération ou de les recouvrir partiellement ou totalement.

4. Entretien, nettoyage et stockage

» Certains de nos casques sont pourvus d’un équipement intérieur lavable. Pour
I'équipement intérieur, le rembourrage et les sangles, nous recommandons seulement
le lavage a la main avec de I'eau et un savon doux ou un détergent fortement dilué. Le
séchage doit s’effectuer a température ambiante dans un endroit sec.

» Le nettoyage de la coque du casque doit s’effectuer avec de 'eau tiede et un savon
doux. N'utilisez pas de solvants tels qu’une dilution ou similaire.

* Les températures élevées ou un fort rayonnement UV peuvent endommager votre
casque. Stockez-le donc a une température inférieure a 60° C qui peut étre atteinte
dans une voiture, par exemple. Ne le posez pas directement sur ou prés d’'une source
de chaleur telle qu’un poéle. Conservez le casque a un endroit sec.

» En cas de contact avec des hydrocarbures, des produits de nettoyage, des peintures,
des décalcomanies, ou d’autres influences extérieures, le casque peut étre endommagé
ce qui altere ainsi I'effet protecteur.

» Le casque doit étre vérifié périodiquement quant a des défauts visibles. En cas
d’incertitude, vous pouvez demander de I'aide a votre revendeur local.

» En cas de réparation, seules des piéces d’origine doivent étre utilisées. Veuillez
contacter votre revendeur.

. Eliminatioq - Veuillez noter que les casques ne doivent pas étre éliminés avec les
ordures ménageéres, mais doivent étre remis a un point de collecte ou de recyclage
officiel.

5. Utilisation sécurisée

+ Ce casque est exclusivement adapté a la pratique du ski et du snowboard, mais ne
convient pas aux deux-roues motorisés, aux vélos ou autres sports.

* Assurez-vous avant de rouler du bon ajustement du casque. Le systéme a glissiere.
crantée de la jugulaire doit toujours étre complétement fermé. Les sangles doivent étre
bien serrées. Veuillez vérifier cela aussi chez les enfants qui vous accompagnent.

» Ne pas modifier la coque du casque. Ne jamais percer ou y visser des objets.

+ Certains de nos casques peuvent étre équipés de lumiéres et / ou d'une caméra. Seuls
les systemes et appareils approuves par nos soins peuvent étre utilisés. Pour plus
d’informations, contactez votre revendeur.

* ATTENTION : les accessoires et piéces a ajouter non approuveés par le fabricant (ce qui
inclut également des autocollants, des étiquettes et des laques) annulent 'agrément du
casque et aucune garantie ne pourra étre accordée.

 Lors d’'une chute ou d’un impact important, I'effet protecteur de la coque du casque
peut étre grandement affecté, méme si aucun dommage n’est visible de I'extérieur.
Remplacez alors absolument le casque et n’'utilisez jamais un casque qui a été impliqué
dans un accident. Faites vérifier le casque par un revendeur.

» Méme avec un casque, veuillez vous déplacer prudemment et évitez tout risque inutile.
ATTENTION : tous les composants d’'un casque subissent un certain vieillissement qui
dépend du traitement, de I'entretien et du degré d’usure, en fonction de l'intensité et des
conditions spécifiques d’utilisation.

Dans des conditions de stockage optimales (au frais, au sec, a I'abri des rayons du soleil ;
sans contact avec des produits chimiques ; sans contrainte mécanique d’écrasement, de
pression ou de tension) et sans utilisation, la durée de vie maximale s’éleve a 8 ans a comp-
ter de la date de fabrication mentionnée sur le casque. Celle-ci ne doit pas étre dépassée
lors de I'utilisation, méme si le produit est visuellement en bon état.

Dans un souci de securlte les casques de notre marque doivent étre remplacés apres

3-5 ans a compter de la premiére utilisation en fonction de l'intensité de I'utilisation.

La date de fabrication est mentionnée sous la forme d’une horloge datée (fig. 9) ou sous la
forme d’un autocollant situé a l'intérieur du casque (fig. 8). Vous trouverez I'année de fabrica-
tion au centre de I'horloge datée. La fléeche indique le mois de fabrication.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre nouveau casque de ski !
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1. Informazioni generali

Spiegazione dei simboli che si trovano nel prodotto

Leggere e conservare le Istruzioni per 'uso (fig. 10)!

Leggere assolutamente le informazioni seguenti prima di utilizzare il prodotto la prima volta e

conservarle per tutta la durata del prodotto.

Questo prodotto rispetta i requisiti della Direttiva CE 89/686 e a decorrere dal 21/04/2018 il

Regolamento EU 2016/425, inoltre € conforme alla norma EN 1077 e successive modifiche.

La dichiarazione di conformita (fig. 11) per questo prodotto ai sensi del Regolamento

2016/425 & disponibile per il download su www.uvex-sports.com/ce.

I marchio Sicurezza verificata(fig.12)(GS, Geprlfte Sicherheit) garantisce la conformita del

prodotto alle disposizioni della legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG, Produktsi-

cherheitsgesetz). Si tratta si un simbolo di sicurezza facoltativo rilasciato da TUV.

Casco per scialpinisti (fig. 13) e per chi pratica snowboard (fig. 14).

A o B: Classe A o classe B: “I caschi della classe A e della classe B sono per scialpinisti, per

chi pratica snowboard e per gruppi simili. | caschi della classe A offrono relativamente piu

protezione. | caschi della classe B possono offrire maggiore aerazione e un udito migliore,

proteggono perd una parte piu piccola della testa e presentano minore resistenza alla pene-

trazione.” (Fonte: EN 1077)

Questo casco non € adatto per tipi di sport come ciclismo e motociclismo (fig. 15) .

Avvertenza (fig. 16): il casco puod subire danni se entra in contatto con idrocarburi (fig. 17 ),

gg]l)Jidi detergenti (fig. 18 ), vernici (fig. 19 ), decalcomanie (fig. 20 ) o altri agenti esterni (fig.

Secondo I'attuale stato della tecnica questo casco da sci e da snowboard costituisce la

migliore protezione possibile per la testa dai danni esterni. Non puo perd mai essere ga-

ranzia di esclusione delle lesioni. | nostri caschi da sci e da snowboard sono conformi alla

norma europea EN 1077, inoltre alcuni sono omologati secondo la norma statunitense ASTM

F 2040 , se adeguatamente indicato nello specifico casco. In base a queste norme i caschi

sono stati collaudati per I'assorbimento degli urti, la resistenza alla penetrazione, la stabilita

di posizionamento sulla testa, la resistenza del cinturino e I'area di copertura.

| nostri caschi sono costituiti da tre componenti principali: il guscio esterno in plastica di alta
@ qualita conferisce al casco stabilita e in caso d’urto distribuisce I'energia d’urto su una su- @

perficie piu ampia possibile.. Il guscio interno € in polistirolo espanso speciale. In caso d’urto

attenua I'energia che lo investe e la riduce deformandosi. L'imbottitura comfort garantisce

un’ottima vestibilita.

2. Acquisto di un casco da sci

2.1 Circonferenza della testa in cm

Per scegliere la taglia giusta, misurare la circonferenza della testa un dito sopra le sopracci-
glia. In molti negozi il rivenditore mette a disposizione del cliente metri a nastro per misurare
la testa. La circonferenza della testa & indicata in centimetri (cm) sul casco.

2.2 Prova

E importante che il casco avvolga la testa in modo percettibile. Con la finitura interna inserita
il casco dovrebbe aderire bene alla testa, non deve pero calzare troppo stretto. Mentre si
prova il casco si consiglia di guardarsi allo specchio.

2.3 Corretto posizionamento

Assicurarsi di posizionare il casco in orizzontale sulla testa (fig. 7). Il casco non dovrebbe
essere troppo largo nella parte posteriore della testa, perche altrimenti la fronte non sarebbe
protetta, né dovrebbe essere tirato troppo giu sulla fronte, perché in questa posizione potreb-
be danneggiare la vista. La posizione ideale & due dita sopra le sopracciglia.

2.4 Posizione stabile

Controllare che il casco sia stabilmente posizionato scuotendo la testa con il cinturino non
allacciato. Il casco non deve variare la sua posizione. Affinché il casco svolga al 100% la sua
funzione di protezione, & necessaria una calzata ottimale.

2.5 Regolazione del sistema del cinturino

2.5.1 Caschi con ripartitore del cinturino(fig. 3)

* 1) Rimuovere I'imbottitura del sottogola.

+ 2) Posizionare il ripartitore del cinturino (fig. 3), che deve essere inteso come punto
fisso del cinturino temporale (fig. |) e di quello della parte posteriore della testa (fig. II)
che si congiungono, in modo che il cinturino converga un dito sotto gli orecchi.

+ 3) Durante la regolazione del ripartitore (fig. 3), i cinturini devono essere tirati
separatamente alla lunghezza giusta sul lato destro e su quello sinistro. A tal fine
regolare la lunghezza dei cinturini nella chiusura di arresto (fig. 2) in modo che entrambi
si trovino tesi sotto il mento.
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. 4f) La lunghezza di tutti i cinturini & regolata correttamente quando il cinturino temporale
1) & teso, ma non tira energlcamente verso il basso e quando il cinturino della parte
posterlore della testa (fig. I), anch’esso teso, va leggermente verso l'alto.

» 5) Applicare di nuovo I'imbottitura nel sottogola.
2.5.2 Caschi senza ripartitore del cinturino
Alcuni caschi non dispongono di ripartitore del cinturino. In questo caso nella chiusura di
arresto si regola solamente la lunghezza dei cinturini.
2.5.3 Chiusura
La maggior parte dei nostri modelli di caschi sono dotati di chiusura di arresto facilmente
azionabile con una mano. La si sblocca premendo il tasto rosso (fig. 2).
ATTENZIONE: per comodita & possibile allentare la chiusura di arresto, senza slacciare
completamente il cinturino. Prima di iniziare il viaggio si deve perd chiudere completamente il
sistema di arresto.
2.6 Taglia
2.6.1 Caschi a taglia unica
In alcuni caschi la taglia esatta &€ determinata dallo spessore della schiuma espansa della
finitura interna. In questo caso non € necessaria alcuna regolazione manuale.
2.6.2 Sistema di regolazione della misura
Il sistema di regolazione della misura permette di regolare in modo completamente perso-
nalizzato la misura del proprio casco. Indossarlo in posizione corretta e girare la rotella di
regolazione che si trova sul lato posteriore del casco; girando in senso orario diventa piu
piccolo, in senso antiorario diventa piu grande (fig. 5 Alcunl modelli di casco sono dotati
anche di un sistema di regolazione dell’altezza ( f|g ) per adattare il casco in modo ottimale
alla parte posteriore della testa. Scegliere a tale scopo il livello di regolazione che risulta piu
comodo. Girare poi la rotella di regolazione fino a che il casco non avvolge la testa in modo
percettibile.
2.6.3 Regolazione automatica mediante uvex octo+
Alcuni caschi sono dotati del sistema di regolazione automatica OCTO+ proprietario uvex.
Per regolare in modo personalizzato questo sistema rimuovere il gancio del nastro elastico
gf)\g corre all’esterno e posizionare il gancio nella posizione di arresto esterna o centrale (fig.

3. Accessori

3.1 Imbottitura per le orecchie staccabile

Alcuni modelli sono dotati di imbottitura per le orecchie staccabile (fig. Ill). Limbottitura per le
orecchie si fissa al cinturino con bottoni automatici e/o con un passante del paraorecchie, per
far passare il cinturino e un elemento di arresto nel guscio interno del casco.

3.2 Come indossare il casco insieme ad occhiali da sci

La maggior parte dei nostri caschi da sci sono provvisti nella parte posteriore di un sistema di
flssagdglo per la fascia elastica degli occhiali da sci. In alcuni modelli il guscio esterno & prov-
visto di denti di arresto sotto i quali & possibile fissare la fascia elastica. Altri modelli hanno
una linguetta di plastica o un nastro di gomma che si chiude con un bottone automatico o un
gancio. Entrambe le varianti permettono di fissare in modo sicuro al casco la fascia elastica
degli occhiali da sci.

3.3 Visiera

Se si € acquistata una visiera, attenersi a quanto indicato nell’apposito opuscolo fornito in
dotazione.

3.4 Aerazione

Molti dei nostri caschi sono dotati di un sistema di aerazione. In alcuni modelli I'afflusso
dell’aria pud anche essere regolato con appositi cursori. Questo permette di aprire i canali
dell’aria anche solo parzialmente oppure di coprirli completamente.

4. Manutenzione, pulizia e conservazione

* Alcuni dei nostri caschi hanno una finitura interna staccabile e lavabile. Sii consiglia di
lavare esclusivamente a mano le finiture interne, le imbottiture e i cinturini con acqua
e sapone delicato oppure detersivo per tessuti delicati molto diluito. Far asciugare a
temperatura ambiente in un luogo asciutto.

« |l guscio del casco deve essere pulito con acqua tiepida e una soluzione di sapone
delicato. Non utilizzare nessun solvente, come per esempio diluente o simile.

» Temperature troppo elevate o forte esposizione ai raggi UV possono danneggiare il
casco. Riporlo percio a non piu di 60 °C, temperatura che per esempio pud essere
raggiunta allinterno di un’automobile. Non tenerlo direttamente sopra o vicino una fonte
di calore, come un forno. Tenere il casco in un luogo asciutto.

» Se entra in contatto con idrocarburi, liquidi detergenti, vernici, decalcomanie o
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altri agenti esterni il casco pud subire danni e la sua azione protettiva viene quindi
compromessa.

+ Controllare periodicamente che il casco non presenti difetti. In caso di dubbi rivolgersi al
rivenditore specializzato locale.

* In caso di riparazione utilizzare esclusivamente pezzi originali. Rivolgersi al proprio
rivenditore specializzato.

+ Smaltimento: | caschi non devono essere gettati nei rifiuti domestici, devono invece
essere conferiti in un apposito punto di raccolta comunale o centro di raccolta dei rifiuti
riciclabili.

5. Uso sicuro

* Questo casco ¢ idoneo esclusivamente per essere utilizzato per sci e snowboard, non &
adatto per veicoli a due ruote motorizzati, veicoli o altri tipi di sport.

+ Prima di iniziare il viaggio assicurarsi che il casco sia correttamente posizionato. Il
sistema di arresto del sottogola deve essere sempre completamente chiuso. | cinturini
devono aderire bene. Controllare che questo valga anche per eventuali bambini.

* Non effettuare modifiche al guscio del casco. Non forare mai il casco né avvitarvi
oggetti.

* Alcuni dei nostri caschi possono essere dotati di luci e/o videocamera. Utilizzare solo
sistemi ed apparecchi da noi approvati. Il vostro rivenditore specializzato vi fornira
ulteriori informazioni.

* ATTENZIONE: accessori e parti annesse non approvati dal produttore (tra questi anche
adesivi, etichette e vernici) fanno decadere 'omologazione del casco e di conseguenza
non puo piu essere fornita alcuna garanzia.

* In seguito a una caduta o a un forte urto pud venire notevolmente pregiudicata I'azione
protettiva del casco, anche se all’esterno non si individua nessun danno. Pertanto
sostituire assolutamente il casco e non utilizzare mai un casco che sia stato coinvolto in
un incidente. Far controllare il casco da un rivenditore specializzato.

» Anche quando si indossa il casco, agire con prudenza e non correre rischi inutili.
ATTENZIONE: tutti i componenti del casco sono soggetti a un certo invecchiamento che
dipende da come il casco viene trattato, dalla manutenzione a cui € sottoposto e dal grado di
usura, quest’ultimo in funzione dell’intensita d’'uso e delle effettive condizioni di utilizzo.

In condizioni di conservazione ottimali (luogo fresco e asciutto, protetto dai raggi del sole,
nessun contatto con sostanze chimiche, senza essere sottoposto a forze di schiacciamento,
compressione o trazione) e senza che lo si utilizzi, la durata massima del casco & di 8 anni
dalla data di fabbricazione indicata. L'uso del casco non deve essere protratto oltre tale pe-
riodo, anche se da un controllo visivo il prodotto sembra essere in buono stato.

Per motivi di sicurezza i caschi del nostro marchio devono essere sostituiti, a seconda dell’in-
tensita d’'uso, dopo 3-5 anni dal primo utilizzo.

La data di fabbricazione & presente sotto forma di orologio a data (fig. 9) oppure come adesi-
vo all'interno del casco (fig. 8). Al centro dell’'orologio a data & presente I'anno di fabbricazio-
ne. La freccia indica il mese di fabbricazione.

Vi auguriamo tanto divertimento con il vostro nuovo casco da sci e buon viaggio!

BG

1. O6wa nHdopmauus

ObscHeHVe Ha CMMBOMUTE BbPXY NPOAYKTa

MpoyeTeTe 1 3anaseTte MHCTpykumute (Pur. 10)!

Mons, He 3abpaBsaiTe fa npoveTeTe cnegHata MHdopMauus Npeaun nbpeata ynorpeda un
3anaseTe MHCTPYKUMWTE 3a neproda Ha ynoTtpeba.

To3n NpoayKT oTroBaps Ha uanckeaHuaTa Ha EO Oupektua 89/686, a ot 21/04/2018 1. 1 Ha
EC PernameHT 2016/425 1 cboTBeTCTBa Ha BanugHaTta Bepcust Ha EN 1077.
[Jeknapauusara 3a cvorBeTtcTBue (pur. 11) 3a To3m npoaykT cnopen PernameHt 2016/425 e
HanuyHa 3a n3TernsHe Ha www.uvex-sports.com/ce.

MevwatsT Geprifte Sicherheit (TectBaHo 3a 6e3onacHocT, dur. 12) (GS nevaTsT) rapaHTupa,
Ye TO3M NMPOAYKT OTroBaps Ha U3MCKBaHWATA HA HEMCKMSA 3aKOH 3a 6e30MacHOCT Ha Npoay-
kta (ProdSG). Ton e fobposoneH cumson Ha 6esonacHocT, uagaaeH ot TUV (TexHuueckn
MHCMNEKLMOHEH OpraH).

Kacka 3a annuicku ckvopu (cour. 13) n cHoybopamcTtu (cpur. 14).

A vnmn B: Knac A nnn Knac B: “Kackute ot knac A n knac b ca 3a cknopu, cHoybopanctm n
nogo6Hu rpynu. Kackute oT knac A npegnarat cCpaBHUTENHO no-ronamMa 3awumra. Kackute
ot knac B npegnarat no-go6po nposeTpsiBaHe 1 YyBaHe, HO Npegnassar no-marka nnoty,
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11187r;1)51|3aTa N OCUrypsiBaT No-HUCKa CTEMNeEH Ha YCTOMYMBOCT Ha npobueaHe. “ (M3TouHuk: EN
'1I'g.;3v| Kacka He e noaxoasiya 3a CropTOBE KaTo MOTOLIMKIETU3BM U MOTOPHYM Kornena (dur.
MpenynpexaeHve (dur. 16): kackata Moxe Aa 6baaTt NnoBpeaeHa OT KOHTaKT C BbINEBOAO-
poau (dour. 17), nouncTealym Teq4HocTu (cpur. 18), 6om (cur. 19), ctukepm (dwr. 20) unu apyrm
BbHLUHW BNNSAHUS (our. 216).

Ta3swn kacka 3a ckv U cHoyOopA npeacTaensiBa Han-gobpaTta Bb3MOXHA 1 Hal-CbBpeMeHHaTa
3aluTa Ha rmasaTa cpeLly BbHLUHW HapaHaBaHuda. Obade TS He MOXe [ja rapaHTupa, Ye He
MoraT fja Bb3HMKHaT HUKaKBU HapaHsaBaHus. HalumTe Kacku 3a ckv U cHoybopa, OTroBapsiT Ha
eBponenckus ctaHgapT EN 1077, a cbLLo Taka ca 4aCcTMYHO CepTUdULMPaHN - 0 CTENEHTa,
noco4yeHa Ha KackaTa — B CbOTBETCTBUE Cbe cTaHgapTa Ha CALL ASTM F 2040. KaTo yact
OT Te€3n CTaHOapTK, KackuTe ca TecTBaHu 3a abcopbumsa Ha ygapw, npobrBaHe, nagaHe,
CTabWIMHOCT Ha KauLIKUTE U 30HWUTE Ha NMOKPUTUE.

HalumTe Kackm ce CbCTOAT OT TPU OCHOBHW KOMMOHEHTA: BbHLUHUAT KOPMyc, n3paboTeH ot
KayecTBeHa nnactMaca, ocurypsisa CTabUHOCT Ha Kackata v pasnpegerns eHeprusta Ha
yaapa BbpXy Bb3MOXHO Hal-rofigma nrowl. BuTpelHara 4acT e napaboTeHa oT cneuyarneH
eKkcrnaHgvpaH nonucTupon. Ton cMek4YaBa eHeprusaTa oT yaap v 8 pascernsa vpes gedopma-
uusi. KomcbopTHaTa nognoxka ocurypsisa BUCOKa CTeneH Ha yaobCcTBO Npu HOCEHe 1 nomara
npu HanacBaHETO Ha Kackara.

2. 3aKkynyBaHe Ha KacKa 3a CKu

2.1 O6bukonka Ha rnaBarta B cm

Kato otnpaBHa Touka 3a n3bopa Ha npaBunHusa pasmep, namepete obrkonkarta Ha rnasata
CW C eQVH NPbCT WupMHa Hag Bexxaute. MHOro marasuHyi MMaT HanmdeH MeThbp 3a U3MepBa-
|(1e H)a obukonkarta Ha rnaeaTa. PaamepbT Ha rmaBaTa e NOCOYEH Ha KackaTa B CaHTUMETpU
cm).

2.2 Mpo6HO HanacBaHe

BaxHo e kackaTa BMAMMO [a nacea Ha rnmasaTa Bu. C noctaBeHaTa BbTpeLLHa NoA0XKKa
Kackata TpsibBa fa e NITbTHO HanacHaTa Ha rnaeaTa By, HO He TBbpae MHoro. Tpsabsa aa ce
orriegare B OrneaanoTo, korato uanpobeaTe kackara.

2.3. NMpaBUNHO NO3NLMOHUPAHE

YBepeTe ce, 4Ye KackaTa e NocTaBeHa XOpM30oHTarnHo Ha rnasarta (dur. 7). KackaTta He TpsibBa
[a e nocTaBeHa TBbpAE Hasad, B MPOTMBEH Cry4van 4YenoTo HAMa Aa Obae 3alimTeHo, a
CbLLO He TpsbBa fa e TBbpAe HaJomny Nnof 4enoTo, 3aLloTo B TOBA NOMIOXEHNE MOoXe Aa
nonpeyun Ha BUaMMocTTa. VigeanHata no3mumusa Ha Kackarta e KoraTo Ts ce HaMmupa Ha efuH
NpbLCT LUMPUHA Hag, BeXauTe.

2.4 NnbTHO HanacBaHe

TecTbT 3a NMBTHO HaNacBaHe € KaTo NeKo pas3knaTuTe rnasarta Cu C He3aBbp3aHa KauLlka.
Kackata He TpsibBa Aa npomeHsi no3mumsaTa cu. 3a ga moxe kackata Ha 100% aa uanbnHsiBa
cBosATa PyHKUUSA 32 6e30NacHOCT, € HeobX0AMMO MAearnHo HanaceaHe.

2.5 PerynupaHe Ha kauwkaTa

2.5.1 Kacku ¢ wapHupm 3a kavwkara (dwur. 3)

- 1) MiaBapeTe noanoxkarta oT kaulikarta 3a 6pagudkara.

* 2) MNo3numoHupaiiTe LapHUpuTe Ha kauvwkara (dur. 3), MACTOTO, KbAETO KauLKuTe Ha
cnenoo4meTo (dur. 1) n rnaearta (cpur. Il) ce cpeluar, Taka Ye kanwkuTe ga ce cpeLuHar
Ha eWH NPBCT LWMPUHA MOA YLUUTE BU.

» 3) KoraTto perynupate wapHupuTe Ha kauwikata (cpur. 3), Kauwwkute OT nssata
1 OgsicHaTa cTpaHa TpsbBa Aa 6baat MHOMBUAYANHO U3ObpraHy 4O NpaBuiHaTa
ObimknHa. CbLUO Taka perynupante ObIDKMHUTE Ha KauLLKUTE Ha 3aTBapsiHETO Ypes
LpakBaHe (cur. 2), Taka Ye 1 ABETE KauvLlku Aa ca onbHaTK nog bpaguykara.

* 4) BoMukmM KaumLLKK ca € NpaBuiiHaTta AbiMKWHA, KOraTo KauvLliKkaTta 3a CrenoovmneTo (cur.
I) BOOM Hagony NnbTHO, HO 6e3 BnyBaHe, a 3agHaTa YacT Ha KaulikaTa Ha rmasaTa
(dowr. 1) cbLLO € NITBTHO NOCTaBeHa feko Harope.

» 5) 3amsHa Ha nognoxkaTa Ha kauwwkarta Ha 6paguukara.
2.5.2 Kacku 6e3 kauLuku
Hskou kackv HAMaT Kanwku. B To3u cnyyan gbMmK1MHaTa Ha Kauwkute ce perynvpa 4ypes
MoZyna 3a 3akIio4BaHe.

3arBapsiHe
[MoBeyeTo OT HaLWIMTE MOAEenNu Kacku ca 06opyaBaHn CbC cUCTEMA 3a 3aTBapsiHe Ypes3
LLpakBaHe, KOeTO JIECHO MOXe [a ce U3BbPLUM C edHa pbka. OTKMOYBA Ce KaTo HaTUCHETe
yepBeHus ByToH (cur. 2).
3ABEJIEXKA: MoaynbT 3a 3aknioyBaHe Mmoxe Aa 6bae pasxnabeH 3a noseve komgopt
6e3 HanbMHO a oTBapsiTe cMcTeMaTta C Kauvliku. Bece nak, npegm fa 3anodHeTe cnopTHaTa
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[OENHOCT, MoAyNbT 3a 3aknoyBaHe TpsabBa Aa 6bae 3aTBOPEH HAMbBIHO.

2.6 PerynupaHe Ha pa3mepa

2.6.1 Kackn ¢ eguH pasvep

Mpu HAKOWM KacKkM TOMHUST pa3mep ce onpenens eaquHCTBEHO Ype3 AebenuHaTa Ha BbTpeLL-
HaTa noanoxka. B To3u crniyyan He e HeobX0AMMO PBYHO perynmpaHe .

2.6.2 Cuctema 3a perynupaHe Ha pasmepa

CbC cuctemara 3a perynupaHe Ha pasMepa MOXeTe [ja perynvpare pasMmepa Ha kackaTa Cu.
3a ga HanpaBuTe TOBa, NOCTaBETE KackaTa Ha rfnaeaTa Cu B NpaBuiiHa No3uums 1 3aBbpTe-
Te KOMenueTo 3a perynmpaHe — 3aBbpTaHeTo MO YaCOBHMKOBATa CTpernka rnpasu pa3Mmepa
no-marbK, a 3aBbpTaHeTO 06paTHO Ha YacoOBHUKOBAaTa CTperika npasu pasmepa no-rofsm
(dour. 4). HAkomn mogenu kackv CbLLO MMaT CMCTEMa 3a perynmpaHe Ha BucoynHara (wr.
1), 3a 4a perynupaTe onTUMarnHo kackaTta Ha rmaeara cu. 3a Aa HanpaBuTe ToBa, n3bepete
3aKnoYBallaTa CTbhKa, KoATo e Han-yaobHa 3a Bac. Cnep ToBa 3aBbpTeTe KOMENLUETo Ha
cucTemara 3a perynvpaHe Ha pa3mepa, AoKaTo KackaTta BUAMMO MacHe Ha rnaeara Bu.
2.6.3 ABTOMaTU4HO perynmpaHe ¢ uvex octo+

Hskou kackn ca obopyaBaHu CbC cucTemarta 3a aBToMaTuyHO perynupane uvex OCTO+.
3a nHomBMAayanHo perynupaHe Ha cuctemMara, MaxHeTe KpaHaTta Kyka Ha nactuka, KOuTo
npemMuHaBa OTBbH, U MO3MLMOHUPaNTe KykaTa BbB BbHLUHATA UMK cpedHaTa no3unumst Ha
3akno4BaHe (cur. 6).

3. EkcTpu
3.1 CBanswu ce HayLWHULN
Hsikon mogenu ca obopyaBaHu CbC cBansAwWm ce HaywHuum (dwur. 1), HaywHuumte ce npu-
KpensiT nnm 4Ypes 3akon4yarnky BbpXy feHTaTa u/unm 4ypes yxo Ha HayLuHuKa, Npe3 KOeTo Aa
npeMnHe KauLlKkaTa, 1 3aKpenBsalla YacT OT BbTPELUHMS KOPMyC Ha KackaTa.
3.2 HoceHe ¢ ouuna 3a cku
[MoBeyeTO HaLM CKM Kacku MMAT CUCTEMa 3a 3aKkonyaBaHe B 3aAHaTa yacT 3a feHTara 3a
rnaea 3a oymnara 3a cku. [py HAKOM MOZENU BLHLUHMAT KOpnyc nMa gukcupallm 3bbyera,
Ha KOMTO MOXEeTe [a 3akaduTe NneHTata 3a rmasa. [pyrn mogenv umat nrnactMacoBa ckoba
UINN enactuyHa NeHTa, KOATO ce 3aTBaps Ypes 3akonyarnka unm kyka. W aeara mogena ra-
paHTMpaT 30paBo 3akpernBaHe Ha feHTaTa 3a rnmaBaTa Ha BalluMTe CKu ovuna.
3.3 Busbop

@ AKO CTe 3aKynumnu Kacka C B1U3bop, Morisi, 00bpHETe BHUMaHWe Ha Npuapyxaealiarta opoLuy- @
pa C UHCTPYKUUK 3a BU3bOPA.
3.4 MpoBeTpaABaHe
MHOro oT HalwmTe KackM MMaT cuctema 3a nNpoBeTpsiBaHe. [pu HAKON MOAENU ChLLO MOXETe
[a ynpasnsiBaTte Bb34yLUHWUS NOTOK Ype3 nnb3raqn. MoxeTe unu aa oTBOpUTE Bb3QYLUHUTE
KaHanu, unu ga rv 3aTBopuTe YacTUYHO UMK HaNbIHO C NNb3raunTe.

4. MpuKK, NoYNCTBaHE U CbXpaHeHue

* Hskou Halum kacku nmar MHTeprop, KOWTO MoXe Aa ce Mue. 3a UHTepunopa,
KoMcpopTHaTa NoAnoXKa U pembuuTe NpenopbyBamMe CaMo U3MMBAHE Ha pbKa C NeKo
canyHeHa Bofa Unu CUIHO paspefeH Mek nepureH npenapar. Ta Tpabea fa ce cywar
Ha CTalHa TeMneparypa Ha CyX0 MACTO.

* KopnycbT Ha kackara TpsibBa fa ce Nno4ucTBa C Xraaka Bo4a U MeK carnyHeH pasTeop.
He n3nonseavite pasTBOpPUTENN KaTo pa3peamTeny unv nogobHu.

» Kackarta moxe ga ce noBpeau OT BUCOKM TemnepaTtypu unu cunHa UV paguauums.
CnepnosarternHo He TpabBa fa A CbxpaHsBaTte npu Temnepatypu Hag 60°C, KouTo
MOXe [ia Bb3HUKHAT HanpvMmep Ha 3agHOTO CTBKI0 Ha aBTomMobun. He st noctasainTe
OVPEKTHO BbPXY MU3TOYHKK Ha TOMMMHA, Hanpumep nedka. CbxpaHsBariTe KackaTta Ha
CYX0 MACTO.

* KOHTaKTbT C BbINEBOAOPOAM, MOYMCTBALLYM TEYHOCTH, GOM, CTUKEPU I APYTN BbHLLIHY
BNUSIHMSA MOXE a NOBPEAM KackaTa M ia 3acerHe 3alutHaTa i qoyHKUMS.

* Ha penosHu nHTepBanu Tpabea Aa nposepsiBaTe kackarta 3a gedektn. Ako He cTe
CUTYpHM, BalUMAT MECTEH NpeacTaBMTeN MOXe Aa B1 MOMOTHE.

» 3a nopgapbkKa M3nonaeanTe camo opurmHanHm Yactu. Mons, oObpHeTe ce KbM BaLLUs
npeacraBuTen.

* Vaxsbprisve: Mons, oGbpHeETe BHUMaHUE, Ye KackuTe He MOoraT ia Ce USXBBLPIIAT C
obuyanHTe GUTOBM OTNaabLUKY, a TpsbBa Aa ce 3aHecaT B MECTEH CbOMpaTeneH nyHKT
W1 LEHTBP 3a peumKnmpaHe.

5. Be3onacHa ynorpe6a
+ Tasu kacka e camo 3a ynoTpeba npu KapaHe Ha CKU UM CHoyGopa U He e Noaxoasiiia
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3a MOTOPHM Korera, NPeBOo3HY CpeacTsa Unv Apyr CrnopToBe.

* [Npeau ga 3ano4HeTe cnopTHaTa oy AeHOCT, Ce yBepeTe, Ye Kackata e npaBunHo
nocraseHa. CucTemara 3a 3akniodBaHe Ha KavlkaTa Ha bpaguykata BuHarm Tpsbea ga
6bae HanbnHO 3aTBopeHa. Kauvwkute Tpsbea aa ca onbHaTU. ChLUO Taka npoBepeTe
TOBa 3a BCUYKM AeLa, KOUTO BU NPpUAPYxXasar.

* He nNpaBeTe HMKakBM NPOMEHN MO KOopnyca Ha Kackara. Hwvkora He I'Ip06VIBal7ITe n He
3aBVHTBauUTe enemMeHTn B HedA.

» Hskowu Hawwm kacku morat ga 6baaTt obopyaBaHU CbC CBETMHN U/Unn Kamepa.
M3nonaBaiTe camMo cMCTEMU U U3Oenusl, KOMTO ca ogobpeHn oT Hac. 3a noseye
MHGOPMaLMA Ce CBbPXETE C BaLLMsS NpeacTaBuUTen.

* BHUMAHMUE: /3non3BaHeTo Ha akcecoapy 1 NPUKPeENeHn Hela (BKITFUYUTENHO
CTUKEPY, NIENEHKN 1 JIaKoBE), KOUTO He ca 0foBpeHM OT NPOU3BOAUTENS, NPaBAT
HeBanuaHo ogobpeHNETo Ha KackaTa 1 Mo TO3M HaYMH rapaHuusTa 1.

» 3awuTHata d)yHKLI,MFI Ha Kopnyca Ha Kackata Moxe fa Obae cunHo 3acerHara ot
nagaHe unu cuneHd yaap, 4opn ako HamMa BMAMMn BbHLUHUN LLIETU. CnepoBatenHo
TpHGBa BMHaru Ja 3amMeHsaTe Kackata M HUKora He U3Mos3BainTe Kacka, KosTo e buna
yaapeHa npu 3nononyka. 3aHeceTe kackaTa Ha npeacTaBuTen, KOUTO Aa A MHCMeKTmpa.

* Mons, kapaiiTe BHUMATENHO, AOPU U C Kacka, 1 He NpeanpuemManTe HUKaKBU U3MULLIHK

puckoBe.
3ABEJIEXKA: Bcuykn KOMMOHEHTM Ha KackaTa noanexart Ha cTapeeHe, He3aBMCMMO OT
M3MNOon3BaHeTo, NoAApbXKKaTa U CTeNeHTa Ha U3Non3BaHe, B 3aBMCMMOCT OT MHTEH3UBHOCTTA
1 cneunduyHNTE YCroBus Ha ynoTpeba.
Mpun ycnoBus Ha oNTMManHo CbXpaHeHne (XnagHo, Cyxo U 3alUTEHO OT CBETIIMHA MSICTO;
HMKaKbB KOHTaKT C XMMUKarmnu; HUKakBO MeXaHW4YHO CMadkBaHe, HansraHe Unu HatoBapBaHe)
n 6e3 n3non3eaHe, MakcumanHata npoabJDKUTENHOCT Ha XXMUBOTa € 8 roguHM OT Nnoco4vyeHaTa
Aarta Ha Npou3BOACTBO. To3n Cpok He TpsioBa Aa ObAaaT HaaBMLWAaBaH Npy U3non3eaHe, 4opu
aKko MpoayKTbT BM3yaslHO € B 406pO CbCTOsIHUE.
OT cbobpaxkeHuss 3a 6e30nNacHOCT NpPenopbyYBaMe HALLUTE Kacku Aa ce 3aMeHsIT 3-5 roguHu
cnen NbpBOHAYaNHOTO M3non3BaHe, B 3aBUCUMOCT OT MHTEH3VMBHOCTTA Ha U3MNoJi3BaHe.
MoxeTe oa HamepuTe gaTtaTa Ha NPOM3BOACTBO MIM KaTo KaneHaapeH YacoBHUK (dour. 9),
@ UNn KaTo CTUKEp OT BbTpeLLHaTa YacT Ha kackata (cur. 8). logmHaTa Ha NPOM3BOACTBO € B @
UeHTbpa Ha KaneHgapHMA YaCOBHUK. CTpeJ'IKVITe co4aT KbM Mecela Ha Npou3BoACTBO.
MNoxenaBame BM NPUSITHO M3MNOJ3BaHe Ha BallaTa HoBa Kacka 3a cku!

CSs

1. Obecné informace

Vysvétlivky symbolt na vyrobku

Prectéte si navod (obr. 10) a uschoveijte jej!

Nasledujici informace si bezpodminecné prectéte pfed prvnim pouzitim a uschovejte je k
dalSimu pouziti.

Tento vyrobek splfiuje poiadaka smérnice ES 89/686 a od 21.04.2018 rovnéz narizeni EU-
2016/425 a odpovida aktualné platné normé EN 1077.

Prohlaseni o shodé (obr. 11) pro tento vyrobek podle nafizeni 2016/425 je k dispozici ke
stazeni na adrese www.uvex-sports.com/ce.

Pecet Geprifte Sicherheit (obr.12) (zkontrolovana kvalita, pecet GS) zarucuje, Ze vyrobek
odpovida pozadavkim némeckého zakona o bezpecnosti vyrobkd (ProdSG). Jedna se o
nepovinny bezpec¢nostni symbol, ktery vystavuje TUV.

Helma pro alpské lyZovani (obr. 13) a jizdu na snowboardu (obr. 14).

A nebo B: TFida A nebo tfida B: ,Helmy tfidy A a tfidy B jsou urCeny pro alpské lyZzovani, jizdu
na snowboardu a pro podobné skupiny. Helmy tfidy A nabizeji pomérné vyssi ochranu. Hel-
my tfidy B mohou nabidnout vice vétrani a lepsi sI‘YéiteInost, chrani ale mensi oblast hlavy a
jejich odolnost proti prorazeni je nizsi.“ (zdroj: EN 1077)

;I'att)o qel)ma neni vhodna pro podobné druhy sportd, jako je jizda na motocyklu a mopedu
obr. 15).

Vystrazné pokyny éobr. 16;: V pfipadé kontaktu s uhlovodiky (obr. 17), Cisticimi kapalinami
(obr. 18), barvami (obr. 19), nalepkami (obr. 20) nebo v pfipadé plsobeni jinych vnéjsich
vliva (obr. 21) maze dojit k poSkozeni helmy.

Tato lyzafska helma a helma pro jizdu na snowboardu byla vyrobena v souladu se stavem
moderni techniky a pfedstavuje nejlepSi ochranu hlavy prfed vnéjSim poSkozenim. Nikdy ale
nemuze byt zarukou vylouCeni urazu. Nase lyzafské helmy a helmy pro jizdu na snowboardu
spliuji evropskou normu EN 1077 a navic jsou ¢astecné certifikovany podle americké normy
ASTM F 2040 (pokud je tato skuteénost na helmé uvedena). V ramci téchto norem byla u
téchto helem provedena kontrola tlumeni naraz(i, prorazeni, odéru, pevnosti podbradni pas-

‘ ‘ 15000_Skihelme_CE_28112017_MIG_ROW.indd 22 @ 28.11.17 14:38 ‘ ‘



BN ] e [ T

I,&/ a zakryvanych ¢asti.

aSe helmy jsou vyrobeny ze tfi hlavnich ¢asti: VnéjSi skofepina z kvalitniho plastu propuj-
Cuje helmé stabilitu a pfi narazu rozlozi energii razu na co nejvétsi plochu. Vnitfni skofepina
je vyrobena ze specialné pénéného polystyrenu. Pfi narazu tlumi vznikajici energii a pohlcuje
Ji deformaci. Komfortni vycpavka zajistuje vysoky komfort pouziti a je spoluodpovédna za
pfilnuti helmy k hlavé.

2. Nakup lyzarské helmy

2.1 Obvod hlavy v cm

Orienta¢nim bodem spravného vybéru velikosti je méfeni obvodu hlavy na jeden prst nad
oboc¢im. Prodejci v mnoha obchodech maji pro zakazniky pfipravené pasky k méreni obvodu
hlavy. Rozsah velikosti hlavy je na helmé uveden v centimetrech (cm).

2.2 Vyzkouseni helmy

Dulezité je, aby helma citelné obepinala hlavu. S vloZenym vnitfnim vybavenim musi helma
pevné piiléhat k hlavé, nesmi ale byt pfilis t&ésna. PFi zkoudeni helmy se divejte do zrcadla.
2.3 Spravné nasazeni helmy

Pamatujte, Ze helma musi byt na hlavé nasazena vodorovné (obr. 7). Helmu nesmite mit
nasazenou pfili§ hluboko do tyla, protoze v opaéném pfipadé by zlstalo ¢elo nechranéné.
Helma také nesmi byt nasazena pfili§ do Cela, protoZe v takové poloze by mohla branit vy-
hledu. Idealni poloha je nasazeni helmy na $ifku dvou prstd nad oboci.

2.4 Spravné nasazeni helm

Kontrolu spravného nasazeni helmy provedete mirnym zatfepanim hlavou bez upnutého
podbradniho pasku. Pfilba pfitom nesmi zmeénit svou polohu. Optimalni usazeni je nutné k
tomu, aby pfilba 100% plnila svou ochrannou funkci.

2.5 Uprava systému stahovacich pasku

2.5.1 Helmy s rozdélenymi stahovacimi pasky (obr. 3)

» 1) Odstrante vycpavku z podbradniho pasku.

+ 2) Umistéte rozdelené stahovaci pasky (obr. 3), které jsou fixaénim bodem slou¢enych
spankovych pasku (obr. 1) a pasku pro zadni €ast hlavy (obr. 1) tak, aby se paska
sbihala na Sirku prstu pod uSima.

+ 3) Pasky museji byt pfi nastavovani (obr. 3) na pravé a levé strané vzdy jednotlivé

@ vytaZeny na spravnou délku. Pfitom upravte délku paskd v zamku (obr. 2) tak, aby oba @
natazené pasky pfiléhaly pod bradou.

. 4? Deélka vSech pasku je spravné nastavena, jakmile je spankovy pasek (obr. 1) napnuty,
ale nezafezava se smeérem dolu, a pokud je tylni paska (obr. IlI) rovnéz napnuta a

probiha mirné smérem nahoru.

+ 5) Opét viozte v?/cpévku do podbradniho pasku.
2.5.2 Helmy bez rozdélenych stahovacich pasku
Nékteré helmy nemaji rozdélené stahovaci pasky. V takovém pfipadé upravte délku pasku
pomoci zamku.
2.5.3 Zamek
Vétsina nasich helem je vybavena zamkem, ktery Ize snadno ovladat jednou rukou. Odepnuti
provedete stisknutim Cerveného tlaCitka (obr 2).
POZOR: Zamek mlzete z ddvodu zvySeni komfortu uvolnit, aniz by doslo k uplnému uvolné-
ni systému paskl. Pfed zahajenim jizdy ale musite systém zamkd kompletné zajistit.
2.6 Uprava velikosti
2.6.1 Helmy s jedinou velikosti
U nékterych helem je pfesna velikost stanovena pouze tloustkou pénové hmoty vnitfniho
vybaveni. V takovém pfipadé neni nutna zadna rucni Gprava.
2.6.2 Systém upravy velikosti
Pomoci systému k upravé velikosti mGzete zcela individualné nastavit velikost helmy. V tomto
pfipadé nasadte helmu do spravné polohy a otacejte sefizovacim koleCkem na zadni strané
helmy. Ve sméru hodinovych rucic¢ek nastavite mensi velikost, proti sméru hodinovych rudi-
Cek velikost vétsi (obr. 5). Nékteré modely helem jsou navic vybaveny systémem nastaveni
vysky (obr. 1) tak, aby helma optimainé kryla zadni ¢ast hlavy. K tomu vyberte nékterou z
poloh, ktera je vam nejpfijemnéjSi. Nasledné sefizovaci kolecko systému nastaveni velikosti
utahnéte tak, aby helma citelné obepinala hlavu.
2.6.3 Automaticka uprava pomoci systému uvex octo+
Nékteré helmy jsou vybaveny vilastnim systémem Upravy uvex OCTO+. K individualnimu
nastaveni tohoto s[\;stému odstrante hacek na koncich vnéjsich elastickych paskl a umistéte
hacek do krajni nebo stfedové zajiStovaci polohy (obr. 6).
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3. Dopliky
3.1 Odnimatelné chranice usi
Nékteré modely jsou vybaveny odnimatelnymi chranici usi (obr. Ill). Upevnéni chrani¢u usi je
provedeno bud pomoci drukl na pasku, a/nebo pomoci smycky k proviéknuti pasku v oblasti
usi a pfidrzovacim prvkem ve vnitfni skofepiné helmy.
3.2 Soucasné pouziti lyzaiskych bryli
U veétSiny nasich lyzafskych helem je v zadni ¢asti upevnovaci systém k upevnéni pasky ly-
zarskych bryli. U nékterych modeld je na vnéjSi skofepiné spona, pod kterou muZete upnout
pasku bryli. Jiné modely jsou vybaveny plastovou sponou nebo gumovou paskou, ktera je
zapinana drukem nebo hackem. Obé varianty zarucuji pevné uchyceni pasky lyZafskych
bryli na helmé.
3.3 Hledi
Pokud jste si koupili helmu s hledim, dodrzujte v tomto pfipadé dalSi informace o hledi uve-
dené v pfiloZzené brozure.
3.4 Ventilace
Rada nasich helem je vybavena ventilanim systémem. U nékterych modelt mizete navic
fidit pfivod vzduchu posuvnymi prvky. Tim miizete rozvodné kanaly ventilace bud' zcela ote-
VFit, nebo Castecné Ci zcela zavrit.
4. Péce, c¢isténi a skladovani
» Neékteré nase helmy jsou vybaveny odnimatelnym omyvatelnym vnitfnim vybavenim.
Vnitini vybaveni, komfortni vycpavky a pasky doporuCujeme prat vyhradné rucné v
neagresivnim mydlovém roztoku nebo v silné fedéném jemnem pracim prasku. Suste
pfi pokojové teploté na suchém misté.
» Skofepinu pfilby Cistéte vlaznou vodou a mirnym mydlovym roztokem. Nepouzivejte
rozpoustédla, jako jsou napft. Fedidlo apod.

* Nasledkem prilis vysokych teplot nebo silného zareni UV muize dojit k poskozeni helmy.
Helmu proto neskladujte za teplot vy$Sich nez 60 °. Takovych teplot muze byt dosazeno
napfiklad na slunci v osobnim automobilu. Neodkladejte helmu pfimo na nebo vedle
zdroje tepla, napf. u kamen. Skladujte helmu na suchem misté.

 P¥i kontaktu s uhlovodiky, Cisticimi kapalinami, barvami, nalepkami nebo pfi vystaveni
@ ijer( vlivaim mudze dojit k poskozeni helmy, takze dojde k naruseni jejich ochrannych @
ucinkd.
» Pravidelné kontrolujte, zda neni helma zvenci viditeIné poskozena. V pfipadé dotazl
kontaktujte mistniho specializovaného prodejce.

» K provedeni drobnych oprav pouzivejte vyhradné originalni soucasti. Kontaktujte
specializovaného prodejce.

« Likvidace: Pamatujte, Ze helmy nesmite likvidovat v domovnim odpadu, ale ve sbérné
komunalniho odpadu nebo ve sbérnych dvorech.

5. Bezpeéné pouziti

» Tato helma je ur€ena vyhradné k lyZzovani a snowboardingu. Neni ur€ena pro jizdu
na motorizovanych jednostopych dopravnich prostfedcich, ve vozidlech nebo pro jiné
druhy sport(.

» Pfed zahajenim jizdy zkontrolujte, zda mate helmu spravné nasazenou. Systém
zajisténi podbradni pasky musi byt vzdy spravné zajistény. Pasky museji byt utazené.
Tuto kontrolu provedte i u déti, které vas pfipadné doprovazeji.

* Neprovadéjte Zadné zmény na skofepiné helmy. Do helmy nevrtejte ani k ni
neupevriujte Srouby zadné predméty.

» Né&které naSe helmy mohou byt vybaveny osvétlenim nebo kamerou. Pouzivejte pouze
nérgi schvalené systémy a pfistroje. DalSi informace vam poskytne vas specializovany
prodejce.

* POZOR: Pouzitim pfisluSenstvi a dili (mimo jiné nalepek, etiket a lakud), které neschvalil
vyrobce, zanika homologace helmy, a tim ani nelze akceptovat pfipadny narok na
poskytnuti zaruky.

» Nasledkem padu nebo silného narazu muze dojit k vyraznému snizeni ochranné funkce
skofepiny helmy, i kdyz zvenci neni vidét Zzadné poskozeni. Po takové udalosti musite
helmu ihned vyménit. Nikdy nepouzivejte helmu, se kterou doslo k nehodé! Nechejte
helmu zkontrolovat u specializovaného prodejce.

| s helmou jezdéte opatrné a nepodstupujte zbyte€na rizika.
POZOR: V$echny soucasti helmy starnou v zavislosti na oSetfovani, udrzbé a opotrebeni,
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které je zavislé na intenzité pouzivani a na konkrétnich podminkach pouziti.
V pfipadé optimalniho skladovani (chlad, sucho, ochrana pred svétlem, bez kontaktu s che-
mikaliemi, bez plisobeni mechanickych, tlakovych nebo taznych sil) a bez pouZivani je maxi-
malni zivotnost 8 let od data vyroby, které je oznaceno na helmé. Po dosazeni této zZivotnosti
vyrobek nepouzivejte, i kdyZ se jevi vizualné v dobrém stavu.

elmy naSi znacky musite ménit s pfihlédnutim k aspektu bezpecnosti v zavislosti na intenzi-
té pouzivani po 3-5 letech od prvniho pouziti.
Datum vyroby najdete bud v krouzkovém diagramu (obr. 9), nebo na nalepce uvnitf helmy
(obr. 8). Uprostfed krouzkového diagramu je rok vyroby. Sipka ukazuje mésic vyroby.
Pfejeme vam spoustu zabavy s novou lyZzaiskou helmou a vzdy Stastnou cestu!

DA

1. Generelle oplysninger

Oplysninger om symbolerne pa produktet

Laes instruktionerne (ill. 10), og gem dem til senere brug!

Lees disse informationer grundigt, for du anvender produktet for fgrste gang, og hav dem
liggende, sa Iaen?e du benytter produktet.

Dette produkt opfylder kravene til EF-direktivet 89/686 og Europa-Parlamentets og Radets
forordning (EU) 2016/425, som finder anvendelse fra den 21.04.2018, og er i overensstem-
melse med den geeldende EN 1077.

Overensstemmelseserkleeringen (fig. 11) for dette produkt ifglge forordning 2016/245 kan
downloades pa www.uvex-sports.com/ce.

GS-meerket (Gepriifte Sicherheit) (ill. 12) garanterer, at det pagaeldende produkt opfylder kra-
vene fra den tyske lov om produktsikkerhed (ProdSG). Det er et frivilligt sikkerhedssymbol,
som udstedes af TUV.

Hjelm til alpine skilgbere (ill. 13) og snowboardere (ill. 14).

A eller B: Klasse A eller Klasse B: “Hjelme i klasse A og klasse B er beregnet til alpine
skilgbere, snowboardere og lignende grupper. Hjelme i klasse A giver forholdsmaessigt mere
beskyttelse. Hjelme i klasse B tilbyder mere ventilation og bedre hagreevne, men beskytter en
mindre del af hovedet og giver en ringere grad af penetrationsstyrke.” (Kilde: EN 1077)
Hjelmen er ikke egnet til sportsgrene som f.eks. motorcykel- og knallertsport (ill. 15).
Advarsel (ill. 16): Hjelmen kan blive beskadiget, hvis den kommer i kontakt med kulbrinte
(benzin, petroleum m.m.) (ill. 17), rensemidler (ill. 18), maling (ill. 19), overfgringsbilleder (ill.
20) eller andre udefrakommende pavirkninger (ill. 21).

Denne ski- og snowboardhjelm yder med de aktuelle teknologier den bedst mulige beskyttel-
se af hovedet mod ydre pavirkninger. Dog kan der aldr'é; garanteres mod skader. Vores ski-
og snowboardhjelme opfylder den europaeiske standard EN 1077 og er derudover delvist —
og som angivet pa hjelmen — certificeret i henhold til den amerikanske US-standard ASTM F
2040. Hjelmene er testet med henblik pa steddaempning, penetration, afskrabninger, styrken
af hageremmen og beskyttelseszoner i henhold til denne standard.

Vores hjelme bestar af tre hovedkomponenter: Yderskallen af kunststof i hgj kvalitet giver
hjelmen stabilitet og fordeler ved stad eller slag stadenergien ud over den stgrst mulige over-
flade. Inderskallen bestar af specielt opskummet polystyrol. Den deemper anslagsenergien
ved stad eller slag og reducerer den ved deformation. Komfortpolstring sikrer, at hjelmen er
behagelig at have pa og sidder godt.

2. Keb af skihjelm

2.1. Hovedomfang i cm

For at veelge den korrekte stgrrelse hjelm males hovedomkredsen en fingerbredde over

gjenbrynene. | mange butikker vil der veere maleband, som du kan bruge til at male med.
ovedstgrrelsen er angivet pa hjelmen i centimeter.

2.2 Prov hjelmen

Det er vigtigt, at hjelImen sidder godt fast rundt om hovedet. Med den indlagte inderdel bar

Eje:men sidder behageligt teet til hovedet uden at stramme. Brug gerne et spejl, nar du praver
jelmen.

2.3 Sadan skal den sidde

Soarg for at placere hjelmen, sa den sidder vandret p& hovedet (ill. 7). I|:||jelmen ma aldrig

sidde for langt tilbage pa hovedet, da panden dermed ikke beskyttes. Hjelmen ma heller ikke

sidde for langt fremme ned over panden, da udsynet hermed haemmes. Den bedste pasform

opnas ved at placere hjelmen, sa den sidder to fingerbredder over gjenbrynene.

2.4 Hjelmen skal sidde godt fast

Ryst let pa hovedet, mens remmen er aben, for at se, om hjelmen sidder ordentligt fast.

Hjelmen ma ikke flytte sig. En optimal pasform er ngdvendig for, at hjelmen kan opfylde sin

sikkerhedsfunktion 100%.



2.5 Justering af remsystemet
2.5.1 Hjelme med remfordeler (ill. 3)

* 1) Fjern polstringen ved hageremmen.

* 2) Anbring remfordeleren (ill. 3), der er fikspunktet mellem samllngen af side- (ill. 1) og
nakkestropperne (ill. Il), sa remmen lgber sammen en fingerbredde under gret.

» 3) Treek i stropperne ved remfordelingstilpasningen (ill. 3) i bade hgjre og venstre side
for at opna den rigtige laengde. Juster derefter lazngden pa stropperne ved snaplasen
(ill. 2) saledes, at begge remme sidder til under hagen.

* 4) Leengden pa alle remmene er indstillet korrekt, nar sideremmene (ill. 1) sidder stramt,
men ikke sneerer, og nar nakkeremmen (ill. Il) I|geledes sidder stramt og lgber let opad.

» 5) Seet polstringen ved hageremmen pa igen.
2.5.2 Hjelme uden remfordeler
Visse hjelme har ikke nogen remfordeler. | disse tilfeelde justeres la&engden pa remmene kun
ved snaplasen.
2.5.3 Lukning
De fleste af vores hjelmmodeller er forsynet med en snaplas, der let kan betjenes med én
hand. Lasen abner, nar man trykker pa den rede knap (ill. 2).
ADVARSEL: Snaplasen kan Igsnes af hensyn til komforten uden at abne stropsystemet helt.
Nar kersel pabegyndes, skal Idsesystemet dog vaere helt lukket.
2.6 Justering af storrelsen
2.6.1 Hjelme med enkeltstgrrelse
Ved visse typer af hjelm bestemmes den praecise stgrrelse udelukkende ved hjeelp af tykkel-
sen pa inderdelens skum. | sadanne tilfaelde er der ikke behov for manuel tilpasning.
2.6.2 System til justering af starrelsen
Med systemet til starrelsesjustering kan du indstille starrelsen pa hjelmen helt individuelt.
Seet hjelmen i den korrekte position, og drej pa justeringshjulet bag pa hjelmen. Nar du drejer
med uret, strammes systemet, nar du drejer mod uret, Izsnes det (ill. 5). Visse hjelmmodeller
er ogsa udstyret med et hgjdetilpasningssystem (ill. 1) sa hjelmen kan tilpasses baghove-
det optimalt. Hertil veelges det hviletrin, der passer bedst. Derefter drejes justeringshjulet pa
systemet til stgrrelsestilpasning, indtil hjelmen sidder godt fast rundt om hovedet.
2.6.3 Automatisk justering me uvex octo+
Visse hjelme er udstyret med OCTO+, der er uvex’s eget automatiske justeringssystem. Ved
individuel indstilling af dette system fjernes endekrogene pa de udvendige elastiske remme,
hvorefter de placeres i yderste eller mellemste hvileposition (ill. 6).”

3. Ekstraudstyr

3.1 Aftagelige ereklapper

Visse modeller er udstyret med aftagelige ereklapper (ill. IIl). @reklapperne fastgeres enten
med trykknapper pa remmen og/eller med en strop ved gredelen, som remmen fgres igen-
nem, samt et fastgerelseselement pa hjelmens inderskal.

3.2 Samtidig brug af skibriller

De fleste af vores skihjelme er forsynet bagpa med et fastgerelsessystem til remmen pa en

skibrille. Visse modeller er udstyret med en clips pa yderskallen, som denne rem kan seettes

ind under. Andre modeller har en kunststoftalje eller et gummiband, der kan lukkes med en

Lrleknap eller en heegte. Begge varianter sikrer, at remmen pa skibrillerne sidder godt fast pa
jelmen

3.3 Visir

Hvis du har kegbt en hjelIm med visir, henviser vi til den medfglgende brochure vedrgrende

visiret.

3.4 Ventilation

Mange af vores hjelme er forsynet med et ventilationssystem. Ved visse modeller kan luft-

tilferslen reguleres ved hjeelp af skydere. Du kan bruge skyderne til at dbne eller lukke helt

eller delvist for udluftningskanalerne.

4. Pleje, rengering og opbevaring

* Nogle af vores hjelme er forsynet med en udtagelig vaskbar inderdel. Inderdele,
komfortpolstrlngl;(og remme ma kun vaskes i handen med mildt seebevand eller steerkt
fortyndet finvaskemiddel. Delene skal derefter tarre pa et tart sted ved rumtemperatur.

» Hjelmoverfladen kan renggres med lunkent vand og en mild sesebeoplasning. Brug ikke
oplgsningsmidler, sdsom fortyndingsmidler eller lignende.

» Hjelmen kan tage skade, hvis den udsaettes for ekstremt haje temperaturer eller staerke
UV-straler. Hjelmen ber derfor ikke opbevares ved temperaturer over 60 °C, som
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der f.eks. kan forekomme i en personbil. Laeg aldrig hjelmen direkte pa eller ved en
varmekilde, f.eks. en ovn eller braendeovn. Opbevar hjelmen et tert sted.

 Hjelmen kan blive beskadiget, hvis den kommer i kontakt med kulbrinte (benzin,
petroleum m.m.), rensemidler, maling, maerkater, overfaringsbilleder eller andre
udefrakommende pavirkninger, og dermed vil beskyttelsesevnen blive forringet.

+ Hjelmen bgr jeevnligt efterses for synlige fejl og skader. Kontakt din lokale forhandler,
hvis du er i tvivl.

» Benyt kun originale dele ved reparation. Sperg din forhandler til rads.

* Bortskaffelse: Veer opmeerksom pa, at hjelmen ikke ma bortskaffes som
husholdningsaffald, men skal afleveres pa et kommunalt indsamlingssted eller en
genbrugsplads.

5. Sikker brug

» Denne hjelm er kun beregnet til brug under ski- og snowboardsport og er ikke egnet til
brug ved motoriserede cykler, kgretgjer eller gvrige sportsformer.

* For du pabegynder din tur, skal du sikre dig, at hjelmen sidder korrekt. Hageremmens
lasesystem skal altid veere helt lukket. Remmene skal sidde stramt. Kontrollér ogsa
dette for de bern, du er sammen med.

* Foretag ikke eendringer af hjelmens overflade. Der ma ikke bores eller skrues
genstande i hjelmen.

+ Visse af vores hjelme kan forsznes med lys og/eller et kamera. Anvend kun s?/stemer og
udstyr, der er godkendt af os. Fa flere oplysninger hos en autoriseret forhand

e ADVARSEL: Hvis der benyttes tilbehgr og ekstraudstyr, der ikke er godkendt af
producenten (herunder ogsa klistermeerker, maerkater og lakering) bortfalder hjelmens
godkendelse, og garantien vil ikke laengere daekke.

« Efter et styrt eller en staerk pavirkning kan hjelmoverfladens evne til at beskytte blive
alvorligt forringet, ogsa selvom der ikke er synlige skader pa hjelmen. Udskift derfor altid
hjelmen med det samme, og brug aldrig en hjelm, der har involveret i en ulykke. Lad en
autoriseret forhandler kontrollere hjelmen.

» Selv om du har hjelm pa, skal du stadig kere forsigtigt og med omtanke og ikke tage
ungdige chancer.

ADVARSEL.: Alle dele af en hjelm vil underga en vis eeldningsproces, afheengigt af hand-
tering, vedligeholdelse og graden af slid, der afheenger af brugsintensiteten og de konkrete
brudgsbetingelser.

optimale opbevaringsforhold (kgligt, tart, beskyttet mod sollys, ingen kontakt med
kemikalier og uden mekanisk stgd-, tryk- eller treekbelastning) og uden anvendelse vil den
maksimale levetid for hjelmen veere 8 ar efter den produktionsdato, der star anfert pa hjel-
medn Der&ne frist bar ikke overskrides, heller ikke selvom produktet stadig ser ud til at vaere i
god stand.
Hjelme af vores meerke ber af sikkerhedshensyn og afhzengigt af brugsintensiteten udskiftes,
nar der er gaet cirka 3-5 ar efter fgrste brug.
Produktionsdatoen fremgar enten af datouret (ill. 9) eller pa en maerkat indvendigt i hjelmen
ill. 8). Produktionsaret star inde i midten af datouret. Pilen peger pa produktionsmaneden.

igtig god forngjelse med din nye skihjelm!

EL

1. Mevikég TTAnpo@opieg

Eme€Aynon Twv cupBOAwV TTou UTTAPXOUV GTO TTPOIdV

AlafdoTe kal UAGETE TIG 0dnyieg (eIk. 10)!

AlaBaoTe oTTWAOATIOTE TIG AKOAOUBEG TTANPOPOPIES TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPHON Kal QUAGETE
TIG IO TO XPOVIKO S1A0ThUa TNS XPAONG.

AUTO TO TTPOIOV IKAVOTIOIET TIG aTTaITRTEIG TNG 0dnyiag EK 89/686 kabwg kai, a6 21.04.2018,
TOV Kavoviopo EE 2016/425 kai avtamokpivetal aTo ekdoTote ioxuov EN 1077.

H drAwan cupuopewaong (eik.11) yia auto T0 TTPOIGY CUPPWVA pE TOV Kavoviopo 2016/425
eival d1aBeaiun yia Aqpn ato Tn oietBuvon www.uvex-sports.com/ce.

H oppayida EAeypévn aocedAeia (eik. 12) (oppayida GS) eyyudrtal, 6TI TO TTPOIOV IKAVOTTOIE
TIG ATTAITATEIG TOU YEPUAVIKOU VOUOU TTEPi ao@aAgiag TTpoiovTwy (ProdSG). Eival éva trpoai-
PETIKO aUuBoAo ao@aAeiag, To oTToio £kdideTal atTo TO TUV.

Kpdvog yia aAtTiké okl (€IK. 13) kol xlovooavideg (eik. 14).

A 11 B: Katnyopia A fj katnyopia B: “Ta kpdvn Tng katnyopiag A kai Tng Katnyopiag B eivai
yla 600UG £Ca0KOUV OATTIKO OKI, XIOVOOQAVIOEG KAl TTAPOUOIEG OPADES XpNOTWV. Ta Kpdvn TNG
KaTNyopiag A TTapéX0oUV GUYKPITIKA UEYaAUTEPN TTPOCaTACIa. Ta KpAvn TNG KaTnyopiag B utro-
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poUV va TTapEXOUV KAAUTEPO EPIOHS KAl KAAUTEPN AKON, TTPOCTATEUOUV épwg Mia pIkpdTEPN
TIEPIOXN TOU KEPAAIOU KAl £XOUV XAUNAOT go Babuo avroxng oe diarpnon.” (Mnyn: EN 1077)
AuTS TO KPAVOG BeV gival KATAAANAO yia aBARpATA OTTWG 00rYNoN PHOTOOIKAETWY KOl JOTOTTO-
OnAdTwy (eIk. 15).

Ymédeign poeidoTroinong (k. 16): e mepimTwon ema@ig Je udpoyovavopakegs (€iK. 17),
uypd kaBapiopou (eik. 18), xpwuata (eIK. 19), autokOAANTA (eIk. 20) 1) GAAEG EGWTEPIKEG ETTI-
Opaoeig (eIK. 21) evdéxeTtal va utTooTel {NUIG TO KPAVOG.

AUTO TO KPAVOG OKI KAl XIOVOOQVidag TTAPEXEl, TUUPWVA LIE TO ONUEPIVO ETTITTESO TNG TEXVOAO-
yiag, Tnv kaAUTePN SuVATH| TTPOCTACIA VIO TO KEPAA OTTO EGWTEPIKEG EMOPATEIS. Aev UTTOPEI
WOTOOO VA ATTOTEAET TTOTE £yyUNON YIA TOV OTTOKAEIOUO TOAUUATIOUWY. Ta KPAvN WOG yia OKI
Kau X10vooavideg Ikavotrolouv Tv eupwtraikr| odnyia EN 1077, kai emmpdobeta kamoia -
£QOCOV QVAQEPETAI KATI TETOIO 0TO KPAVOG - €ival TNIOTOTTIOINWEVA CUUPWVA JUE TO APEPIKAVIKO
mpoTUTTo ASTM F 2040. Ta Kpdavn eAéyxovTal oTa TTAQIOIO QUTWYV TWV TTPOTUTTWY WG TTPOG TNV
cm)f')chcrn Kpouang, Tn SIGTPNON, TNV ATTOEEDT, TNV AVTOXI) TOU UTTOOIAYWVOU Kal TIG WVEG
Kaauyng

Ta kpdvn pag amroteAouvTal aTro TPia KUPIO PEEN: TO EGWTEPIKG KEAUPOG aTTO KOPUGaiag TTol-
OTNTag TTAACTIKG XOPIGel OTO KPAVOG AVTOXT| KAl KOTAVEUEI OE Ui TIPOGKPOUGT TNV EVEPYEIR
NG KPoUaNG O€ HIa KATA To duvaTtd PEYAAN €TTIQAVEIQ. TO ECWTEPIKO KEAUPOG ATTOTEAEITAI ATTO
TIOAUGTUPOAIO LIE EIBIKO aPPWIEG UNIKO. ATTOPPOPAEl OE HIO TIPOCKPOUCT TNV EVEPYEID KOl TV
MEIWVEI PHE TTOPAUOPPWaON. H eTTEVOUON Gveang @povTilel yia ueyaAn dvean katd Tn xpron
Kal gival utrelBuvn yia TO ECWTEPIKO TXAUA TOU KPGVOUG.

2. Ayopd £v6g KpAvoug Yid OKI

2.1 MNepipeTpog KEPAANG o€ cm

Ma TNV €m0y Tou cwoToU PEYEBOUG YiveTal UETPNON TNG TTEPIMETPOU TNG KEPAANG O€

TIAGTOG £vOG OOAKTUAOU TTAVW aTrd Ta PPUdIa. 2€ TTOAA KATAOTAPATA O EUTTOPOG OIABETEN yIa

€04G pueCoUPEG yIa TN HETPNON TNG TTEPILETPOU. To PEyeBOG TNG KEPAAAG avagEPETal TTAVW OTO

KPAVOG O€ EKATOOTA (Cm).

2.2 Aokipn

Eivar onuavTiKo va TrepikAgiel 10 Kpavog aiodnTd 1o Ke@daAl. Me Tov e0WTEPIKG £EOTTAICHO Ba

TIPETTEI TO KPAVOG VO EQOPUOGEl EUXAPIOTA OAANG KAAG GTO nga)\l, Oev EMTPETTETAI OPWG Va

oag o@iyyel uttEpBOAIKG. To KOAUTEPO €ival va KOITATE TOV KOBPEPTN OTav OOKIUAZETE KPAVN.
ZwoTn 8éon

(DQOVTIO'TE WoTE va BAgeTe TO KPAVOGS 0pICOVTIA TTAVW aTTO TO KEPAAI (€IK. 7). To Kpdvog dev

Ba peTTel 00Te VA EQAPUOCE! TIOAU TTIOW 0TO KEPAAI, BIOTI €101 Ba £EVE ATTPOCTATEUTO TO

pETWTTO, OUTE Va BPIoKETAI TIOAU XAUNAG OTO PETWTTO, DIOTI £T01 B0 UTTOPOUCE VO ETTNPEACTEI

apvnTIKa n opatotnTa. Hidavikn B£on gival 6Tav 10 KPAvog eQapPUOGel o€ TTAGTOG SUO BAKTU-

Awv TTavw atmoé 1a epudia.

2.4 KaAn epappuoyn

O €Aeyxog TNG KAANG EQAPHOYNG TIPAYUATOTIOIEITAI KOUVWVTAG EAAPPE TO KEPAAI EXOVTag

avoIXTO TOV IHAVTA. To KPAVOG OEV EMITPETTETAI VA AAAACEI TNV EQUPUOYN TOU. ATTAITEITAI I0QVI-

KA scpappoyn YIO va IKavoTTOIEi TO KPAvog TN Aeimoupyia acgaheiag Tou kata 100%.

2.5 [lpocapuoYr) TOU OUCTIHHATOG INAVTWY

2.5.1 Kpdvn pe guvdeopo IHAvTwY KEQAAAG (€IK. 3)

* 1) ATTopoKpUVETE TNV €TTEVOUCT ATTO TO UTTOOIAYWVO.

* 2) TomoBetoTE TOV CUVOECHO IHAVTWY KEQAAAG (€IK. 3), O OTT0I0G Eival TO ONEIO
OTEPEWANG TOU IJAVTA PETWTTOU (€IK. 1) kal TTiow PEPOUG (EIK. II) Tou KEPaAIOU, £T01 WOTE
Ol INGVTEG VO EVWVOVTAl TTEPITTOU €va dAXTUAO KATW ATTO TG AUTIA.

» 3) Mpémer va Tpafdare Toug INAVTEG KOTA TNV TIPOCAPUOYT TOU CUVOETHOU INAVTWY
KEPOANG (eIK. 3) EexwploTd aTn deId Kal apiaTepd TTAEUPd OTO CWOTO PNAKOG. MNa Tov
OKOTTO QUTO pUBPIOTE TO PAKOG TWV INAVTWY PE TNV TTOPTIN (EIK. 2) €701, WOTE Kal o1 U0
va €Qapu6louv KAAG KATW atro To 0ayOVi.

* 4) To ufAKkog 6AwV TwV IHAVTWY gival cwoTd puBUIoUEVO, OTAV O IHAVTOG JETWTTOU (EIK.
1) SIEPXETAI TTPOG T KATW TEVTWHEVOG, KAl OTAV O IHAVTOG TTICW PEPOG KEPAAIOU (eIK. II)
OIEPXETAI, ETTIONG TEVIWHEVOGS, EAAPPWG TTPOG TA ETTAVW.
* 5) TomroBetmioTe {ava TNV ETTEVOUCN OTO UTTOCIAYWVO.
2.5.2 Kpavn Xwpig 0UVOETHO IHAVTWY KEQAANG
KaToia kpdvn dev €xouv OUVOECHO INAVTWY KEPAAAG. To UAKOG TwV IHAVTWYV puBuileTal o€
QuTH TNV TTEPITITWON OTNV TTOPTIN.
2.5.3 optmn
Ta epIooOTEPA ATTO TA HOVTEAQ TWV KPAVWY HOG Eival EEOTTAICUEVA g TIOPTIN, N OTIOIA Eival
€UKOAN OTOV XEIPIOYO WE £va XEPI. H amaoc@aAion yiveTal TECOVTAG TO KOKKIVO KOUWTTT (€IK. 2).
MPOZOXH: Mropeite va XaAdpwaoeTe TNV TTOPTIN Yia AGYoUg Aveang, Xwpig va avoigete
TeAEIWG TO oUCTNUA IHAVTWY. MpIv aTTd TNV avaxwpnon TTPETTEI WOTOOO Va KAEIOETE TEAEIWG
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TNV TOPTIN.

2.6 NMpooappoyn peyédoug

2.6.1 Kpdvn pe éva peyedog

>€ UEPIKA KpaAvn, To akpIRES uéyeBog TTpoadiopideTal pévo atrd TO TTAX0G TOU a@PwdOUG UAI-
KOU TOU ECWTEPIKOU EGOTTAIOHOU. Z€ QUTA TNV TTERITITWAT BV ATTAITEITAI XEIPOKIVNTN TTPOCAP-

Hoyn.
2.6.2 200Tnua Tpooappoyrg PeyEBoug
Me 10 ouoTnua npooappoyn% peyEBoug uTTopEiTe va puBliCeTe To PéyeBog Tou Kpavoug oag
0oTIG OIKEG 0AG avAYKeG. TOTTOBETAOTE TO KPAVOG OTN OWOTH BECT) Kal TIEPIOTPEWTE TOV TPOXO
pUBIoNG OTNV TTIoW TTAEUPG TOU KPAVOUG - BECIOOTPOPA EQAPUOCEI TTEPIOCOTEQPOD, APIOTE-
pOOTPOPa EPaPUOCE! AiyOTepO (eIK. 5). Katmoia povteAa gival emmpooOeta GOTTAIOUEVA UE
oUOoTNUA TIPOOAPHOYNG UWOUG (gIK. 1), yia va TIPOCAPUOEETE TO KPAVOG 0ag IBAVIKA OTO
oW PEPOG TOU KEPOAIOU. ETTIAEETE yia TOV OKOTIO aUTO KATTOI0 aTTd Ta ETTITTES A0PAAIONG,
TO OTI0I0 OAG PAIVETAI TTIO AVETO. 2T OUVEXEID KAEIOTE TOV TPOXO PUBUICNG TOU GUCTANATOG
TTPOCAPUOYNG HEYEBOUG, LEXPI TO KPAVOGS VO TTEPIKAEEI AICBNTA TO KEQPAAL.

.6.3 AuTélQTN TTPOCAPHOYN JE Uvex octo+
Karrola kpavn eival e5omAiopéva pe 1o autdparo auoTnua pooappoyrig OCTO+ Tng uvex.
Ma v egartopikeupévn pUBUICN AUTOU TOU GUOTAHATOG, ATTOPOKPUVETE TA TENIKA AYKIOTPO
TOU a%wTalecx SIEPXOUEVOU INAVTa Kal TOTTOBETACTE TO AYKIOTPO OTNV £EWTEPIKA ) HECAIT
0¢éon aceahiong (¢ik. 6).”

3. Ageooudp

3.1 AQaipoUpeveG eTTEVOUOEIG AUTIWV

KdTrola povtéAa gival eE0TTAICUEVA PE apalpoUpeveS eTTEVOUOEIG auTiwV (€IK. 11I). H oTepéwon
TwV £TTEVOUCEWYV QUTIWV TTPAYUOTOTTOIEITAI EITE PE KOUUTTIG OTOV INAVTA Kal/f) Y€ pia BnAid o1
TUAMO TWV auTILV Yia SIEAEUCN TOU IHAVTa KOBWG Kal £va eEAPTNUA OTEPEWONG OTO ECTWTEPIKO
KEAUQOG TOU KPAVOUG.

3.2 Tautéxpovn Xpnon YUaAlwv oKl

Ta TepIcO0TEPA ATTO TO KPAVN HAG VIO OKI £X0UV OTO TTIOW WEPOG Eva 0UCTNUA OTEPEWONG
yIa KOPBOOVI YUOAIWV OKI. 2€ KATIOIO HOVTEAQ UTTAPXOUV TTIPOEEOXEG OTO EGWTEPIKO KEAUPOG,
KATW a1r0 TIG OTTOiEG UTTOPEITE VO OTEPEWVETE TO KOPDGVI. ANA HOVTEAD £X0UV UIa TTAODTIKA
YAwTTI®A i) éva AaoTiXEvio Kopdovi, TTou KAEIVOUV e KoupTri i AykigTpo. Kai or U0 TTapalAa-
ysg 0aG £6a0@aAiouV KAAr) ouyKpATNon Tou KopdovioU TwV YUAAIWY TOU OKI GTO KPAVOG.

3.3 ZeAaTiva

Edv €xete ayopdoel éva kpavog pe {eaTiva, TTPooEETE TO TTPOCBETa ouVNUUEVO GUAAGDIO JeE
TIG 0dnyieg yia TN CeAariva.

3.4 Aepiopog

MoAAG a6 Ta Kpdvn pag gival eGoTTAICUEVA e Eva 0UOTNUA 0EPIOUOU. Z€ KATIOIN HOVTEAX
MTTOPEITE VO pUBICETE ETITTPOCOETA TNV TTAPOXT| aépa Pe 0UPTEG. MTTOpEiTE £T01 EiTE VA aVOi-
YETE TO KOVAAIO OEPICHOU EITE KAl VO TOUG KAAUTITETE PEPIKWG A €€ OAOKAApOU.

4. ®povTida, kabapiou6g kal UAagn
* Karoia a6 1a kpavn pag dlabEtouv agaipolpeva, ECWTEPIKA aToIXEIa EEOTTAIGHOU
TT0U TTAEvOVTal. [0 TO ECWTEPIKA OTOIKEIA EEOTTAIOHOU, TIG ETTEVOUCEIG AveaNG OAAG
Kal TOUG IHAVTEG TIPOTEIVOUE TTAUCT) OTTOKAEIOTIKG OTO XEP!I E OTTOAN OQTTOUVada N
ME TIOAU OPQIWHEVO QTTOPPUTIAVTIKG YIa EURicONTA pouxa. APAOTE VA OTEYVWOOUV O
Beppokpacia dwuaTiou O€ Eva GTEYVO XWPO.

* O kaBapiopdg Tou KeAUPOUG Tou Kpavoug Ba TTPETTEl va TipaypatoToleital ue XAlopd
VEPO Kal PIa ATTOAr oamrouvada. Mnv XpnoIUOTIOIEITE SIGAUTIKA, OTTWG TT.X. APAIWTIKA 1
TTapPOUOIa.

* A6 IO unAEg Beppokpaaieg 1y Eviovn akTivoBohia UV evdéxetal va TpokAnBouv
gnulag 070 KPAvog 0. Mnv 10 aTmoBnKeUETE m‘ropavooﬁ/I € Bepuokpaaieg TTAvw aTrod

OTTWG Yia TTOpAdelyUa péoa o€ Eva autokivnto. Mnv 1o atmobnkelete armeubeiog
Tavw f/kar OirAa atrd pia Tnyr BepudTnTag, OTwg Poupvo. PUAGTE TO KPAVOG O€ Evav
oTEYVO XWPO.

* X& TTEPITITWON ETAPAG e UdPOYOVAVOPOKEG, Uypd KaBaPIGUOU, XPWHATA, QUTOKOAANTA
1 GAAEG ECWTEPIKEG ETTIOPACEIG EVOEXETAI VO UTTOOTEI {npIG TO KPAVOG, €101 WOTE VA
ETTNPEACTEI apvNTIKA N dpdon TTPOCTACIOG.

* Oa TTPETTEI VO EAEYXETE TO KPAVOGS TAKTIKA VIO EUQAVH) EAQTTWPATA. Z€ TTEPITITWAOT TTOU
EXETE AUQIBOAiEG, UTTOpEi va 0ag BonBroel o TOTTIKOG 00G EUTTIOPOG.

* a £mMOKeUn, TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA KOl HOVO YVNAOIA aVTOAAGKTIKG.
AtTeuBUVBEITE OTOV TOTTIKO 0OG £UTTOPO.

» Ai6Beon ota atroppippata: AGReTe UTTOWN OTI Ta KPAvN dev eTITPETTETAI Va diaTiBevTal
OTa OIKIOKA aTToppidpaTa, aAAG TTPETTEl va TTapadidovTal O€ éva anueio CUAAOYAG Tou
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OrMOU 1) O€ XWPOUG aVOKUKAWGONG UNIKWV.

5. AogaAng xprion
* AUTO TO KPAVOg €ival KATAANAO ATTOKAEIOTIKA Kal HOVO Yia XPrion O€ OKI Kal
XIOVOoQvideg, OxI WG yia unxavokivnTa dikukAa, oxAuaTta i aAAa oTrop.

* BeBaiwbeite TpIv atré TV avaxwpenaon yia TN CwoTh EQapUoyr Tou Kpdvoug. H TopTrn
TOU UTTOOIAYWVOU TTPETTEI VO EIVAI TTAVTA EVTEAWG KAEIOTT). O1 IHAVTEG TTPETTEI VO
£Qapp6louv Kahd. EAEyETE To kKal o€ TTAIBIA T OTTOIO CUVODEUETE.

* Mnv KAveTE TPOTTOTTOINCEIG OTO KEAUPOG TOU KPAvoug. Mnv avoiyeTe TToTé TPUTTEG KAl PNV
BIdWVETE QVTIKEIMEVO.

» Kdamoia amré 1a kpdvn Hag PropoUV va €€0TTAIOTOUV JE QWTA Kal/f I KAPEPQ.
EmTpETTETaI VO XPNOIPOTTOIOUVTOI HOVO EYKEKPINEVA ATTO EUAG CUCTAUOTA KAl CUCKEUEG.
Ma TepIoadTePES TTANPOYPOpPIEG aTTEUBUVOEITE OTOV EUTTOPO GAG.

* MPOXOXH: ATTO ageooudp Kal TIOPEAKOPEVA W EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATOOKEUOOTN
(TéTOI0 €ival KA QUTOKOAMNTA, ETIKETEG KOl BAYEG) TTAUEN VA I0XUEI N €yKPIon TUTTOU Tou
KPAvoug Kal Oev UTTOPOUNE va TTAPAOYOUPE TTAEOV Kapia eyyunan.

* Qg ouvETTEla PIag TITWONG A/KAI LIAG EVTIOVOTEPNG TTPOCKPOUONG EVOEXETAI VO
ETTNPENTTEI ONPAVTIKA N TTIPOCTATEUTIKI} SPAaN TOU KEAUPOUG TOU KPAVOUG, OKOUN Kal
€AV EGWTEPIKA OeV DIAKPIVETAI KATTOIa {NuIa. MeTd amd TeToia GUPBAvVTA avTikaBioTaTe
YIQ QUTGV TOV AOYO OTTWOBNTIOTE TO KPAVOG KAl NV XPNOIUOTIOIEITE TIOTE £Va KPAVOG TO
OTTOi0 €XEI EPTTAAKE O€ aTUXNUA. ZNTNOTE OTTO £vav ECEIBIKEUPEVO EUTTOPO Va EAEYEEI TO
KpAavog.

+ MNoapakahoUpe 0dNyeiTe KAl e TO KPAVOG TIPOCEKTIKA Kal PNV SIOKIVOUVEUETE GOKOTIA.
MPOZOXH: OAa Ta pépn £vOG KPAVOUG UTTOKEIVTAI O€ KATIOIA ypavan, ave¢dptnta amo
peTaxeipion, Tn ouvtpnan Kai tov Babud @Bopdg, n otoia egapTdral Ao TNV Eviaon g
XPNONG KAl TIG GUYKEKPIUEVEG GUVONKES XPang.

2. 160VIKEG OUVBIKeS aTTOBAKEUONG (XWPOG BPOTEPDG, OTEYVOG, TTPOGTATEUHEVOG OTTO TO
QWG TNG NUEPAG, XWPIG ETTAQN PE XNUIKEG OUTIEG, XWPIG UNXAVIKO gopTio oUVBAIYNG, Trieang
N €QeAKUCHOU) KAl XWPIG VA XPNCIYOTIOIEITA, N HEYIOTN 5IGpK£IGg NG avépxeTal o€ 8 €1
META TNV NUEPOUNVIA TTAPAYWYNAG TTOU OVOYPAPETAI OTO KPAVOG. Agv ETITPETTETAN N UTTEPRA-
on QUTAG TNG NUEPOUNVIAg, akdun Kal av To TTPOIOV QAivETaI OTITIKA OTI BpioKeTal OE KAAN
KOTAoTaoN.

Ta kpdvn NG HAPKAG Pag TTPETTEI VA avTikaBioTavTal yia AGyoug ac@aleiag avaloya pe Tnv
évraan TG xpRong PETA oo 3-5 £1n PETA TV TIPWTN XPNOoN.

H nuepopnvia apaywyng UTTAPXE! iTe wg POAOI NUEPOUNVIAS (€IK. 9) EiTe WG QUTOKOAANTO
OTO E0WTEPIKG TOU KPAVOUG (€IK. 8). ZT0 KEVTPO TOU poAOYIOU avaypageTal 10 £T0G TTOPAYW-
yNs. To B€Aog deixvel TOV Pnva TTapaywyngs.

2ag euxopaoTe KAAA dlaokEdAON PE TO VEO 0aG KPAVOG yIa OKI KOl TTAvTa KAAEG Sladpopég!

Fl

1. Yleistietoja

Tuotteessa esiintyvien symbolien selitykset

Lue ja sailyta ohjeet (Kuva 10)!

Varmista, etté olet lukenut jaljempana esitetyn informaation ennen ensimmaisté kayttdkertaa,

ja sailyta kayttdohjeet koko kayttoajan.

Tama tuote tayttda EY-direktiivin 89/686 seka 21.04.2018 alkaen EU-direktiivin 2016/425

vaatimukset ja vastaa voimassa olevia EN 1077.

Taman tuotteen asetusta 2016/425 vastaava vaatimustenmukaisuustodistus (Abb. 11) on

ladattavissa osoitteessa www.uvex-sports.com/ce.

Geprifte Sicherheit (turvallisuustestattu, Kuva 12) sinetti (GS-sinetti) takaa, etta tama tuote

tayttaa Saksan tuoteturvallisuuslain (ProdSG) vaatimukset. Se on vapaaehtoinen TUV:n
(Tekninen tarkastusviranomainen) myontama turvallisuus=symboli.

Kypara laskettelijoille (Kuva 13) ja Iumllautalluonle (Kuva 14).

A tai B: Luokka A tai luokka B: ‘Luokan A ja luokan B kypérat on tarkoitettu hiihtéjille, lumi-

lautailijoille ja vastaaville ryhmille. Luokan A kyparat antavat suhteellisesti enemman suojaa.

Luokan B kyparat tarjoavat enemman tuuletusta ja paremman kuuluvuuden, mutta suojaavat

ﬁ>|0e7n7em-'man alueen paata ja antavat alemman asteisen tunkeutumisvastuksen.’ (Lahde: EN

;I'émg I%péré ei sovellu sellaisiin urheiluihin, kuten moottoripyoraily ja mobedeilla pyoraily
uva 15).

Varoitus (Kuva 16): Kypara voi vaurioitua joutuessaan kosketuksiin hiilivetyjen (Kuva 17),

puhdistusnesteiden (Kuva 18), maalien (Kuva 19) tai siirtokuvien (Kuva 20) kanssa, taikka

muista ulkoisista syista (Kuva 21).
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Tama laskettelu- ja lumilautailukypéra tarjoaa parhaan mahdollisen kehittyneimman tekniikan
mukaisen paan suojan ulkoisten tekijoiden aiheuttamia vammoja vastaan. Se ei kuitenkaan
takaa, ettei mitddn vammoja voisi aiheutua. Meidan laskettelu- ja lumilautailukyparamme
tayttavat eurooppalaisen EN 1077 standardin, ja ne on myds osittain sertifioitu — kyparassa
osoitetussa laajuudessa — US standardin ASTM F 2040 mukaisesti. Osana noita standarde-
ja kypéara on testattu iskunvaimennuksen, tunkeuman eston, pirstaloitumisen, leukahihnan
vakauden ja suojausvyohykkeiden suhteen.

Kyparamme koostuvat kolmesta padosasta: Ulkokupu, joka on valmistettu korkea—luokkai-
sesta muovista, antaa kyparalle tukevuuden ja jakaa iskuenergian mahdollisimman laajalle
alueelle. Sisdkupu on paisutettua polystyreenia. Se vaimentaa iskun energiaa ja absorboi
sen muodonmuutokseen. Pehmusteet antavat korkealuokkaisen kayttdmukavuuden ja pa-
rantavat kyparan istuvuutta.

2. Hiihtokypéran ostaminen

2.1 Paanymparys senttimetreina

Oikean koon valinnan lahtékohtana on paanymparys mitattuna sormen leveyden verran
kulmakarvojen ylapuolelta. Monissa liikkeissa on saatavilla mittanauha p&aan mittaamiseen.
Paan koko on merkitty kyparaan senttimetreina (cm).

2.2 Koesovitus

On tarkeaa, etta kypara peittda paan riittavasti. Pehmusteiden ollessa paikoillaan kyparan
pitda istua paahasi tukevasti, mutta ei liian tiukasti. Kyparan sopivuutta pitda katsoa peilista.
2.3 Oikea asento

Varmista, etta kypara istuu paassasi vaakasuorassa (Kuva 7). Kypara ei saa olla liian takana,
koska talléin otsa ei ole suojattu, mutta kypara ei myoskaan saa olla vedettyna liian alas
otsalle, koska se talldin haittaa nakyvyytta. Ideaaliasennossa kyparan reuna on sormen
leveyden verran kulmakarvojen ylapuolella.

2.4 Istuvuuden tiukkuus

Testaa kypéaran istuvuuden tiukkuus heiluttamalla paatasi hihnan ollessa auki. Kyparan pitaa
pysya paikoillaan. Ihanteellista istuvuutta tarvitaan, jotta kypara tayttaisi 100-prosenttisesti
suojaustehtavansa.

2.5 Hihnaston saato

2.5.1 Kyparat, joissa on hihnaliitos (Kuva 3)

@ + 1) Irrota pehmuste leukahihnasta. @

+ 2) Sijoita hihnaliitokset (Kuva 3), tukipiste jossa ohimohihna (Kuva 1) ja paanhihna (Kuva
I1) liittyvat toisiinsa, niin etta hihnojen liitoskohta on sormen leveyden verran korvien
alapuolella.

+ 3) Hihnojen liitoskohtia sé&dettdessé (Kuva 3) vasemman ja oikean puolen hihnat pitéa
erikseen kiristaa oikean mittaisiksi. Sadda myods pikalukolle (Kuva 2) tulevien hihnojen
pituudet niin, ettd molemmat istuvat tiukasti leuan alla.

+ 4) Kaikki hihnat ovat oikean pituisia, kun ohimohihna (Kuva I) kulkee alaspain tiukkana
mutta ihoa painamatta, ja paadnhihnan takapuoli (Kuva Il) kulkee samaten tiukkana
hiukan yléspain.

+ 5) Kiinnita leukahihnan pehmuste.

2.5.2 Kyparat, joissa ei ole hihnaliitosta

Joissain kyparissa ei ole hihnaliitosta. Talléin hihnojen pituudet asetetaan pikalukolla.

2.5.3 Pikalukko

Useimmat meidan kyparamme on varustettu pikalukolla, jota voi helposti kasitella yhdella
kadelld. Lukitus avataan painamalla punaista nappia (Kuva 2).

HUOM: Pikalukko voidaan mukavuuden vuoksi l6ysata avaamatta hihnastoa kokonaan.
Ennen lahtda pikalukko pitaa kuitenkin sulkea taydellisesti.

2.6 Koon saato

2.6.1 Yhden koon kyparat

Joissain kyparissa koon maarittaa pelkdstdan pehmusteiden paksuus. Talldin mitdan kasi-
saatoa ei tarvita.

2.6.2 Koon saatojarjestelma

Koon saatojarjestelmalla voit asettaa kyparén koon yksilGkohtaisesti. Aseta tata varten kypa-
ra paahasi ja kierrd saatopyoraa — kaantaminen myotapaivaan muuttaa kokoa tiukemmaksi,
kaantaminen vastapaivadan muuttaa kokoa valjemmaksi (Kuva 5). Joissain kyparissa on
myos korkeuden saatd (Kuva 1) kyparan sovittamiseksi paan takaosan mukaan. Valitse tata
varten sinusta sopivin lukituspykala. Kaanna sitten koon saatépyéraa, kunnes kypara tiiviisti
ymparoi paasi.

2.6.3 Automaattisdaté uvex octo+ o o
Jotkin kyparat on varustettu uvexin OCTO+ automaattisella saatojarjestelmalla. Asettaaksesi
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tdman Ja?estelman omakohtaisesti irrtota joustonauhan ulomman paan koukku ja kiinnitéa
koukku uloimpaan tai keskimmiaiseen lukituskohtaan (Kuva 6).

3. Lisavarusteet

3.1 Irrotettavat korvatyynyt

Jotkin mallit on varustettu irrotettavilla korvatyynyilla (Kuva lll). Korvatyynyt pidetdan pai-
koillaan joko hihnan nepeilla ja/tai korvasuojan lenkin kautta kulkevalla hihnalla ja kyparan
sisakuvun pidakepalalla.

3.2 Hiihtolasien pito

Useimmissa hiihtokyparissamme on takana kiinnikejarjestelma hiihtolasien paanauhalle.
Joissain malleissa on ulkokuvussa pidikkeet, joiden alle voit kiinnittda paanauhan. Muissa
malleissa on muovinen pidike tai joustopanta, mika lukitaan nepparilla tai koukulla. Kumpikin
versio takaa hiihtolasiesi paapannan tiukan kiinnityksen.

3.3 Visiiri
Jos olet ostanut visiirilla varustetun kyparan, tutustu visiirin mukana toimitettuun kayttdéohjee-
seen.

3.4 Tuuletus

Monissa kyparissamme on tuuletusjarjestelma. Joissain malleissa myds ilmavirtaa voidaan

ﬁéﬁitéé liukusaatimilla. Voit joko pitda iIlmakanavat auki tai sulkea ne liukusaatimilla osittain tai
okonaan.

4. Hoito, puhdistus ja sailytys
» Joissain kyparissamme on pestava sisustus. Sisustukselle, pehmusteille ja hihnoille

suosittelemme vain késipesua miedolla saippuavedella runsaasti laimennetulla
pesuaineella. Kypara pitaa kuivata huoneenlammdssa kuivassa paikassa.

+ Kypéaran kupu pitdé puhdistaa haalealla vedell4 ja laimealla saippualiuoksella. Al kayta
liuotteita kuten tinneria ja vastaavia.

* Kyparasi voi vaurioitua korkeissa lampdtiloissa tai vahvassa UV-séteilyssé. Siksi sité
ei pida sailyttaa yli 60 °C lampdétilassa, mihin 1amp6 voi nousta esimerkiksi auton
@ takaikkunan hyllylla. Ala pane kyparaa suoraan minkaan lampélahteen kuten uunin @
paalle. Sailyta kypara kuivassa paikassa.

» Kosketus hiilivetyihin, puhdistusnesteisiin, maaleihin tai siirtokuviin taikka muut ulkoiset
vaikutukset voivat vaurioittaa kyparaa niin, ettd sen suojauskyky huononee.

» Kypara pitaa tarkastaa saanndllisin valein, ettei siina ole vikoja. Jos olet epavarma,
jalleenmyyjasi voi auttaa sinua.

» Kayta huollossa vain alkuperéisosia. Ota yhteys jalleenmyyjaasi.

» Kaytosta poisto: Ota huomioon, ettei kyparia saa panna tavallisen talousjatteen sekaan,
vaan ne pitéa vieda paikalliseen kerdyspisteeseen tai kierratyskeskukseen.

5. Turvallinen kaytto

» Tama kypara on tarkoitettu kdytettdvaksi ainoastaan laskettelussa tai lumilautailussa,
eika se sovi kaytettavaksi moottoroitujen pydrien tai ajoneuvojen kanssa taikka muissa
urheilulajeissa.

» Ennen kuin aloitat aktiviteetin, tarkista, ettéd kypara on oikein sovitettu. Leukahihnan
kaikkien neppien pitéaa aina olla taysin kiinni. Hihnojen on oltava kirealla. Tarkista tama
myds kaikkien mahdollisesti mukanasi olevien lapsien osalta.

+ Al4 tee kyparan kupuun mitdan muutoksia. Ala koskaan poraa reikia kypéaraan tai
kiinnita siihen mitaan.

+ Jotkin kyparamme voidaan varustaa valoilla ja/tai kameralla. Kayta vain meidan
hyvaksymiamme jarjestelmia ja laitteita.Pyyda lisatietoa jalleenmyyjaltasi.

« HUOM: Sellaisten lisalaitteiden ja lisdkkeiden (kuten tarrat, siirtokuvat, ja lakat), joita
vallmistaja ei ole hyvaksynyt, kaytté mitatdi kyparan hyvaksynnan ja nain ollen myds sen
takuun.

» Kyparan suojaavuuteen voi vaikuttaa p éon putoaminen tai voimakas isku, vaikka
mitdan ulkoista vauriota ei nékyisik&an. Siksi sinun pitéd4 aina vaihtaa onnettomuudessa
kaytossa ollut kypara eika koskaan kayttaa tallaista kyparaa. Anna jalleenmyyjasi
tarkastaa kyparasi.

+ Noudata varovaisuutta vaikka kayttaisit kyparaakin, alaka ota tarpeettomia riskejé.
HUOM: Kaikki kyparan osat vanhenevat riippuen kasittelysta, huollosta ja kayttérasitusas-
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teesta, joka riippuu kayton intensiteetista ja spesifisista kayttéolosuhteista.

Optimaalisissa varastointiolosuhteissa (kylma, kuiva, paivanvalolta suojattu, ei kosketusta
kemikaaleihin; ei mekaanista muserrusta, painetta tai kuormitusta) ja kayttamattémana on
maksimi kaytettavyysika 8 vuotta valmistuspaivasta. Tata ei saa kaytdssa ylittaa, vaikka tuote
olisi ulkon&dltdan hyvakuntoinen.

Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd kyparamme vaihdetaan kayton intensiteetista
riippuen 3 — 5 vuoden kuluttua kayttéon otosta.

Valmistusaika on esitetty joko kalenterikellona (Kuva 9) tai tarrassa kyparan sisapuolella
(Kuva 8). Valmistusvuosi on kalenterikellon keskella. Nuoli osoittaa valmistuskuukauden.
Toivomme, ettéd nautit uudesta hiihtokyparastasi ja etta sinulla on aina hauskaa!

HR

1. Opce informacije

Znacenje simbola na proizvodu

Procitajte i sacuvajte upute (SI. 10)!

Procitajte obavezno sljedece upute prije prve uporabe i sauvajte ih tl{ekom uporabe.

Ovaj})roizvod udovoljava zahtjevima smjernice EZ 89/686 te od 21.04.2018 direktive EU

2016/425 i odgovara vazecoj normi EN 1077.

Izjava o sukladnosti (sl..11.) za ovaj proizvod prema direktivi 2016/425 na raspolaganju je za

preuzimanje na adresi www.uvex-sports.com/ce.

Oznaka Provjerena sigurnost (Sl. 12) (GS-Pecat) jam¢i da ovaj proizvod zadovoljava norme

njemackog Zakona o sigurnosti proizvoda (ProdSG). Rije¢ je o dobrovoljnom sigurnosnom

simbolu kojeg izdaje TUV.

Kaciga za skijaSe alpskog skijanja (SI. 13) i snowboardere (SI. 14)

Aili B: Klasa Aili B: ,Kacige klase Ai B su za skijase alpskog skijanja, snowboardere

i sli¢ne skupine sportova. Kacige klase A pruzaju osjetno vecu zastitu. Kacige klase B

mogu omoguciti bolji protok zraka i bolju Cujnost, ali tite manji dio glave i posjeduju manju

otpornost na prodiranje.” (Izvor: EN 1077)

Ova kaciga nije prikladna za sportove kao $to su voin1ja motora ili motocikala (SI. 15?.

Upozorenje % . 16): U doticaju s ugljikovodicima (SI. 17), teku¢inama za Ciscenje (SI. 18),

bojama (SI. 19), preslikacima (SI. 20) ili drugim vanjskim utjecajima (SI. 21) moze doci do
@ nastanka oStecenja kacige. ®

Ova kaciga za skijanje i snowboardanje pruza najbolju zastitu za glavu od vanjskih utjecaja

prema suvremenim tehni¢kim standardima. Medutim, kaciga ne isklju€uje u cijelosti

mogucnost ozljedivanja. Nase kacige za skijanje i snowboardanje ispunjavaju europsku

normu EN 1077 te su djelomice — ako je to na kacigi odgovaraju¢e naznaceno — certificirane

sukladno ameri¢koj normi ASTM F 2040. Ove norme potvrduju njihovu sposobnost

priguSivanja udaraca, onemogucavanja prodiranja i skidanja te ¢vrsto¢u remenja na bradi i

podrugju izlozenom poderotinama.

NaSe se kacige sastoje od tri glavna dijela: vanjske Skoljke — izradene od visokokvalitetne

plastike koja kacigi pruza stabilnost i koja prilikom udarca rasporeduje njegovu snagu na sto

vecu povrsinu, unutrasnja podloge kacige — izradene od posebne polistirolske pjene koja

prilikom udarca apsorbira udarnu snagu i smanjuje njezin ucinak promjenom oblika kgja

prilikom udarca apsorbira udarnu snagu i smanjuje njezin uc¢inak promjenom oblika udobnog

ulodka — koji omogucéava osjecaj visoke udobnosti pri noSenju kacige i omogucéava njezino

pravilno pristajanje.

2. Kupnja skijaske kacige

2.1. Opseg glave u cm

Kao orijentacijska to¢ka prilikom izbora veli€ine kacige uzima se opseg glave koji se mjeri
metrom iznad obrva u Sirini jednog prsta. U mnogim ¢e vam trgovinama trgovci ponuditi
vrp&ani metar kako biste izmjerili glavu. Raspon veli¢ina je na kacigi naveden u centimetrima

cm).
2.2. Probavanje

Vrlo je vazno da kaciga obuhvati u potpunosti cijelu glavu. Kaciga s umetnim udobnim
uloScima treba udobno sjesti na glavu, a da pri tome nemate osjecaj da je pretijesna.
Isprobavajte kacigu ispred zrcala.

2.3. Ispravan polozaj

Pripazite da kacigu postavite na glavu u vodoravan polozaj (SI. 7). Kaciga ne smije biti u
polozaju previSe nazad iza glave jer Ce Celo biti nezasti¢eno, a ne smije niti biti previse
navucena na Celo jer ¢e vam smanijiti vidljivost. Pravilan ¢ete polozaj kacige odrediti tako da
je stavite na crtu iznad obrve u Sirini od dva prsta.

2.4. Cvrst polozaj
Trznite lagano nekoliko puta glavu uz otkop&an remen kako biste provjerili je li kaciga ¢vrsto
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sjela. Pri tome se kaciga ne smije pomaknuti. Potrebnoge posti¢i optimalni polozaj kako bi
kaciga sa 100 %-im ucCinkom ispunila svoju sigurnosnu funkciju.

2.5. Namjestanje sustava remenja

2.5.1 Kacige s razdjeljivatem remena (Sl. 3)

* 1) Uklonite jastuci¢ s remena za bradu.

. 2? Postavite razdjeljivac remena (SI. 3), koji sluzi kao tocka pri¢vrscivanja remena
sliepoocnice (SI. I) | remena potiljka (SI. 11), tako da se remen skuplja u Sirini od jednog
prsta ispod usiju.

* 3) Prilikom namjestanja razdjeljivaca remena (SI. 3) remenje se uvijek odvojeno
povlaci s lijeve i s desne strane do odgovarajuée duzine. Namjestite duzinu remenja na
zatvaracu (Sl. 2) tako da budu nategnuti ispod brade.

» 4) Duzina svakog remena je ispravna ako se zategnuti remen uz sljepoocnice (SI. )
ne usijeca naniZe i ako se zategnuti remen straznjeg dijela glave (SI. Il) lagano uzdize
navise.

» 5) Vratite ponovno jastuci¢ na remen za bradu.

2.5.2. Kacige bez razdjeljivata remena

Neke kacige nisu opremljene razdjeljivatem remena. U tom se slu€aju duzine remenja

odreduju na zatvaracu.

2.5.3. Kopca

Vecina je modela nasih kaciga opremljena kopama kojima se moze jednostavno rukovati

jednom rukom. Otvaranje se obavlja pritiskom crvenog gumba (SI. 2)

UPOZORENJE: Kopc¢a se radi ugodnosti moze olabaviti pri €emu se mehanizam remenja

ne mora u potpunosti otvoriti. Ipak, mehanizam za zakopcavanje treba potpuno zatvoriti prije

pocetka voznje.

2.6. Prilagodavanije veli¢ine

2.6.1. Kacige univerzalne veliine

Kod nekih se kaciga to¢na veli¢ina kacige odreduje debljinom pjene udobnog jastuci¢a. U

tom slu€aju nije potrebno daljnje ruéno prilagodavanje odgovarajuce veli€ine kacige.

2.6.2. Mehanizam za prilagodavanije veli¢ine

Pomocu sustava za prilagodavanje veli¢ine mozZete samostalno odrediti veli€inu vase kacige.
@ Kako biste odredili veli€inu, stavite kacigu na glavu u uravnotezen poloZaj i okrecite podesni @

kotaci¢ u smjeru kazaljki na satu pri Cemu ¢e se mehanizam za prilagodavanje veli¢ine

suzavati dok ¢e se njegovim okretanjem u suprotnom smjeru kazaljki na satu mehanizam

Siriti. (SI. 5). Kako biste vasu kacigu odgovarajuce prilagodili straznjem dijelu glave, neki su

modeli kaciga opremljeni dodatnim mehanizmom za prilagodavanije visine (SI. 1) kacige.

Kako biste odabrali visinu, odaberite stupanj kop€anja koji vam se ¢€ini najudobnijim. Zatim

okrecite kotaci¢ s mehanizmom za prilagodavanje veli€ine sve dok vam kaciga ne obuhvati

glavu u cijelosti.

2.6.3. Automatsko namjeétaw’e pomocu Uvex octo+

Neke su kacige opremljene Uvexovim automatskim mehanizmom za namjeStanje OCTO+.

Kako biste namijestili mehanizam, uklonite zadnju kukicu elasti¢ne trake, koja prolazi s

\(/glnjgl)(g strane, i postavite kukicu na vanjski ili srednji polozaj ureza

3. Dodaci
3.1. Odvojivi jastucici za usi
Neki su modeli opremljeni odvojivim jastucicima za usi (SI. Ill). Jastucici za usi pricvrScuju se
bilo pomocu pri¢vrs¢ivaca na remenu i/ili om¢e na dijelu na usima za provlacenje remena,
kao i na elementu za noSenje u unutrasnjosti kacige.
3.2. Istovremeno nosenje skijaskih naocala
Na vecini se nasih kaciga na njihovom straznjem dijelu moze vidjeti sustav za pri¢vrscivanje
trake skijaskih naocala. Na nekim modelima na vanjskoj ljusci postoje stopice ispod koje se
traka moze uglaviti. Drugi modeli imaju plasti¢nu petlju ili gumenu traku koje se zatvaraju
priévrs¢ivacem ili kukicom. Oba rjeSenja omogucéavaju vam sigurno drzanje trake vasih
naocala na kacigi.
3.3. Vizir
Ako ste kupili kacigu s vizirom, obratite paznju na dodatno prilozenu broSuru s uputama za
vizir.
3.4. Provjetravanje
Vecina je nasih kaciga opremljena sustavom za provjetravanje. Na nekim se modelima
dovodom zraka moze dodatno upravljati zakretacima. Na taj nacin ventilacijske kanale
mozete otvoriti ili djelomice ili u potpunosti zatvoriti.
4. Njega, c¢iSéenje, odrzavanje

» Neke od nasih kaciga imaju unutrasnjost koja se moze skinuti i prati. Preporu¢ujemo
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vam da unutradnju opremu, udobnu podstavu kao i za remenje iskljuivo perete ru¢no
blagom sapunastom vodom ili jako razrijedenim deterdzentom za osjetljive materijale.
Osusite ih na sobnoj temperaturi na suhom mijestu.

+ Ocistite Skoljku kacige mlakom vodom i blagom sapunastom otopinom. Ne Koristite
nikakva abrazivna sredstva, kao npr. razrjedivac ili sli¢no.

* |zloZzena visokim temperaturama ili jakim zrakama UV, vaSa se kaciga moZe ostetiti.
Stoga je Cuvajte na mjestu gdje temperatura ne prelazi 60 °C kao npr. u automobilu na
suncu ha mjestu za odlaga ée Sedira. Ne odlaZite je izravno izloZenu toplini odnosno
izvoru topline kao npr. pe¢. Cuvajte kacigu na suhom mjestu.

+ U doticaju s ugljikovodicima, sredstvima za CiSéenje, bojama, preslika¢ima ili drugim
vanjskim utjecajima kaciga se moze ostetiti Sto utjeCe na njezino zastitno djelovanje.

» Pregledavajte redovito kacigu kako biste uo€ili postojanje mogucih vidnih ostecenja.
Ako ste nesigurni, obratite se za savjet lokalnom prodavacu.

+ Upotrebljavajte iskljucivo originalne dijelove za popravak kacige. Obratite se vasem
prodavacu.

 Zbrinjavanje: Pripazite da se kacige ne smiju odlagati u ku¢ni otpad, nego se moraju
predati na komunalno zbrinjavanje otpada odn. na deponije za recikliranje otpada.

5. Sigurna uporaba

+ Ova je kaciga je namijenjena iskljucivo za skijaske i snowboarderske sportove te se ne
smije upotrebljavati prilikom vozenje motornih vozila na dva kotaca, vozila ili bavljenja
drugim sportskim aktivnostima.

* Prije poCetka voznje provjerite ispravan polozaj kacige. Mehanizam za kopcanje
remena uz bradu uvijek mora u potpunosti biti zatvoren. Remenje mora biti zategnuto.
Provjerite polozaj kacige i kod djece ako su ona u vasoj pratniji.

* Ne obavljate nikakve preinake na Skoljki kacige. Nikada ne pri€vrS¢ujte predmete na
kacigu njezinim buSenjem.

* Neke nase kacige mogu biti opremljene svjetlima i/ili kamerom. Odobrena je uporaba
.sa%mo na$ih mehanizama i dijelova.Obratite se prodavacu kako biste dobili dodatne
informacije.

* UPOZORENJE: Uporabom dodataka i dijelova koje proizvodac nije odobrio (u to se
ubrajaju naljepnice, etikete, lakiranja) ponistava se homologacijska licenca, a time i
njezino jamstvo.

* Uslijed pada odnosno jakog udarca, zastitna funkcija Skoljke kacige moze biti iznimno
smanjena ¢ak ako njezina vanjska ostec¢enja nisu vidljiva. Stoga obavezno promijenite
kacigu nakon toga i nikada ne koristite kacigu koja je oStecena. Neka prodavac obavi
pregled vase kacige.

* Vozite oprezno bicikl i nosite kacigu te se ne izlaZite nepotrebnim rizinim situacijama.
UPOZORENJE: Svi su dijelovi kacige podlozni odredenom starenju koje ovisi o nacinu
rukovanja, odrzavanju. stupnju habanja, ucestalosti njihova koriStenja i uvjetima u kojima se
njima upotrebljavaju ili se nose.

U pravilnim uvjetima €uvanja (hladno i suho mjesto, zasti¢eno od dnevnog svjetla i bez
mogucnosti dolaska u doticaj s kemikalijama i izlaganja mehani¢kim optereéenjima koji

bi mogli dovesti do gnjecenja, pritiskanja ili vuenja proizvoda), ak i kada se proizvo
uopce ne upotrebljava, r;j)egov maksimalni vijek trajanja je 8 godina od datuma proizvodnje
navedenom na $titniku. Proizvod se nakon isteka tog datuma ne smije upotrebljavati, ¢ak i
ako je proizvod naizgled u dobrom stanju.

Kacige se naSe marke moraju zamijeniti nakon 3-5 godina od prve uporabe radi sigurnosnih
razloga i u ovisnosti od u€estalosti uporabe.

Naznaceni datum proizvodnje moZete pronaci u krugu (SI. 9) ili na naljepnici s unutrasnje
strane kacige (SI. 8). U sredi$tu je kruga otisnuta godina proizvodnje. Strelica ukazuje na
mjesec proizvodnje.

Zelimo vam puno sretnih trenutaka s vaSom novom skijaSkom kacigom i sretnu voznju!

HU

1. Altalanos informaciék

A terméken talalhaté szimbdélumok magyarazata

Olvassa el az utmutatét (10. abra) és Grizze meg!

Kérjuk, feltétlenll olvassa el a kdvetkez6 informacidkat az els6 hasznalat elétt és 6rizze meg
6ket a hasznalat idejére.

Ez a termék megfelel a 89/686 EK-iranyelvnek és 2018. 04. 21-t6l a 2016/425 EU-
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rendeletnek, valamint megfelel a mindenkori érvényes EN 1077 szabvanynak.

Az erre a termékre vonatkozo, a 2016/425 rendelet szerinti megfelel6ségi nyilatkozat (11.
abra) a www.uvex-sports.com/ce oldalrdl letdlthetd.

Az Ellendrzott Biztonsag jel (12. abra) (GS-jel) garantalja, hogy az adott termék megfelel

a német termékbiztonsagi térvény (ProdSG) elbirasainak. Ez egy 6nkéntes biztonsagi jel,
melyet TUV allit ki.

Bukdsisak alpesi siel6knek (13. abra) és hodeszkasoknak (14. abra).

A vagy B: A osztaly vagy B osztaly: ,Az A osztaly és a B osztaly bukésisakjai alpesi sielok,
hodeszkasok és hasonlo csoportok szamara. Az A osztaly sisakjai aranylag tébb védelmet
kinalnak. A B osztaly sisakjainak jobb a szell6zése és a hallas is konnyebb bennik, azonban
a fejnek csak egy kisebb reszét védik és alacsonyabb mértékl az atités-szilardsaguk”

Forras: EN 1077 /MSZ EN 1077:2008/)

z a sisak olyan sportokhoz, mint a motorozas vagy mopedezés (15. abra) nem alkalmas.
Figyelmeztetés (16. abra): szénhidrogénekkel (17. abra), tisztitéfolyadékokkal (18. abra),
festékekkel (19. abra), matricakkal (20. &bra) vagy mas kils6 behatasokkal (21. abra) vald
érintkezéskor a sisak megsériilhet.

Ez a si- és hodeszkas bukosisak a technika mai allasa szerinti lehetd legjobb védelmet
nyujtja a fejnek a kilsé karosodasok ellen. Azonban soha sem nyuijt teljes garanciat a
serulések kizarasara. A si- és hodeszkas sisakjaink teljesitik az EN 1077 eurdpai szabvanyt,
emellett részben — amennyiben a sisakon jeldlve van — az amerikai ASTM F 2040 szabvany
szerint vannak minésitve. Ezeknek a szabvanyoknak a keretében a bukdsisakokat
utéscsillapitasra, atltésre, lehuzasra, allszij-tartossagra és fed6zonakra vizsgaljak.

A sisakjaink harom 6 0sszetevébdl allnak: A kivaldé mindséglii mianyagbol keszult kiilsé

héj adja a sisak stabilitasat és osztja el az ttkdzés soran az Utkdzési energiat a lehetd
legnagyobb feluletre. A bels6 héj specialis habositott polisztirol. Ez csillapitja az tUtkdzés
soran a fellépd energiat és deformalddassal csokkenti azt. A komfortparna gondoskodik a
viselés kényelmérdl es felelds a sisak illeszkedéséeért.

2. A si-bukésisak vasarlasa
2.1 A fej keriilete centiméterben
Kiindulasi pontként a sisak megfeleld nagysaganak kivalasztasahoz a fej korméretét kell
mérni egy ujjnyival a szemdldok folétt. Sok Gizletben a kereskedd fejkdrméret-mérével all

@ rendelkezésre. A fej mérettartomanya a sisakon centiméterben (cm; van megadva. @
2.2 Felprobalas
Fontos, hogy a sisak a fejet érezhetéen korbefogja. A sisak behelyezett belsé kialakitassal
kellemesen szilardan illeszkedjen a fejre anélkil, hogy szik lenne. A felprébalas soran a
Iegjobb, ha a tikorben is megnézi.
2.3 A helyes beadllitas
Ugyeljen arra, hogy a sisak vizszintesen helyezkedjen a fejre (7. abra). A bukdsisak nem
Ulhet tulzottan a tarkén, mert a homlok védtelenné valna, sem tul mélyen a homlokba huzva,
mert akkor akadalyozza a kilatast. Az idealis helyzet meghatarozasahoz a sisak két ujjnyival
a szemoldok folott legyen.
2.4 Szilard helyzet
A szilard helyzetet nyitott hevederekkel konnyi fejrazassal vizsgalja meg. Ennek soran a
sisak helyzete nem vaéltozhat. Optimalis illeszkedes sziikséges ahhoz, hogy a bukdsisak
100%-ban teljesitse a biztonsagi feladatat.
2.5 Hevederrendszer igazitasa
2.5.1 Sisak hevederelosztoval (3. abra)

» 1) Tavolitsa el a parnazast az allszijrél.

» 2) Allitsa be a hevederelosztét (3. abra), ami az 6sszefutd halanték- (1. abra) és
tarkészijak (Il. abra) fixpontjanak tekintendd, ugy, hogy a hevederek nagyjabdl ujjnyira a
fulek alatt érjenek 6ssze.

* 3) Ahevedereket a hevedereloszto beallitasnal (3. abra) a jobb és bal oldalon mindig
kulon-kilon a megfelelé hosszusagura kell huzni. Ehhez a hevedereket a fokozatos
zarszerkezettel (2. abra) ugy kell szabalyozni, hogy mindkettd szorosan az éall ala
simuljon.

* 4) Minden heveder hossza akkor van helyesen beallitva, ha a haléntéksz? (I. abra)
feszesen vezet lefele, de nem vag be, és a tarkdszij (ll. abra) ugyancsak feszesen
kénnyedén felfele fut.

» 5) Tegye fel Gjra az allszij parnazasat.
2.5.2 Sisak hevedereloszté nélkil

Némelyik sisaknak nincs hevederelosztoja. Ebben az esetben a szijak hosszlUsaga csak a
fokozatos zarszerkezeten allithatoé be.
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2.5.3 Zarszerkezet

A legtdbb bukésisak-modelliink olyan fokozatos zarszerkezettel van ellatva, amivel a sisak

th)y I;ézzel is kdnnyen kezelhetd. A kireteszelés a piros gomb megnyomasaval térténik (2.

abra).

FIGYELEM: A fokozatos zarszerkezet kényelmi okokbdl meglazithatd, anélkiil, hogy a

ﬁzﬁrendszert teljesen kinyitna. Az indulas elétt a fokozatos rendszert azonban teljesen zarni
ell.

2.6 Méretbeallitas

2.6.1 Egyméret( sisakok

Egyes sisakoknal a pontos nagysagot egyedul a belsé kialakitas szivacsvastagsaga

hatarozza meg. Ebben az esetben nincs sziikség kézi igazitasra.

2.6.2 Méretbeallité rendszer

A méretbeallitd rendszerrel az On sisakjanak nagysagat teljesen egyedire lehet szabni.

Tegye fel a helyes pozicidban és forgassa a beallitokereket a sisak hatso részén — éramutato

jarasanak megfeleléen a nagysag szlkebb lesz, 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba

pedig lazabb (5. abra). Némelyik sisakmodell kiegészitésként magassagbeallité-rendszerrel

§1. abra) is fel van szerelve, mellyel 6n a sisakot a tarkdjahoz is igazithatja. Kérjuk, itt a
okozatos allitdval valassza ki az 6nnek legkényelmesebbnek tlinét. Utana a meretbeallitd-

rendszer beallitokerekét addig forgassa, mig a sisak a fejet érezhetéen kdrbefogja.

2.6.3 Automatikus igazitas az uvex octo+ segitségével

Némelyik sisak az uvex sajat automatikus igazitorendszerével, az OCTO+-szal van

kialakitva. Ennek a rendszernek az egyéni beallitasahoz tavolitsa el a véghorgokat a kiviil

futdé rugalmas szalagrol és allitsa a horgokat a kiilsé vagy a kdzéps6 zardhelyzetbe (6. abra)

3. Kiegészitok

3.1 Kiveheto fiilparnazat

Némelyik modelltink kivehetd flilparnazattal van felszerelve (lll. abra). A fllparnazat rogzitése

vagy a hevederen lévé patenttal és/vagy a fiillrészen 1évé hurokkal torténik, melyen éppugy

keresztul kell vezetni a hevedert, mint a sisak bels6 héjan lévd tartoelemen.

3.2 Viselése siszemﬁve%gel egyiitt

A legtdbb si-bukosisakunk a hatso terileten egy régzitérendszerrel van felszerelve a

siszemuveg fejpantja szamara. Némelyik modelliink rendelkezik a klls6 héjon tartérésszel,
@ ami ala a fejpant felcsiptetheté. Mas modelljeinknek miianyag csigaja vagy gumiszalagja @

van, melyek patenttal vagy horoggal zarédnak. Mindkét valtozat garantalja onnek a

siszemiiveg fejpantjanak biztos tartast a sisakon.

3.3 Plexi

Amennyiben 6n egy plexis sisakot vasarolt, kérjuk vegye figyelembe ebben az esetben a

mellékelt brosurat a plexirél sz6l6 tanacsokkal.

3.4 Szellozés

Sok bukdsisakunk szell6z6rendszerrel van felszerelve. Némelyik modelliinknél a

levegbbeeresztést csuszkaval tudja szabalyozni. Ezzel 6n a légcsatornat ki tudja nyitni illetve

részben vagy egészen be tudja zarni.

4. Apolas, tisztitas és tarolas
» Némelyik bukésisakunknak kivehetd, moshato belsd része van. A belsd kialakitast, a
komfortparnazast és a hevedereket is kizarolag kézzel ajanlott mosni lagy szappanos
vizzel vagy erésen felhigitott finommosodszerrel. A szaritas szobahémérsekleten, szaraz
helyen torténjen.
» Asisakhéj tisztitasara langyos viz és lagy szappanoldat hasznalandé. Ne alkalmazzon
oldoszereket, mint pl. higito vagy hasonlok.

» Magas hémérséklettdl vagy erés UV sugarzastol az 6n bukosisakja karosodast
szenvedhet. Ezért ne tarolja 60 °C-nal magasabb hémérsékleten, ami példaul a
személyautoban eléfordulhat. Ne tegye olyan kdzvetlen héforrasra vagy amellé, mint pl.
egy kalyha. A bukdsisakot szaraz helyen tarolja.

» Szénhidrogénekkel, tisztitéfolyadékokkal, festékekkel, matricakkal vagy mas kuils6é
Eehatésok al valo érintkezéskor a sisak ugy megsértlhet, hogy csokken a védelmi

atas.

» Asisakot rendszeresen kell ellenérizni lathatéd hibakra. Ha bizonytalan, a helyi
szakkereskeddjéhez fordulhat tovabbi segitségért.

+ Ahelyreallitashoz kizarolag eredeti darabokat hasznaljon. Kérjik, forduljon a
szakkereskeddjéhez.

+ Artalmatlanitas: Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a bukdsisakot nem szabad a haztartasi
Iszedmg'atbe dobni, hanem a megfelel6 kommunalis gy(jtéhelyen ill. hulladékudvarban kell
eadni.
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5. Biztonsagos hasznalat

» Ez a bukosisak kizarélag sieléshez, hodeszkazashoz hasznalhatd, nem alkalmas
motorizalt kétkereklekre, jarmlvekre vagy mas sportolasi tevékenységekre.

* Ahasznalat megkezdése el6tt ligyeljen a bukdsisak helyes helyzetére. Az allszij
fokozatos zarrendszerének mindig teljesen bezarva kell lennie. A hevedereknek
szorosan kell illeszkednitk. Kerjik, ellen6rizze ezt adott esetben a kiséré gyermekeknél
is.

» Ne véltoztasson a sisakhéjon! - Soha ne flrja meg vagy csavarozzon ra targyakat.

+ Neémelyik bukdsisakunk vilagitassal és/vagy kameraval szerelheté fel. Csak az altalunk
engedelyezett rendszereket és késziilékeket szabad alkalmazni. Tovabbi informaciokat
a szakkeresked6jétdl kaphat.

* FIGYELEM: Azok a kiegészit6k és szerelvények, melyeket a gyart6 nem engedélyezett
(ide szamitva a matricakat, etiketteket, lakozasokat is) hatalyon kivil helyezik a sisak
engedélyét és nem érvényesithetd ra tobbet a szavatossag.

» Bukas illetve erés (itkdzés soran a sisakhéj védelmi hatasa erésen csokkenhet, akkor
is, ha nincs felismerhet6 kilsé karosodas. A sisak csere{tle ezutan okvetlenul szukseges
és soha ne hasznaljon balesetben érintett bukdsisakot! Vizsgaltassa at a bukdsisakot
egy szakkereskedével.

. Kerjkuk még sisakkal is korultekintéen kdzlekedjen és ne vallaljon szikségtelen
kockazatot.

FIGYELEM: A bukédsisak minden alkatrésze ki van téve az 6regedésnek fliggéen a
kezeléstdl, karbantartastél és a hasznalat fokatdl, amely fligg a hasznalat intenzitasatol és a
tényleges hasznalati feltételektol.
Optimalis tarolas esetén (hlivés, szaraz helyen, napfénytél védve, vegyszerekkel nem
érintkezve, nem kitéve zUzé-, nyomo- vagy huzéterhelésnek) és hasznalaton kivil a
maximalis élettartam 8 év a sisakon feltiintetett gyartasi datumtél szamitva. Ezt a hasznalat
soran nem szabad tullépni akkor sem, ha a termék szemre jo allapotunak latszik.
A markank bukdsisakjait a hasznalat intenzitasatol fuggben az elsé hasznalattol szamitott 3-5
éven belul le kell cserélni.
A gyartasi datumot megtalalja vagy a datumoran (9. abra) vagy a sisak belsejében felvarrva
8. abra). A datumora kGzepén talalja a gyartas évet. A nyil a gyartas honapjat jelenti.

ok 6réomét kivanunk az Uj sisisakjaval és mindenkor jo utat!
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1. Vispariga informacija

Uz izstradajuma atrodamo simbolu skaidrojums

Izlasiet un saglabajiet pamacibu (10. att.)!

Ladzu, pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izlasiet turpmako informaciju un saglabajiet to
visu lietoSanas laiku.

Sis izstradajums atbilst EK Direktivas 89/686 prasibam un no 2018. gada 21. aprila arT ES
regulas 2016/425 prasibam, ka arT atbilst piemérojamajam EN 1077 standartam.

ST izstradajuma atbilstibas deklaracija (11. att.) saskana ar Regulu 2016/425 ir pieejama
lejupieladei timekl|a vietné www.uvex-sports.com/ce.

Zime Parbaudita droSiba (12. att.) (GS zime) garanté, ka Sis izstradajums atbilst Vacijas
likuma par izstradajumu drosibu (ProdSG) prasibam. Tas ir brivpratigs droSibas markéjums,
kuru pieSkir TUV (Reinzemes Tehniskas uzraudzibas apvieniba).

Kalnu slépotaju (13. att.) un snovbordistu (14. att) kiveres.

A vai B: Aklase vai B klase: ,A klases un B klases kiveres ir paredzétas kalnu slépotajiem,
snovbordistiem un ITdzigdm grupam. A klases kiveres sniedz relativi lielaku aizsardzibu. B
klases kiveres piedava labaku ventilaciju un dzirdamibu, tacu aizsargad mazaku galvas dalu
un nodroSina mazaku iespieSanas pretestibu.“ (Avots: EN 1077)

ST kivere tadiem sporta veidiem, ka, pieméram, braukS$anai ar motociklu un mopédu (15. att.)
nav piemérota.

Bridinajums (16. att.): saskare ar oglidenraziem (17. att.), tiriSanas Skidrumiem (18. att.),
krasam (19. att.), novelkamiem attéliem (20. att.) vai citiem aré&jiem ietekmes faktoriem (21.
att.) var radit kiveres bojajumus.

ST kalnu sléposanas un snovborda kivere atbilstodi mdsdienu tehnikas sasniegumiem
nodrosSina vislabako galvas aizsardzibu pret aréjiem ietekmes faktoriem. Tacu ta nekad nevar
bat ka Earantija pilnigai traumu izslégSanai. Masu kalnu slépoSanas un snovborda kiveres
atbilst Eiropas standarta EN 1077 prasibam, bez tam tas daléji (ja vien tas ir noradits uz
kiveres) ir sertificétas atbilstoSi ASV ASTM F 2040 standartam. So standartu ietvaros tiek
parbauditas kiveru triecienu slapéSanas spéja, iespieSanas pretestiba, berzes izturiba, zoda
siksnas stipriba un nosegtas zonas.

Masu kiveres sastav no tris pamatkomponentiem: no augstvértigas plastmasas izgatavota
aréja caula pieskir stabilitati un trieciena gadijuma trieciena energiju sadala pa maksimali
lielu laukumu. lekséja Caula ir izgatavota no speciali putota polistirola. Ta trieciena gadijuma
slapé radusos energiju un deforméjoties to samazina. Komfortablais polsteréjums nodrosina
augstu komfortu valkatajam un vienlaikus gada, lai kivere precizi derétu.

2. Sleposanas kiveres iegade

2.1. Galvas apkartmérs cm

Par orientieri, izveloties pareizo izméru, kalpo galvas apkartmérs, ko méra viena pirksta
platuma virs uzacim. Daudzos veikalos tirgotaji ir sagatavojusi galvas mérlentes. Galvas
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izmérs uz kiveres tiek noradits centimetros (cm).

2.2. Pielaikoana

Svarigi, lai kivere jatami appemtu galvu. Ar iek$&jo odergjumu Kiverei pietiekami ciesi un erti
japiegul galvai, tacu ta nedrikst bat parak ciesa. To pielaikojot vislabak ir IGkoties spogulr.
2.3. Pareiza pozicija

Sekojiet, lai kivere uz galvas bltu novietota horizontali (7. att.). Kivere nedrikst atrasties
parak daudz uz pakausa (jo tadéjadi netiek pasargata piere), ka art nedrikst bat uzvilkta
parak daudz par pieri (var tikt traucéta redzamiba). Ideala pozicija ir, ja kivere atrodas pirksta
platuma virs uzacim.

2.4. Stabils novietojums

To, vai kivere ir stabili novietota, var parbaudtt, nedaudz pakratot galvu, kamér ir
atvérta siksna. To darot, kivere nedrikst maintt savu novietojumu. Optimala atbilstiba ir
nepiecieSama, lai kivere 100%-1gi pilditu savas aizsargfunkcijas.

2.5. Siksnu sistemas pielagosana

2.5.1. Kiveres ar siksnu sadalitajiem (3. att.)

* 1) Nonemiet no zoda siksnas polsteri.

» 2) Siksnu sadalttaju (3. att.), kur$ kalpo ka kopa sanakoso deninu (I att.) un pakausa
siksnu (Il att.) fiksacijas punkts, novietojiet ta, lai siksnas savienotos aptuveni viena
pirksta platuma zem ausim.

» 3) Pielagojot siksnu sadalttaju (3. att.), labas un kreisas puses siksnas atseviski jaizvelk
pareizaja garuma. Sim nolGkam regul€&jiet siksnu garumu ar spradzi (2. att.) ta, lai abas
stingri piegultu zem zoda.

4) Visu siksnu garums ir noreguléts pareizi, ja deninu siksna (I att.) stingri, bet ne t3,
ka griezas ada, ir nostiepta uz leju, bet pakausa siksna (Il att.), ar7 stingri nostiepta, ir
nedaudz vérsta uz augsu.
» 5) Pielieciet atpakal zoda siksnas polsteri.
2.5.2. Kiveres bez siksnu sadalitajiem _
Dazam kiverém nav siksnu sadalitaja. Sada gadijuma siksnu garumu regulé tikai ar spradzi.
2.5.3. Spradze
@ Vairums masu kiveru modelu ir aprikoti ar spradzi, kura ir viegli lietojama arT ar vienu roku. @
Siksnas atbrivo, nospiezot sarkano pogu (2. att.).
UZMANIBU: Spradzi értibas labad var nedaudz atbrivot, neatverot siksnu sistému pilniba.
Tacu pirms brauciena sakSanas stiprinajums ir pilniba jaaizver.
2.6. Izméra pielagosana
2.6.1. Viena izméra kiveres .
Dazam kiverém precizu izméru nosaka vien iek$éja oderéjuma putu biezums. Sada gadijuma
manuala pielagosana nav nepiecieSama.
2.6.2. |lzméra pielago8anas sistéma
Ar izméra pjelagosanas sistému jis savas kiveres izméru varat pielagot pavisam
individuali. Sim nollkam uzlieciet kiveri pareizaja pozicija un grieziet reguléSanas ritentinu
kiveres aizmuguré - grieZot pulkstenraditaju virziena, izmérs samazinas, griezot pretéji
pulkstenraditaju virzienam, kivere kiGst brivaka (5. att.). Dazi kiveru modeli papildus ir
aprikoti ar augstuma pielago$anas sistému (1. att.), lai kiveri optimali pielagotu pakausim.
Sim noldkam izvélieties kadu no fiksacijas pakdpém, kura jums Skiet visértaka. Péc tam
aizlgrieziet izméra pielago8anas sistémas reguléSanas ritentinu, [1dz Kivere jatami apnem
galvu.
2.6.3. Automatiska pielagoSana ar uvex octo+
Dazas kiveres ir aprikotas ar uvex Tpaso pielagosanas sistemu OCTO+. Lai individuali
pielagotu sistému, nonemiet arejas elastigas siksnas gala akiti un novietojiet akiti aréja vai
vidéja fiksacijas pozicija (6. att.).”

3. Papildu aprikojums

3.1. Nonemami ausu polsteri

Dazi modeli ir aprikoti ar nonpemamiem ausu polsteriem (lll. att.). Ausu polsterus piestiprina
ar spiedpogam pie siksnas un/vai ar cilpu ausu dala siksnas izvérSanai, ka arT ar kiveres
iekSéjas Caulas fiksacijas elementu.

3.2. Vienlaiciga sleposanas brillu valkasana

Vairums misu sléposanas kiveru aizmuguré ir aprikotas ar stiprindjuma sistému, kas
paredzéta slépoSanas brillu gumijai. Dazu modelu aréja caula ir aprikota ar specialu cilpu,
kurai var izvilkt cauri brillu gumiju. Citiem modeliem ir plastmasas atloks vai gumijas lenta,
kuru aizver ar spiedpogas vai aki8a palidzibu. Abi varianti Jums garanté sléposanas brillu
gumijas droSu fiksaciju.

3.3. Vizieris
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Ja esat nopircis kiveri ar vizieri, $8da gadijuma papildus, ltidzu, ievérojiet pievienoto brosaru
ar noradijumiem par vizieri.

3.4. Ventilacija

Daudzas no masu kiverém ir aprikotas ar ventilacijas sistému. Daziem modeliem ventilaciju
papildus var regulét ar aizbidniem. Tadejadi védinasanas kanalus var atvéert, da|gji atvért vai
pilntba aizvért.

4. Kopsana, tiriSana un uzglabasana

» Dazam no masu kiverém ir iznemama, mazgajama iekSpuse. lekSpusi, komfortablo
polsteréjumu, ka arT siksnas iesakam mazgat tikai ar rokam maiga ziepjadent vai |oti
atSkaidita mazgasanas lidzekl, kas paredzéts smalkai velai. Zavéjiet sausa vieta
istabas temperatara.

* Kiveres aréjo ¢aulu mazgajiet ar remdenu tdeni un maigu ziepjudeni. Neizmantojiet
gkidinatajus ka, pieméram, $kidumus vai tml.

» Parak augstas temperatiras ietekmé vai spéciga UV starojuma rezultata jisu kiverei
var rasties bojajumi. Tadé| neuzglabajiet to temperatira, kas parsniedz 60 °C; sadu
temperatiru saulaina diena var sasniegt, pieméram, automasina. Nenovietojiet kiveri
tieSi uz vai tiesi pie siltuma avota, k&, pieméram, krasns. Uzglabajiet kiveri sausa vieta.

» Saskare ar oglidenraziem, tiriSanas Skidrumiem, krasam, novelkamiem attéliem vai citi
aréji ietekmes faktori var radtt kiveres bojajumus, kas ietekmé tas aizsargspéjas.

+ Regularos intervalos ir japarbauda, vai kiverei nav pamanamu trikumu. Saubu
gadijuma jums var palidzét jisu vietéjais specializétais tirgotajs.

 Tehniskai apkopei izmantojamas tikai un vienigi originalas detalas. Lidzu, griezieties
pie jusu specializéta tirgotaja.

« Utilizacija: Ladzu, ievérojiet, ka kiveres nevajadzétu izmest sadzives atkritumos;
tas ieteicams nodot attieciga pasvaldibas atkritumu savaksanas punkta vai otrreiz
parstradajamo izejvielu savakSanas punkta.

5. Drosa lietoSana

« 81 kivere ir paredzéta tikai un vienigi slépoSanas un snovborda sportam, tau nav
paredzéta izmantoSanai braucot ar motorizétiem divriteniem, transportlidzekliem, vai
citos sporta veidos.

» Pirms brauciena sakSanas parliecinieties, ka kivere ir uzlikta pareizi. Zoda siksnas
spradzei vienmér jabit pilniba aizvértai. Siksnam ir ciesi japiegul. Attieciga gadijuma to
parbaudiet arT jums Iidzi braucoSajiem bérniem.

* Neveiciet nekadas kiveres €aulas izmainas. Neurbiet vai nepieskrivéjiet pie tas
priekSmetus.

» Dazas no masu kiverém var aprikot ar gaismam un/vai kameru. |zmantot atlauts tikai
masu sertificétas sistémas un ierices. Papildu informaciju vaicajiet jlisu specializEtajam
tirgotajam.

* UZMANIBU: Izmantojot razotaja nesertificétus piederumus un papildu detalas (pie tam
pieskaitamas ari uzlimes, etiketes un krasojums), zid kiveres sertifikacija un lidz ar to
netiek sniegta arT nekada garantija.

« Kritiena vai spécigaka trieciena rezultata var tikt negativi ietekmétas kiveres Caulas
aizsargspéjas pat tad, ja nav aréji pamanamu bojajumu. Tadée| péc sada gadijuma
noteikti nomainiet kiveri un nekad nelietojiet kiveri, kura ir cietusi negadijuma. Uzticiet
kiveres parbaudi specializétam tirgotajam.

Lidzu, brauciet uzmanigi un nepaklaujiet sevi liekam riskam arf tad, ja jums ir kivere.
UZMANIBU Visas kiveres detalas ir paklautas zinamam nolietojumam atkariba no kiveres
pielietojuma, apkopes un nolletOJuma pakapes, kura savukart ir atkariga no lietoanas
intensitates un konkrétajiem izmantoSanas apstakliem.

Optimalos uzglabasanas apstak|os (vésa, sausa, no dienasgaismas pasargata vieta; nav
saskares ar kimiskam vielam; nav mehaniskas saspiesanas, spiedes vai stiepes slodzes) un
nelietojot kiveres maksimalais kalpo$anas laiks ir 8 gadi péc razo$anas datuma, kas noradits
utz Igivlgres. So lietoSanas laiku nedrikst parsniegt, ar1 tad, ja izstradajums vizuali ir laba
stavoklr.

Muisu zimola kiveres dro$ibas apsvérumu dé| ir janomaina péc 3-5 gadiem (atkariba no
lietoSanas intensitates) kop$ pirmas lietoSanas reizes.

Izgatavo$anas datums ir noradits kiveres iekSpusé ka datuma pulkstenis (9. att.) vai uziime
(8. att.). Datuma pulkstena centra ir redzams izgatavoSanas gads. Bultina norada uz
izgatavoSanas meénesi.
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Novélam Jums priecigus mirklus ar jlisu jauno slépoSanas Kkiveri un laimigu celu!
NL

1. Algemene informatie

Uitleg van de op het product aanwezige symbolen

Gebruiksaanwijzing (afb. 10) lezen en bewaren!

Wij verzoeken u dringend de onderstaande informatie te lezen voor het eerste gebruik en
deze te bewaren zolang u het product gebruikt.

Dit product voldoet aan de vereisten van EG-richtlijn 89/686 en 21/04/2018, EU-verordening
2016/425 en komt overeen met de geldige versie van EN 1077

De conformiteitsverklaring (afb. 11) voor dit product overeenkomstlg verordening 2016/425 is
als download beschikbaar op www.uvex-sports.com/ce.

Het keurmerk Geprtiifte Sicherheit (afb. 12) (geteste veiligheid) waarborgt dat dit product
overeenkomt met de voorschriften van de Duitse productveiligheidswetgeving (ProdSG). Dit
is een vrijwillig veiligheidssymbool dat wordt uitgegeven door de TUV.

Helm voor skiérs (afb. 13) en snowboarders (afb. 14

A of B: Categorie A of categorie B: “Helmen in categorie A en categorie B zijn voor skiérs,
snowboarders en soortgelijke sporters. Helmen in categorie A bieden verhoudingsgewijs
meer bescherming. Helmen in categorie B kunnen een betere ventilatie en beter gehoor
bieden, maar beschermen een kleiner gedeelte van het hoofd en hebben minder
penetratieweerstand.” (Bron: EN 1077)

Deze helm is niet geschikt voor sporten als motor- en brommerrijden (afb. 15).
Waarschuwing (afb. 16): Wanneer de helm in aanraking komt met koolwaterstof (afb.

17), reinigingsmiddelen (afb. 18), verf (afb. 19), stickers (afb. 20) of andere invloeden van
buitenaf (afb. 21) kan deze worden beschadigd.

Volgens de huidige stand van de techniek biedt deze ski- en snowboardhelm de best
mogelijke bescherming tegen hoofdletsel door externe oorzaken. De helm biedt echter
nooit de garantie op volledige uitsluiting van verwondingen. Onze ski- en snowboardhelmen
voldoen aan de Europese norm EN 1077. Bovendien zijn ze voor een deel — indien dit op
de helm staat aangegeven — gecertificeerd volgens de Amerikaanse norm ASTM F 2040. In
het kader van deze normen worden de helmen gecontroleerd op schokdemping, penetratie,
afvallen, stevigheid van de kinriem en afdekzones.

Onze helmen bestaan uit drie hoofdcomponenten: de buitenschaal van hoogwaardig
kunststof geeft de helm stabiliteit en zorgt bij een val voor verdeling van de impact over

een zo groot mogelijk oppervlak. De binnenschaal is gemaakt van speciaal geschuimd
polystyreen. Ze dempt de vrijkomende energie bij een val en vermindert deze door
vervorming. De comfortbekleding zorgt voor een groot draagcomfort en zorgt voor een goede
pasvorm van de helm.

2. Aanschaf van een skihelm

2.1 Hoofdomtrek in cm

Als uitgangspunt bij het vinden van de juiste maat wordt de omtrek van het hoofd een
vingerbreedte boven de wenkbrauwen gemeten. In veel winkels beschikt men over
hoofdmeetlinten. Het bereik van de grootte van het hoofd is op de helm aangegeven in
centimeters (cm).

2.2 Passen

Het is belangrijk dat de helm duidelijk voelbaar op het hoofd aansluit. Met het |n?elegde
binnengedeelte moet de helm aangenaam stevig, maar niet te strak om het hoofd zitten. Bij
het passen kunt u het beste in een spiegel kijken.

2.3 Juiste positie

Let erop dat de helm horizontaal op het hoofd zit (afb. 7). De helm mag niet te ver op het
achterhoofd zitten, omdat het voorhoofd dan niet beschermd is, maar mag ook niet te ver
over het voorhoofd worden getrokken, omdat daardoor het zicht belemmerd kan worden. De
helm heeft de ideale positie als hij twee vingerbreedtes boven de wenkbrauwen zit.

2.4 Stevige positie

Controleer of de helm stevig zit door het hoofd licht heen en weer te schudden terwijl de riem
nog open is. De helm mag hierbij niet verschuiven. Om de veiligheidsfunctie voor 100% te
kunnen vervullen, dient de helm een optimale pasvorm te hebben.

2.5 Aanpassing van de riem

2.5.1 Helmen met riemverdeler (afb. 3)

* 1) Verwijder het kussen van de kinriem.

* 2) Positioneer de riemverdeler (afb. 3), die gezien moet worden als het punt waar
de slaap- (afb. I) en achterhoofdriem (afb. II) samenkomen, zodat de riem een
vingerbreedte onder de oren bij elkaar komt.
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+ 3) De riemen moeten bij het aanpassen van de riemverdeler (afb. 3) aan de rechter- en
linkerzijde afzonderlijk in de juiste lengte versteld worden. Stel hiervoor de lengte van de
riemen bij de kliksluiting (afb. 2) zodanig in dat ze beide strak onder de kin aansluiten.

» 4) De riemen hebben de juiste lengte wanneer de slaapriem (afb. I) strak naar beneden
loopt maar niet in de huid snijdt, en wanneer de achterhoofdriem (afb. Il), ook strak staat
en licht naar boven loopt.

» 5) Bevestig het kussen weer op de kinriem.
2.5.2 Helmen zonder riemverdeler
Sommige helmen hebben geen riemverdeler. In dat geval wordt alleen de lengte van de
riemen ingesteld bij de kliksluiting.

2.5.3 Sluiting

De meeste van onze helmtypes zijn uitgerust met een kliksluiting die heel eenvoudig met een

hand te bedienen is. De sluiting wordt ontgrendeld door op de rode knop te drukken (afb. 2).

LET OP: de kliksluiting kan voor uw comfort losser gemaakt worden zonder het riemsysteem

volledig te openen. De kliksluiting dient echter volledig gesloten te worden voordat u vertrekt.

2.6 Maataanpassing

2.6.1 Helmen met een enkele maat

Bij een aantal helmen wordt de exacte maat alleen bepaald door de schuimdikte van het

binnengedeelte. In dat geval is het niet noodzakelijk om de helm manueel aan te passen.

2.6.2 Maataanpassingssysteem

Met het maataanpassingssysteem kunt u de maat van de helm volledig naar wens

instellen. Zet de helm in de juiste positie en draai aan het verstelwiel op de achterkant van

de helm; met de klok mee wordt het maataanpassingssysteem strakker, tegen de klok in

wordt het losser (afb. 5). Een paar helmtypes zijn daarnaast voorzien van een hoogte-

aanpassingssysteem (afb. 1) om de helm optimaal aan te passen aan het achterhoofd.

Kies hiervoor de instelling die het prettigst voelt. Draai vervolgens het verstelwiel van het

maataanpassingssysteem dicht, totdat de helm het hoofd voelbaar omsluit.

2.6.3 Automatische aanpassing door middel van uvex octo+

Een aantal helmen is uitgerust met het eigen automatische aanpassingssysteem OCTO+

van uvex. Om dit systeem individueel in te stellen dient u de bevestigingshaakjes aan het
@ uiteinde van de elastische riem die aan de buitenzijde loopt, te verwijderen en de haakjes in @

de buitenste of middelste stand te plaatsen (afb. 6).

3. Extra’s

3.1 Afneembare oorkussens

Een aantal modellen is uitgerust met afneembare oorkussens (afb. 1ll). De oorkussens

worden bevestigd met drukknoppen op de riem en/of met een lus bij het oorgedeelte waar de

riem doorheen loopt, en een houder in de binnenschaal van de helm.

3.2 Gelijktijdig dragen van een skibril

De meeste van onze helmen zijn aan de achterkant voorzien van een bevestigingssysteem

voor de hoofdband van een skibril. Bij een paar modellen is de buitenschaal uitgerust met

houders, waar de hoofdband onder geklemd kan worden. Andere modellen hebben een

kunststof lus of een rubberband die met een drukknop of haakje worden gesloten. Beide

xalrianten staan garant voor een stevige bevestiging van de hoofdband van uw skibril op de
elm.

3.3 Vizier

Indien u een vizierhelm heeft aangeschaft, verzoeken wij u de bijoehorende brochure met

informatie over het vizier te raadplegen.

3.4 Ventilatie

Een groot deel van onze helmen is voorzien van een ventilatiesysteem. Bij een aantal

modellen kan de luchttoevoer bovendien worden geregeld met schuiven. Daarmee kunt u de

ventilatiekanalen openen en gedeeltelijk of volledig dichtdoen.

4. Onderhoud, reiniging en bewaren

» Een aantal van onze helmen heeft een uitheembaar, wasbaar binnengedeelte. Wij
raden aan het binnengedeelte, de comfortbekleding en de riemen alleen met de hand te
wassen met mild zeepsop of sterk verdund fijnwasmiddel. Laat alles op een droge plek
op kamertemperatuur drogen.

* De schaal van de helm moet worden gereinigd met lauwwarm water en een milde
zeepoplossing. Gebruik geen oplosmiddelen zoals verdunner.

» Door te hoge temperaturen of sterke UV-straling kan de helm beschadigingen oplopen.
Bewaar de helm daarom niet bij temperaturen boven de 60 °C, die bijvoorbeeld kunnen
optreden in een auto. Leg de helm ook niet direct op of tegen een warmtebron, zoals
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een kachel. Bewaar de helm op een droge plaats.

* Wanneer de helm in aanraking komt met koolwaterstof, reinigingsmiddelen, verf,
stickers of andere invloeden van buitenaf kan deze worden beschadigd, waardoor de
beschermende werking wordt verminderd.

» Controleer de helm regelmatig op zichtbare gebreken. Indien u niet zeker bent over
eventuele gebreken kunt u zich wenden tot een speciaalzaak bij u in de buurt.

» Voor reparaties mogen uitsluitend originele onderdelen worden gebruikt. Neem hiervoor
contact op met een speciaalzaak.

» Verwijdering: Wij wijzen u erop dat helmen niet bij het huisvuil horen, maar dat ze
moeten worden afgegeven bij een gemeentelijk inleverpunt of de milieustraat.

5. Veilig gebruik

» Deze helm is uitsluitend geschikt voor de ski- en snowboardsport, en niet voor
gemotoriseerde tweewielers, voertuigen of andere sporten.

» Voordat u vertrekt, dient u te controleren of de helm goed zit. Het kliksysteem van de
kinriem moet altijd volledig gesloten zijn. De riemen moeten strak zitten. Controleer dit
ook bij eventueel aanwezige kinderen.

+ Er mogen geen aanpassingen worden gedaan aan de schaal van de helm. Er mag
nooit in worden geboord of een voorwerp aan worden vastgeschroefd.

* Een aantal van onze helmen kan worden uitgerust met lampen en/of een camera. Er
mogen alleen systemen en apparaten worden gebruikt die door ons zijn goedgekeurd.
Uw speciaalzaak kan u hier meer informatie over geven.

e LET OP: door accessoires en opbouwelementen (waaronder ook stickers, etiketten en
lakwerk) die niet door de fabrikant ter beschikking zijn gesteld, geldt de goedkeuring
van de helm niet meer en kunnen wij geen garantie meer verlenen.

» De beschermende werking van de helmschaal kan ernstig worden verminderd door een
val of harde botsing, zelfs wanneer er aan de buitenkant geen beschadigingen te zien
Zijn. In dat geval moet u de helm vervangen. Ook mag u nooit een helm gebruiken die
bij een ongeval betrokken is geweest. Laat de helm bij een speciaalzaak controleren.

@ » Ook met een helm dient u nog steeds op te letten en geen onnodige risico’s te nemen @
tijdens het sporten.
LET OP: alle onderdelen van de helm zijn onderhevig aan een bepaalde mate van
veroudering, afhankelijk van de behandeling, het onderhoud en de slijtage, die afhangt van
de mate van gebruik en de concrete gebruiksomstandigheden.
Bij optimale opslagomstandigheden (koel, droog, beschermd tegen daglicht; geen contact
met chemicalién; zonder mechanische pers-, druk-, of trekbelasting) en zonder gebruik
bedraagt de maximale levensduur 8 jaar vanaf de op de helm aangegeven productiedatum.
De helm mag niet langer dan deze periode worden gebruikt, ook niet wanneer het product
zich optisch nog in goede staat bevindt.
De helmen van ons merk dienen om veiligheidsredenen na 3-5 jaar na de ingebruikname te
worden vervangen, afhankelijk van de mate van gebruik.
De productiedatum is aangegeven als datumklok (afb. 9) of op een sticker aan de
binnenzijde van de helm (afb. 8). In het midden van de datumklok staat het productiejaar. De
\e\i}'l wijst op de productiemaand.
ij wensen u veel plezier en veel mooie afdalingen met uw nieuwe skihelm!

NO

1. Generell informasjon

Forklaring til symbolene som finnes pa produktet

Les og oppbevar anvisningen (fig. 10)!

Lesdabktsotlutt felgende informasjon far farste gangs bruk og ta vare pa den sa lenge du bruker
produktet.

Dette produktet oppfyller kravene i EU-direktiv 89/686 samt fra 21.04.2018 EU-direktiv
2016/425 og tilsvarer aktuelt gjeldende EN 1077.

Samsvarserklaeringen (fig. 11) for dette produktet etter direktiv 2016/425 star klart for
nedlasting pa www.uvex-sports.com/ce.

Seglet “Geprifte Sicherheit” ﬁfig. 12) (GS-seglet, testet sikkerhet) garanterer at det
foreliggende produktet oppfyller kravene i den tyske produktsikkerhetsloven (ProdSG). Det er
et frivillig sikkerhetssymbol som utstedes av TUV.

Hjelm for alpine skikjgrere (fig. 13) og snowboardere (fig. 14).

A eller B: Klasse A eller klasse B: “Hjelmer i klasse A og klasse B er for alpine skilgpere,
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snowboardere o%lignende grupper. Hjelmer i klasse A tilbyr forholdsmessig mer beskyttelse.
Hjelmer i klasse B kan tilby mer ventilasjon og bedre harsel, men beskytter et mindre omrade
av hodet og gir en mindre grad av gjennomtrengnln%sfasthet (Kilde: EN 1077)

Denne hjelmen er ikke egnet til sportstyper motorsykkel- og mopedkjering (fig. 15).

Advarsel (fig. 16): Ved berfarln? med hydrokarbonstoffer (fig. 17§ rengjeringsvaesker (fig.

18) farger (fig. 19 avtrekksbilder (fig. 20) eller andre pavirkninger (fig. 21) kan hjelmen
skades.

Denne ski- og snowboardhjelmen utviser etter dagens teknologiske stand den best mulige
beskyttelsen for hodet mot ytre skader. Den kan likevel aldri gi noen garanti for utelukkelse
av personskader. Vare ski- og snowboardhjelmer oppfyller den europeiske standarden

EN 1077, dessuten er de delvis — i den grad det angis tilsvarende pa hjelmen — sertifisert
etter den amerikanske standarden ASTM F 2040. Innenfor rammen av disse standardene
blir hjelmer testet for stgtdemping, gjennomtrengning, avstrykning, hakereimfasthet og
dekksoner.

Hjelmene vare bestar av tre hovedkomponenter: Det utvendige skallet av plast av hgy
kvalitet gir hjelmen stabilitet og fordeler ved sammenstat statenergien pa en sa stor flate
som mulig. Det innvendige skallet bestar av spesiell, skummet polystyrol. Den demper

ved et sammenstgt den treffende energien og bryter den ned gjennom deformering.
Komfortpolsteret sgrger for hgy baerekomfort og bidrar ogsa til passformen til hjelmen.

2. Kjop av skihjelm

2.1 Hodeomfang i cm

Som holdepunkt for riktig sterrelsesvalg males hodeomkretsen en finger bredt over
gyenbrynene. | mange forretninger har forhandleren hodemaleband du kan bruke.
Hodestgrrelsen angis i centimeter (cm) pa hjelmen.

2.2 Proving

Det er viktig at man kjenner at hjelmen omslutter hodet. Med den innlagte innvendige
utrustningen skal hjelmen ligge behagelig fast mot hodet, men den skal ikke sitte for trangt.
Det er lurt & se seg i speilet nar du prgver.

2.3 Riktig posisjonering
Se til at hjelmen posisjoneres vannrett pa hodet (fig. 7). Hjelmen skal verken sitte for langt
bak pa bakhodet, da dette ikke beskytter pannen, eller trekkes for lavt ned i pannen, da den
i denne stillingen kan redusere sikten. Den ideelle posisjonen finner du der hjelmen sitter to
fin4gerbredder over gyenbrynene.

Godt feste
Kontrollen av at hjelmen sitter godt skjer gjennom a riste lett pa hodet med apnet reim.
Hjelmen skal da ikke endre plassering. Det er ngdvendig med en optimal passform, slik at
hjelmen oppfyller sikkerhetsfunksjonen 100 %.
2.5 Tilpasning av reimsystemet
2.5.1 Hjelmer med reimfordeler (fig. 3)

» 1) Fjern polsteret pa hakebandet.

s 2) POS|SJoner reimfordeleren (fig. 3), som %elder som festepunkt for ssmmenlgpende
tinning- (fig. 1) og bakhodeband ( f|g II), slik at reimen lgper sammen omtrent en
fingerbredde under grene.

+ 3) Reimene ma ved tilpasning av reimfordeleren (fig. 3) pa hgyre og venstre side
trekkes separat til riktig lengde. Reguler lengden pa reimene ved hakklasen (fig. 2) slik
at begge ligger stramt under haken.

* 4) Lengden pa alle reimer er riktig innstilt, nar tinningbandet (fig. 1) er stramt, men ikke
forer drastisk nedover, og nar bakhodebandet (fig. Il), ogséa stramt, gar litt oppover.

 5) Anbring polsteret pa hakereimen igjen.
2.5.2 Hjelmer uten reimfordeler
goseg Ituelmer har ingen reimfordeler. | sa fall blir lengden pa bandene stilt inn ved hakklasen.
as
De fleste av hjelmmodellene vare er utstyrt med en hakklas, som lett kan betjenes med en
hand. Opplasingen skjer ved a trykke pa den rade tasten (fig 2).
OBS: Hakklasen kan Igsnes for mer komfort uten & apne reimsystemet helt. Far sykling ma
imidlertid hakksystemet lases helt.
2.6 Starrelsestilpasning
2.6.1 Hjelmer med enkeltstarrelse
Pa noen hjelmer bestemmes ngyaktig sterrelse kun gjennom skumtykkelsen til innvendig
utrustning. | dette tilfellet er ingen manuell tilpasning nadvendig.
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2.6.2 Stgrrelsestilpasningssystem

Med starrelsestilpasningssystemet kan du stille inn stgrrelsen pa hjelmen helt individuelt.

Sett den pé i riktig posisjon og drei pa justeringshjulet pa baksiden av hjelmen — med klokka

blir starrelsessystemet trangere, mot klokka blir det Igsere (fig. 5). Noen hjelmmodeller er

i tillegg utrustet med et hgydetilpasningssystem (fig. 1) for a tilpasse hjelmen optimalt pa

bakhodet. For dette velger du et hakk som du fgler er mest behagelig. Drei deretter igjen

j#s(’;ertingshjulet til starrelsestilpasningssystemet inntil man kjenner at hjelmen omsilutter
odet.

2.6.3 Automatisk tilpasning gjennom uvex octo+

Noen hjelmer er utstyrt med uvex’ automatiske tilpasningssystem OCTO+. For individuell

innstilling av dette systemet fijerner du endekroken pa ytre lgpende elastisk band og

posisjonerer kroken i ytre eller midtre hakkposisjon (fig. 6).”

3. Ekstrautstyr

3.1 Avtakbart grepolster

Noen modeller er utstyrt med avtakbare grepolstre (fig. lll). Festet av grepolsteret skjer enten
med trykknapper pa beltebandet og/eller med en Igkke pa gredelen for gjennomfering av
reimbandet samt et holdeelement i det innvendige skallet pa hjelmen.

3.2 Samtidig bruk av slalombriller

De fleste av skihjelmene vare er utstyrt med et festesystem for hodebandet til slalombriller

i det bakre omradet. P4 noen modeller finnes det holdetapper pa det utvendige skallet der
du kan klemme hodebandet under. Andre modeller har en plastlask eller et gummiband som
lukkes med en trykknapp eller krok. Begge varianter garanterer godt feste av hodebandet til
slalombrillene pa hjelmen.

3.3 Skjerm

Hvis du har kjgpt en skjermhjelm, veer i sa fall oppmerksom ogsa péa den vedlagte
ekstrabrosjyren med anvisninger for skjermen.

3.4 Ventilasjon

Mange av hjelmene vare er utrustet med et ventilasjonssystem. P& noen modeller kan du i
tilleig regulere luftforsyningen med skyvere. Du kan dermed enten apne eller delvis eller helt
dekke til ventilasjonskanalene.

@ 4. Pleie, rengjesring og oppbevaring @

» Noen av vare hjelmer har en uttakbar, vaskbar innvendig utrustning. For innvendig
utrustning, komfortpolstringer og ogsa reimer anbefaler vi kun handvask med mildt
sapevann eller sterkt fortynnet finvaskemiddel. Tarkingen skal skje ved romtemperatur
pa et tort sted.

. Rengﬂ'mring av hjelmskallet skal foretas med lunkent vann og en mild sapelgsning. Ikke
bruk lgsemidler, slik som f.eks. tynner eller lignende.

» For haye temperaturer eller sterk UV-straling kan skade hjelmen. Den skal derfor ikke
oppbevares over 60 °C, hvilket for eksempel kan oppsta i en personbil. Ikke legg den
direkte pa hhv. ved en varmekilde, f.eks. en ovn. Oppbevar hjelmen pa et tert sted.

» Ved bergring med hydrokarboner, rengjaringsvaesker, farger, klistremerker eller andre
ytre pavirkninger kan hjelmen skades, slik at beskyttelsesvirkningen reduseres.

» Hjelmen skal kontrolleres regelmessig for synlige defekter. Hvis du er usikker pa noe,
kan den lokale fagforhandleren hjelpe deg videre.

« Til vedlikehold skal det kun brukes originale deler. Ta kontakt med din fagforhandler.

 Bortskaffing: Vaer oppmerksom pa at hjelmer ikke skal kastes i husholdningsavfallet,
men skal innleveres ved et kommunalt innsamlingssted hhv. resirkuleringsstasjon.

5. Sikker bruk

» Denne hjelmen er kun beregnet til ski- og snowboardsport og er derfor ikke egnet til
motoriserte tohjulssykler, kjgretgy eller andre sportstyper.

* Far du begynner kjgringen, se til at hjelmen sitter riktig. Hakksystemet til hakereimen
ma alltid vaere helt lukket. Reimene ma ligge stramt. Kontroller dette eventuelt ogsa pa
medfglgende barn.

« lkke foreta noen forandringer pa hjelmskallet. Ikke bor i eller skru fast gjenstander.

* Noen av hjelmene véare kan utstyres med lys og/eller kamera. Det er kun tillatt & bruke
de systemene og apparatene som er godkjent av oss. Ytterligere informasjon far du fra
fagforhandleren.

¢ OBS: Gjennom tilbehar og pamonteringsdeler som ikke er godkjent av produsenten
(dette inkluderer ogsa klistremerker, etiketter og Iakkeringer% ugyldiggjeres
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godkjenningen av hjelmen, og det gis dermed ingen garantierstatning som falger av
ette.

« Etter et fall, hhv. et kraftig sammenstat, kan den beskyttende virkningen til hjelmskallet
reduseres kraftig, selv hvis det ikke kan ses noen utvendige skader. Derfor skal en
hjelm absolutt skiftes ut etter dette, og en hjelm som har veert involvert i en ulykke, skal
aldri brukes. Fa hjelmen kontrollert av en fagforhandler.

+ - Kjor ogsa forsiktig med hjelm og ikke ta noen ungdige risikoer.
OBS: Alle komponentene i en hjelm utsettes for en viss aldring avhengig av behandling,
vedlikehold og slitasje, som er avhengig av bruksintensiviteten og de konkrete
bruksforholdene.
Ved optimale lagerbetingelser (kjalig, tart, beskyttet mot dagslys, ingen kontakt med
kjemikalier, uten mekanisk klem-, trykk- eller trekkbelastning) og uten bruk er den maksimale
levetiden 8 ar etter produksjonsdatoen som er merket pa hjelmen. Denne skal ikke
overskrides ved bruk, dette gjelder ogsa nar produktet befinner seg i en visuell god tilstand.
Hjelmene med vart merke ma skiftes ut under sikkerhetsaspekter avhengig av
bruksintensiteten etter 3-5 ar fra ferste bruk.
Produksjonsdato finner du enten som datour (fig. 9) eller som et klistremerke inne
i hjelmen (fig. 8). | sentrum for datouret finner du produksjonsaret. Pilen peker pa
produksjonsmaneden.
Vi gnsker deg mye glede med den nye skihjelmen og en god tur til enhver tid!

PL

1. Informacje ogdlne

Objasnienie symboli umieszczonych na produkcie

Nalezy przeczytaé¢ i zachowa¢ instrukcje obstugi (rys. 10)!

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ ponizsze informacje i zachowac je przez caty
czas uzytkowania produktu.

Niniejszy produkt spetnia wymogi Dyrektywy WE 89/686 oraz od dnia 21.04.2018
Rozporzgdzenia UE 2016/425 i jest zgodny z kazdorazowo obowigzujgca normg EN 1077.
Deklaracje zgodnosci (rys. 11) dla tego produktu wedlug Rozporzgdzenia 2016/425 mozna
pobrac na stronie www.uvex-sports.com/ce.

Znak Geprifte Sicherheit (GS) (rys. 12) gwarantuje, ze niniejszy produkt spetnia wymagania
okreslone przez niemieckg ustawe o bezpieczenstwie wyrobéw. Jest to dobrowolny atest
bezpieczenstwa wydawany przez instytut TUV.

Kask dla narciarzy alpejskich (rys. 13) i snowboardzistéw (rys. 14).

A lub B: Klasa A lub klasa B: ,Kaski klasy A i klasy B sg przeznaczone dla narciarzy
alpejskich, snowboardzistéw i podobnych grup uzytkownikéw. Kaski klasy A oferujg
relatywnie wiekszg ochrone. Kaski klasy B oferujg lepszg wentylacje i mniejsze uczucie
izolacji od dzwiekow otoczenia, jednak obejmujg ochrong mniejszg cze$¢ gtowy i zapewniajg
mniejszg ochrone przed przebiciem” (zrodto: EN 1077)

Kask nie jest przeznaczony do uzytku podczas uprawiania takich sportéow jak jazda
motocyklem i motorowerem (rys. 15).

Ostrzezenie (rys. 16): Kontakt kasku z weglowodorami (rys. 17), ptynami do czyszczenia
§rys. 18;, farbami (rys. 19), naklejkami wodnymi (rys. 20) i innymi czynnikami zewnetrznymi
rys. 21) grozi jego uszkodzeniem.

Niniejszy kask narciarski i snowboardowy gwarantuje najwyzszg ochrone gtowy przed
zagrozeniami zewnetrznymi zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej. Kask nigdy

jednak nie gwarantuje wykluczenia obrazen. Nasze kaski narciarskie i snowboardowe
spetniajg wymagania europejskiej normy EN 1077, a oprécz tego niektore z nich — jesli
oznaczono tak na produkcie — przeszly certyfikacje zgodnie z amerykanskg normg ASTM
F 2040. W ramach certyfikacji kaski sg badane pod katem ttumienia energii uderzenia,
odﬁornoéci na przebicie, zrywanie kasku z gtowy, wytrzymatosci paska pod broda oraz stref
ochrony.

Nasze ﬁaski sktadajg sie z nastepujgcych trzech gtdwnych komponentéw: Skorupa
zewnetrzna z wysokiej jakosci tworzywa sztucznego nadaje kaskowi stabilnosci i pozwala
roztozy¢ energie uderzenia na jak najwiekszg powierzchnie. Skorupa wewnetrzna jest
zbudowana ze specjalnej pianki polistyrenowej. W momencie uderzenia pochtania jego
energie i odksztatcajgc sie amortyzuje jg. Wypetnienie wewnetrzne poprawia komfort
noszenia kasku i pomaga dopasowac go do ksztattu gtowy.

2. Zakup kasku narciarskiego

2.1 Obwod gtowy w cm

Aby ustali¢ wtasciwy rozmiar kasku, nalezy zmierzy¢ obwdd gtowy na grubosé palca powyzej
brwi. W wielu sklepach mozna skorzysta¢ z odpowiedniej miarki. Zakres obwodu glowy w
centymetrach (cm) jest podany na kasku.
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2.2 Przymierzanie
Wazne, aby kask dobrze przylegat do gtowy. Wypetnienie wewnetrzne powinno przyjemnie
Iprzylegac’: do gtowy, jednak nie moze jej uciskac. Podczas przymierzania najlepiej spojrze¢ w
ustro.
2.3 Wtasciwe utozenie kasku
Nalezy zwréci¢ uwage, aby kask lezat na gtowie poziomo (rys. 7). Kask nie moze by¢ ani za
bardzo nasuniety na czesc potyliczng, co grozi zmniejszeniem ochrony czota, ani za bardzo
nasuniety na czoto, co z kolei zmniejsza widoczno$¢. Kask lezy idealnie, gdy jego dolna
krawedz znajduje sie na grubos¢ dwoch palcow powyzej brwi.
2.4 Prawidtowe ulozenie kasku na gtowie
Aby sprawdzi¢ prawidtowe utozenie kasku na gtowie, nalezy lekko potrzgsna¢ gtowg przy
niezapietym pasku pod brodg. Podczas tej proby kask nie powinien zmieni¢ swojego
L11’6002$nia. Optymalne utozenie kasku jest niezbedne, aby spetniat on funkcje ochronng w

0.
2.5 Regulacja napiecia paska pod broda
2.5.1 Kaski ze sprzgczka fgczacy (rys. 3)

* 1) Wyja¢ wypeienie z paska pod brodg.

» 2) Umiesci¢ sprzaczke tgczacy (rys. 3), ktoéra bedzie stuzy¢ jako punkt mocowania dla
paskow skroniowego (rys. 1) i potylicznego (rys. 1), w taki sposéb, aby paski zbiegaty sie
ze sobg na grubosc palca ponizej ucha.

» 3) Podczas regulacji sprzgczek fgczacych (rys. 3) nalezy oddzielnie wyregulowa¢ na
dtugos¢ oba paski po prawej i lewej stronie. W tym celu wyregulowaé dtugos¢ paskow
na zatrzasku (rys. 2) tak, aby oba $cisle przylegaty pod broda.

* 4) Dlugosc¢ wszystkich paskow jest ustawiona prawidtowo, jesli pasek skroniowy (rys.
) jest dobrze napiety, ale bez ucisku, i lezy pionowo, a pasek potyliczny (rys. Il) jest
réwniez dobrze napiety, ale bez ucisku, i lezy lekko ukos$nie.

» 5) Na zakonczenie ponownie zatozy¢ wypetnienie paska pod broda.
2.5.2 Kaski bez sprzgczki tagczacej
Niektore modele kaskéw nie majg sprzgczek taczacych. W takim wypadku diugos¢ paskow
jest regulowana tylko na zatrzasku.

@ 2.5.3 Zatrzas @

Wiekszos$¢ modeli kaskéw jest wyposazona w zatrzask, ktéry mozna wygodnie obstugiwac
jedna reka. Aby otworzy¢ zatrzask, nalezy nacisng¢ czerwony przycisk (rys. 2).
UWAGA: Dla wigkszej wygody zatrzask mozna réwniez poluzowac, nie otwierajac przy tym
catego systemu paskow. Przed rozpoczeciem jazdy nalezy jednak zawsze catkowicie zapig¢
caly system.
2.6 Dopasowanie rozmiaru
2.6.1 Kaski z fabrycznym rozmiarem
Niektore modele kaskow majg fabrycznie okreslony rozmiar poprzez zastosowanie
wypetnienia wewnetrznego o odpowiedniej grubosci. W takim wypadku nie ma potrzeby
recznego dopasowywania.
2.6.2 System regulacji rozmiaru
Przy pomocy systemu regulacji rozmiaru mozna indywidualnie dopasowac rozmiar kasku. W
tym celu naIe2K zatozy¢ go w prawidtowej pozycji na gtowe, a nastepnie dopasowac rozmiar
przy uzyciu pokretta z tytu kasku — obrot w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
zmniejsza rozmiar, w przeciwnym kierunku zwigksza rozmiar (rys. 5). Niektére modele
kaskow sg wyposazone w dodatkowy system regulacji wysokosci (rys. 1), ktory umozliwia
optymalne dopasowanie kasku do czesci potylicznej. W tym celu nalezy wyregulowaé
zatrzask na odpowiednig wysokos¢. Na zakonczenie dokreci¢ pokretto systemu regulaciji
rozmiaru do momentu, az kask bedzie dobrze przylegat do gtowy.
2.6.3 Automatyczna regulacja rozmiaru uvex octo+
Niektore kaski sg wyposazone w specjalny automatyczny system regulacji OCTO+ firmy
uvex. Aby indywidualnie wyregulowac rozmiar systemu, nalezy odpig¢ koncowy haczyk
elastycznego paska biegnacego po zewnetrznej stronie i zapig¢ go w zewnetrznym lub
Ssrodkowym potozeniu (rys. 6).

3. Dodatki

3.1 Odpinane poduszki nausznikéw

Niektore modele sg wyposazone w zdejmowane poduszki nausznikéw (rys. lll). Poduszki
nausznikdw sg przymocowane do paska na zatrzaski i/lub do nausznika na petelki, przez
ktore przektada sie paski, oraz do wewnetrznej skorupy kasku na specjalne zapiecia.

3.2 Rownoczesne noszenie gogli

Wiekszos¢ naszych kaskéw jest wyposazona w system mocowania tasmy gogli w tylnej
czesci kasku. Niektdre modele posiadajg na zewnetrznej skorupie specjalne uchwyty,
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w ktére mozna wpig¢ tasme gogli. Inne modele majg plastikowe zapiecie lub gumowy
pasek zapinany na zatrzask lub haczyk. Oba warianty gwarantujg, ze tasma gogli bedzie
bezpiecznie trzymac sie kasku.

3.3 Wizjer

Jesli Panstwa kask jest wyposazony w wizjer, nalezy przestrzegaé rowniez instrukcji
zawartych w zatgczonej broszurze informacyjnej o wizjerze.

3.4 Wentylacja

Wiele naszych modeli kaskow jest wyposazonych w system wentylacji. Niektére z nich
umozliwiajg dodatkowo indywidualng regulacje przeptywu powietrza. Kanaty wentylacyjne
mozna otworzy¢ catkowicie lub czesciowo albo catkowicie zamkngg.

4. Pielegnacja, czyszczenie i przechowywanie

» Niektére modele naszych kaskow majg wewnetrzne czesci, ktére nadajg sie do mycia.
Wewnetrzne czesci, wypetnienia i paski nalezy my¢ wytgcznie recznie przg/ uzyciu wody
z delikatnym mydtem lub niewielkg iloscig delikatnego srodka piorgcego. Suszy¢ w
temperaturze pokojowej w suchym miejscu.

» Skorupe kasku mozna czysci¢ letnig wodg z dodatkiem delikatnego mydta. Nie uzywac
rozpuszczalnikéw, np. rozcienczalnikéw itp..

» Zbyt wysoka temperatura oraz silne promienie UV mogg uszkodzi¢ kask. Z tego
wzgledu nie nalezy wystawia¢ kasku na dziatanie temperatury powyzej 60°C, co moze
mie¢ miejsce np. w rozgrzanym samochodzie. Nie nalezy ktasc kasku bezposrednio na
zrodle ciepfa, np. na piecu. Kask nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu.

+ Kontakt kasku z weglowodorami, ptynami do czyszczenia, farbami, naklejkami wodnymi
i innymi czynnikami zewnetrznymi grozi jego uszkodzeniem oraz zmniejszeniem
skutecznosci ochrony.

» Kask nalezy w regularnych odstepach czasu sprawdza¢ pod katem widocznych
uszkodzen. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym sprzedawca.

» W ramach naprawy nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne. W tym celu
nalezy skontaktowac sie z lokalnym sprzedawca.

 Utylizacja: Nalezy pamietac, ze kasku nie wolno usuwaé razem z odpadami domowymi,
@ lecz odda¢ do odpowiedniego punktu zbiérki odpadow. @

5. Bezpieczne uzytkowanie

* Niniejszy kask jest przeznaczony wytgcznie do uzytku podczas sportowej jazdy
na nartach lub na snowboardzie. Kask nie jest przeznaczony do jazdy pojazdami
mechanicznymi ani do uprawiania innych sportéw.

» Przed rozpoczeciem jazdy nalezy sprawdzi¢, czy kask jest prawidlowo zatozony.
System zatrzaskow paska pod brodg musi by¢ kompletnie zamkniety. Paski muszg
dobrze przylega¢ do gtowy. Nalezy to sprawdzi¢ zwtaszcza u wszystkich dzieci.

» Niedozwolone jest modyfikowanie skorupy kasku. Niedozwolone jest wiercenie w kasku
otwordw i przykrecanie do niego przedmiotéw.

* Niektére modele naszych kaskéw moga by¢é wyposazone w lampki i/lub kamere. Nalezy
montowaé wytgcznie systemy i urzgdzenia dopuszczone przez firme uvex. Dalszych
informaciji udzieli lokalny sprzedawca.

* UWAGA: Montaz akcesoriow lub czesci niedopuszczonych przez producenta (w tym
naklejek, etykiet i malowan) skutkuje wygasnieciem dopuszczenia dla kasku oraz jego
gwaranciji.

» Upadek lub mocniejsze uderzenie moze spowodowac znaczne zmniejszenie
ochronnego dziatania kasku, nawet jesli uszkodzenia nie sg widoczne gotym okiem.
W takim przypadku nalezy wymienic kask na nowy. Nidgd?/ nie uzywac kasku, ktory brat
udziat w wypadku. Kask taki nalezy odda¢ do przeglgdu lokalnemu sprzedawcy.

. Mimlc() jazdy w kasku nalezy zachowaé ostroznos$c i nie podejmowac nadmiernego
ryzyka.

UWAGA: Wszystkie czesci kasku podlegajg procesowi starzenia w zaleznosci od sposobu
uzytkowania, konserwacji oraz stopnia zuzycia, ktory z kolei zalezy od intensywnosci i
warunkéw uzytkowania.
W optymalnych warunkach przechowywania (chtodne, suche, nienastonecznione miejsce;
bez kontaktu z chemikaliami; brak mechanicznych obcigzen zgniatajgcych, Sciskajacych i
rozciggajgcych) i w stanie nieuzywanym maksymalna trwato$c kasku wynosi 8 lat od daty
produkcji umieszczonej na kasku. Nie nalezy uzywac¢ kasku po uptywie tego okresu nawet,
jesli wizualnie jest jeszcze w dobrym stanie.
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Ze wzgledow bezpieczenstwa kaski naszej marki, w zaleznosci od intensywnosci
uzytkowania, nalezy wymieni¢ na nowe po 3-5 latach od rozpoczecia uzytkowania.

Data produkcji jest umieszczona na okragtej plakietce (rys. 9) lub na naklejce wewnatrz
kasku (rys. 8). Rok produkgji jest podany na srodku okragtej plakietki. Strzatka wskazuje na
miesigc produkgji.

Zyczymy wiele satysfakcji z nowego kasku narciarskiego i zawsze szerokiej drogi!

PT

1. Informagdes Gerais
Explicacdo dos simbolos encontrados no produto
Leia e conserve o manual de instrugdes (Fig.10)!
Por favor, é imprescindivel que voce leia as seguintes informagdes antes do primeiro uso.
Guarde este folheto por todo o tempo em que o capacete for usado.
Este artigo cumpre os requisitos da Diretiva CE 89/686, bem como, a partir de 21.04.2018,
(é(')\ﬁ%%l%lamento da UE 2016/425, além de ser conforme com a respetiva norma em vigor
A declaragao de conformidade (Fig. 11) referente a este produto, ao abrigo do Regulamento
301 6/|42€é, pode ser consultada em www.uvex-sports.com/ce, estando disponivel para
ownload.
O selo Geprifte Sicherheit (Seguranca Verificada) (Fig.12) (Selo GS) garante que este
produto atende as prescri¢cdes da legislagao alemé para a seguranga de produtos (ProdSG).
E um simbolo de seguranga independente, concedido pela TUV.
Capacete para a pratica de esqui alpino (Fig. 13) e Snowboard (Fig. 14).
A ou B: Classe A ou Classe B: “Capacetes da classe A e da classe B sao proprios para
praticantes de esqui, de snowboard e grupos semelhantes. Os capacetes da classe A
oferecem protecao relativamente maior. Capacetes da classe B podem oferecer maior
ventilagdo e uma audigdo melhor, mas protegem uma area menor da cabeca e oferecem
uma resisténcia menor a penetragéo.” (Fonte: EN 1077)
FFste ?g)acete NAO ¢é préprio para a pratica esportiva de motociclismo e com ciclomotores
ig. .
Adverténcia (Fig. 16): O contato com hidrocarbonetos (Fig. 17), solugdes de limpeza (Fig.
@ 18), tintas (Fig. 19), decalques adesivos (Fig. 20) ou outros agentes externos (Fig. 21) pode @
causar danos ao capacete. Este capacete de
esqui e snowboard representa o que ha de mais moderno na tecnologia para a protegao da
cabecga contra danos externos. Jamais, porém, sera uma garantia de protegédo contra lesdes.
Nossos capacetes para a pratica de esqui e snowboard atendem a norma europeia EN
1077, e também sao parcialmente certificadas pela norma dos EUAASTM F 2040 — quando
houver a respectiva informagao no capacete. No ambito destas normas, os capacetes sdo
testados em relagdo ao amortecimento de impactos, a penetragao, ao desvencilhamento, a
firmeza da alga de fixagdo do capacete e as areas de cobertura.
Nossos capacetes possuem trés componentes principais: O revestimento externo é
composto por plastico de alta qualidade, que concede estabilidade ao capacete e, em caso
de um impacto, distribui a energia por uma superficie mais ampla. O revestimento interno
¢ feito em uma espuma especial de poliestireno. Em caso de um impacto, ele o amortece,
absorvendo a energia por meio da deformagéo. O revestimento acolchoado serve para
aumentar o conforto durante o uso e é responsavel pelo encaixe do capacete.

2. Aquisicdo de um capacete para a pratica de esqui

2.1 Diametro da cabega, em cm

Para determinar o tamanho correto do capacete, mede-se o didmetro da cabega um dedo
acima das sobrancelhas. Em diversas lojas, o distribuidor mantém fitas para medir a cabega
? su)a disposicao. A faixa de tamanho da cabeca esta indicada no capacete em centimetros
cm).

2.2 A prova

E de vital importancia que o capacete envolva a cabega firmemente. Com os componentes
internos inclusos, o capacete deve encaixar-se confortavelmente a cabega, sem apertar
demais. Para prova-lo, o melhor é olhar-se em um espelho.

2.3 Posicionamento correto

Fique atento para que o capacete seja posicionado na cabega na horizontal (Fig. 7). A
posicao do capacete ndo deve ficar muito para tras, deixando desprotegida a testa, nem
muito para a frente, comprometendo a visibilidade. A posicao ideal é obtida fixando o
capacete dois dedos acima da sobrancelha.

2.4 Encaixe firme

Verifique se o capacete esta firme o suficiente agitando a cabecga levemente com a alga
aberta. O capacete nao pode mover-se durante este procedimento. O ajuste perfeito do

‘ ‘ 15000_Skihelme_CE_28112017_MIG_ROW.indd 54 @ 28.11.17 14:38 ‘ ‘



capacete é necessario para que ele possa cumprir 100% com sua fungéo de seguranca.
2.5 Ajuste do sistema de algas
2.5.1 Capacetes com distribuidor da alga (Fig. 3)

* 1) Remova a forragéo na alga do queixo.

+ 2) Posicione o distribuidor da al¢a (Fig. 3), que deve ser considerado o ponto fixo na
convergéncia da alca temporal (Fig. 1) e da alga traseira (Fig. Il), de forma a unir a alga
a um dedo abaixo das orelhas.

 3) Durante a prova dos distribuidores das algas (Fig. 3), as algas devem ser ajustadas
ao comprimento ideal nos lados direito e esquerdo, separadamente. Para tanto, regule
o comprimento das algas no fecho de travamento (Fig. 2) de forma que ambas estejam
firmes e esticadas sob o queixo.

» 4) O ajuste de todas as alcas esta correto quando a al¢a temporal (Fig. ) estiver
esticada, mas néo apertada, no sentido descendente, e quando a alga traseira (Fig. II),
também esticada, apontar levemente em sentido ascendente.

+ 5) Insira a forragdo novamente em seu lugar, na alga do queixo.
2.5.2 Capacetes sem distribuidor da alga
Alguns capacetes nao possuem distribuidor da alca. Neste caso, é feito somente o ajuste
das algas no fecho de travamento.
2.5.3 Fecho
A maioria de nossos modelos de capacete sdo equipados com um fecho de travamento que
é facil de operar com apenas uma méo. Para destrava-lo pressione o botdo vermelho (Fig.

ATENGCAO: Para melhorar o conforto, é possivel soltar o fecho de travamento sem abrir todo
o sistema de algas. Antes de comecar a correr, porém, o sistema do fecho deve ser travado
totalmente.

2.6 Ajuste do tamanho

2.6.1 Capacetes em tamanhos individuais

Em alguns capacetes, o tamanho exato é definido apenas e tdo somente pela espessura da
espuma no revestimento interno. Nesse caso, ndo € necessario nenhum ajuste manual.
2.6.2 Sistema de adequacgao do tamanho

Com o sistema de adequagéo do tamanho é possivel fazer o ajuste personalizado do
tamanho de seu capacete. Para isso, coloque o capacete na cabega na posigao correta,

e gire a roda de ajuste que fica na parte traseira. Girando em sentido horario, o sistema
diminui o tamanho, e em sentido anti-horario, ele o aumenta (Fig. 5). Alguns modelos de
capacete vém equipados, adicionalmente, com um sistema de adequacao da altura (Fig. 1),
para adapta-lo perfeitamente a parte posterior de sua cabecga. Para isso, selecione o nivel
de encaixe que lhe parega mais confortavel. Na sequéncia, gire a roda de ajuste do sistema
de adequagao de tamanho até que o capacete envolva toda a cabeca.

2.6.3 Ajuste automatico através do uvex octo+

Alguns capacetes sdo equipados com o sistema automatico de ajuste uvex OCTO+. Para
fazer o ajuste individual deste sistema, remova o gancho final da faixa elastlca que corre por
fora, e posicione o gancho na posicéo de encaixe externa ou média (Fig. 6

3. Extras

3.1 Forragao auricular removivel

Alguns modelos sdo equipados com forragéo auricular removivel (Fig. Ill). A fixacdo dessa
forragéo auricular pode ser feita de duas maneiras: por um botédo de pressao na alga e/ou
através de uma alga na parte da orelha para transpassar a alga, bem como por um elemento
de suporte no revestimento interno do capacete.

3.2 Uso simultaneo com éculos de esqui

A maioria de nossos capacetes para a pratica de esqui possuem um sistema de fixagao

do cordéao dos 6culos de esqui localizado na regi&o traseira. Em alguns modelos, o
revestimento externo possui ponteiras sob as quais € possivel prender o corddo. Outros
modelos possuem um dispositivo plastico ou um cordao elastico, que podem ser fechados
com um bot&o de pressdo ou um gancho. Ambas as variantes asseguram uma posigao firme
do cordéo de seus 6culos de esqui junto ao capacete.

3.3 Viseira

Caso vocé tenha adquirido um capacete com viseira, por favor, observe o folheto anexo com
as instrucdes relacionadas a viseira.

3.4 Ventilagao

Muitos de nossos capacetes sao equipados com um sistema de ventilagdo. Em alguns
modelos, é possivel regular a ventilagao adicionalmente com seletores. Com eles, vocé
pode abrir os canais de ventilagcdo, ou também cobri-los parcial- ou totalmente.

BN ] e [ T
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4. Conservacgao, Higienizacdo e Armazenagem

» Alguns de nossos capacetes possuem uma forragéo lavavel que pode ser removida.
Para limpar a forragéo, o revestimento interno e as algas, recomendamos fazer
somente uma lavagem manual com uma solu¢éo de agua e sabao neutro ou
bem pouco detergente para roupas delicadas. Seque-os em ambiente seco e sob
temperatura ambiente.

* Alimpeza da concha do capacete deve ser feita com uma solugdo de agua morna e
sabédo neutro. Nao utilize quaisquer tipos de solventes, tais como diluentes ou similares.

» Altas temperaturas ou forte incidéncia de raios UV poderiam danificar seu capacete.
Por isso, ndo o guarde em locais com temperaturas acima de 60 °C (que, por exemplo
pode ser facilmente alcangada no interior de um veiculo). Nao o coloque diretamente
isobre ou junto a uma fonte de calor, por ex. um fogéo. Guarde o seu capacete em um
ugar seco.

+ O contato com hidrocarbonetos, solugbes de limpeza, tintas, decalques adesivos ou
outros agentes externos pode causar danos ao capacete, prejudicando a fungéo de
protecao.

* Inspecione seu capacete regularmente, procurando danos visiveis. Em caso de
incertezas, vocé pode encontrar auxilio junto a seu revendedor especializado.

+ Para a manuteng&o, deve-se utilizar exclusivamente pegas originais. Por favor, procure
o seu revendedor especializado.

+ Descarte: Por favor, observe que os capacetes néo podem ser descartados junto com o
lixo doméstico. Eles devem ser levados a postos de coleta ou recicladoras.

5. Utilizagado Segura

* Este capacete € proprio exclusivamente para a pratica de esqui e snowboard, mas néo
para esportes motorizados sobre duas rodas, veiculos, ou outros tipos de esporte.

* Antes de iniciar o exercicio, verifique se 0 capacete esta encaixado corretamente.
O sistema de travamento da alga do queixo deve estar sempre bem fechado. As
algas devem estar esticadas. Por favor, verifique esses itens nas criangas que o

@ acompanham. @

* Nao realize modificagbes na concha do capacete. Jamais faga perfuragdes ou parafuse
objetos nele.

* Alguns de nossos capacetes podem ser equipados com lanternas e/ou com uma .
camera. S6 podem ser utilizados sistemas e equipamentos aprovados pela uvex. Vocé
pode obter maiores informagdes junto a seu revendedor especializado.

« ATENGAO: Acessorios e pegas complementares n&o aprovados pelo fabricante (dos
quais fazem parte decalques, etiquetas e pinturas) cancelam a adequagao do capacete
€ a sua garantia.

» Em caso de uma queda ou de um impacto mais forte, o efeito protetor da concha do
capacete pode ser fortemente comprometido, mesmo quando ndo houver danos que
possam ser reconhecidos externamente. Por isso, € imperativo trocar seu capacete
apos tais ocorréncias. Nunca use um capacete que esteve envolvido em um acidente.
Solicite ao revendedor especializado que verifique o capacete.

» Por favor, mesmo usando capacete, seja prudente, aja com cautela e ndo corra riscos
desnecessarios.

ATENCAO: Todos os componentes de um capacete estao sujeitos a certo envelhecimento,
dependendo do manuseio, conservagao e grau de desgaste, que por sua vez depende da
intensidade de uso e das condic¢des reais de aplicagao.
Sob condig¢des ideais de conservagédo e armazenagem (em ambiente fresco e seco, longe
da incidéncia de luz solar; sem contato com substancias quimicas; sem exposicao a forgas
mecanicas de esmagamento, pressao ou tragdo) e sem uso, a vida util maxima do capacete
é de 8 anos apds a data de fabricagédo impressa no capacete. Esta data ndo pode ser
ultrapassada no uso, ainda que o produto se encontre, visualmente, em bom estado.
Sob os aspectos da seguranga e dependendo da intensidade de uso, os capacetes de nossa
marca devem ser substituidos depois de 3 a 5 anos apds o seu primeiro uso.
A data de fabricagéo pode ser encontrada na forma relogio de data impressa (Fig. 9) ou em
uma etiqueta adesiva na parte interna do capacete (Fig. 8). Ao centro do relégio de data
impressa esta o ano de fabricag&o. A seta indica o0 més de fabricacao.
Esperamos que vocé se divirta com seu novo capacete para a pratica de esqui, e desejamos
uma 6tima pratica esportival
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1. Informatii generale

Clarificarea simbolurilor de pe produs

Cititi si pastrati manualul de utilizare (fig. 10)!

Inainte de a folosi produsul pentru prima data, va rugam sa cititi obligatoriu urmatoarele

instructiuni si sa pastrati manualul pentru perioada in care folositi produsul.

Acest produs satisface cerintele Directivei CE 89/686, ale Regulamentului UE 2016/425

incepand din data de 21.04.2018, cét si ale Normei EN 1077 n vigoare.

Declaratia de conformitate (fig.11) pentru acest produs in conformitate cu regulamentul

2016/425 poate fi descarcata la adresa www.uvex-sports.com/ce.

Sigiliul “Siguranta verificata” (fig. 12) (sigiliul GS)garanteazé faptul ca produsul respecta

cerintele legii germane cu privire la siguranta produselor (ProdSG). Este un simbol de

siguranta neobligatoriu emis de catre TUV (Autoritatea de supraveghere tehnica).

Casca pentru practicantii de schi alpin (fig. 13) si snowboard (fig. 14).

A sau B: Clasa A sau clasa B: “Castile din clasa A si clasa B sunt pentru practicantii de schi

alpin, practicantii de snowboard si sporturi asemanatoare. Castile din clasa A ofera relativ

mai multa protectie. Castile din clasa B pot oferi mai multa aerisire si permit utilizatorului sa

auda mai bine, dar protejeaza o zona mai redusa a capului si asigura o rezistentd mai mica

la penetrare.” (Sursa: EN 1077)

éceq]st? casca nu este potrivita pentru sporturi precum mersul cu motocicleta sau motoreta

ig. 15).

Avertizare (fig. 16): in cazul contactului cu hidrocarburi (fig. 17), lichide de curatat (fig. 18),

vopsele (fig. 19), abtibilduri (fig. 20), respectiv in cazul existentei altor influente exterioare

(fig. 21) casca se poate deteriora.

Aceasta casca moderna pentru schi si snowboard ofera cea mai buna protectie pentru cap

impotriva pericolelor din exterior. Totusi, aceasta nu poate fi intotdeauna o garantie pentru

protectia totala impotriva ranirilor. Castile noastre pentru schi si snowboard respecta cerintele

Normei europene EN 1077, de asemenea — in masura in care acest lucru este indicat pe

casca in mod corespunzator — acestea sunt certificate partial si pe baza Normei americane

ASTM F 2040. In cadrul aplicarii acestor norme, castile sunt verificate si sub aspectul

amortizarii socurilor, rezistentei la penetrare, al scoaterii lor de pe cap, al stabilitatii curelei
@ pentru barbie si al zonelor acoperite. @

Castile noastre au trei componente principale: carcasa exterioara fabricata din material

plastic de Tnalta calitate asigura stabilitatea castii, iar In cazul unui impact distribuie energia

socului pe o suprafata cat mai mare. Carcasa interioara este compusa dintr-un polistiren

special expandat. In cazul unui impact, aceasta amortizeaza energia care se creeaza,

reducand-o prin deformare. Captuseala confortabila asigura confortul maxim la purtare si

contribuie la forma adaptabila a castii.

2. Achizitionarea unei casti de schi

2.1 Circumferinta capului in cm

Un indiciu pentru alegerea corecta a marimii este masurarea circumferintei capului la o
distanta de un deget deasupra sprancenelor. In multe magazine vanzatorul va asigura

banda pentru masurarea circumferintei capului. Marimea capului este specificata pe casca in
centimetri (cm).

2.2 Proba

Este important sa va asigurati ca dispuneti de o casca ce va acopera in totalitate capul. Cand
echipamentul interior este introdus, casca trebuie sa stea fix si confortabil pe cap, dar sa nu
va stranga prea tare. Uitati-va n oglinda atunci cand probati casca.

2.3 Pozitionarea corecta

Aveti grija, casca trebuie sa fie pozitionata orizontal pe cap (fig. 7). Casca nu trebuie sa stea
nici prea n spate pe ceafa, deoarece in acest caz fruntea ramane neprotejata, nici nu trebuie
trasa prea mult pe frunte, deoarece astfel vizibilitatea ar putea fi afectata. Pozitia ideala este
atunci cand casca sta la o distant{a de un deget deasupra sprancenelor.

2.4 Pozitia stabila

Verificarea pozitiei stabile se face prin scuturarea usoara a capului, atunci cand cureaua este
deschisa. Pozitia castii nu trebuie sa se modifice. Forma optima de ajustare este necesara
deoarece doar astfel casca isi poate indeplini 100% functia de protectie.

2.5 Ajustarea sistemului pentru curele
2.5.1 Casti cu divizor de curea (fig. 3)

» 1) Scoateii captuseala de pe cureaua pentru barbie.
» 2) Pozitionati divizorul de curea (fig. 3), care este punctul fix unde cureaua de tampla
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(fig. 1) si cureaua de ceafa (fig. 1) se unesc astfel incat cureaua sa treaca sub urechi la
o distanta de un deget.

» 3) La ajustarea divizorului de curea (fig. 3), curelele de pe partea dreapta si partea
stanga trebuie trase separat, pana ce se ajunge la lungimea corespunzatoare. In acest
scop, reglati lungimea curelelor de la inchizatorul cu blocare (fig. 25), astfel incat ambele
curele sa fie bine intinse sub barbie.

. t) Lungimea tuturor curelelor este reglata corespunzator atunci cand cureaua de tampla
(fig. 1) este intins&, dar nu merge prea mult in jos si nu strange, iar cureaua cefei (fig. 1)
este de asemenea intinsa si merge usor in sus.

» 5) Fixati din nou captuseala pe cureaua pentru barbie.
2.5.2 Casti fara divizor de curea R
Unele casti pot sa nu fie prevazute cu divizor de curea. In acest caz, lungimea curelelor este
ajustata doar de la inchizatorul cu blocare.
2.5.3 Inchizatorul
Majoritatea modelelor noastre de casti sunt prevazute cu un inchizator cu blocare, care
goate fi folosit foarte usor cu 0 ména. Deblocarea se face prin apasarea butonului rosu (fig.

ATENTIE: Pentru asigurarea confortului marit, inchizatorul cu blocare poate fi slabit, fara

insa a deschide complet sistemul pentru curele. Totusi, inainte de a porni la drum, inchidefi

complet sistemul de blocare.

2.6 Ajustarea marimii

2.6.1 Casti cu marime individuala

La unele casti marimea exacta este stabilita doar de grosimea spumei echipamentului

interior. In acest caz, nu se impune ajustarea manuala.

2.6.2 Sistemul de ajustare a marimii

Cu ajutorul sistemului de ajustare a marimii putefi regla individual marimea castii

dumneavoastra. In acest scop, puneti casca pe cap in pozitia corespunzatoare si rotifi

roata de ajustare — prin rotirea sa in sens orar casca este mai stransa, iar prin rotire in sens

antiorar casca este mai lejera (fig. 5). Unele modele de casti sunt echipate suplimentar cu

un sistem de ajustare a inaltimii (fig. 1), pentru a ajusta optim casca pe ceafa. In acest scop,

selectati treapta de blocare care vi se pare cea mai comoda. Apoi, rotiti roata de ajustare a
@ sistemului de ajustare a marimii pana cand casca se strange simtitor n jurul capului. @

2.6.3 Ajustarea automata prin uvex octo+

Unele casti sunt echipate cu sistem de ajustare automata OCTO+, care este produs propriu

uvex. Pentru reglarea individuala a acestui sistem, scoateti carligul care se afla pe capatul

be_'.rllzii (e}!as’g):e ce trece in exterior si fixati carligul in pozitia de blocare exterioara sau de

mijloc (fig. 6).

3. Accesorii suplimentare

3.1 Captuseala detasabila pentru urechi

Unele modele sunt echipate cu captuseli detasabile pentru urechi (fig. Ill). Fixarea
captuselilor pentru urechi se face fie cu capse de la curea si/sau cu o bucla pe partea de la
urechi pentru trecerea curelei, sau cu un element de fixare aflat in carcasa interioara a castii.
3.2 Purtarea cu ochelari de schi

Majoritatea castilor noastre sunt prevazute in partea din spate cu un sistem de fixare pentru
banda ochelarilor de schi. La unele modele, carcasa exterioara are cioc de fixare, sub care
puteti fixa banda ochelarilor. Alte modele au o eclisa din plastic sau banda de cauciuc,

care se inchid cu buton sau cérlig. Ambele variante va garanteaza fixarea sigura a benzii
ochelarilor de schi.

3.3 Viziera

In cazul in care ati achizitionat o casca cu viziera, va rugam sa consultati brosura
suplimentara cu instructiunile pentru viziera.

3.4 Aerisire

Multe dintre castile noastre sunt echipate cu un sistem de aerisire. La unele modele puteti
regla fluxul de aer prin culisoare. Astfel, puteti deschide sau inchide partial sau complet
canalele de aerisire folosind culisoarele.

4. ingrijirea, curitarea si pastrarea
* Unele dintre castile noastre au echipament interior lavabil. Pentru echipamentul interior,
captuselile confortabile si chiar pentru curele va recomandam doar spalarea manualéd
cu apa sapunita sau detergent diluat pentru spalare delicata. Uscarea trebuie sa se faca
la temperatura camerei, intr-un loc uscat.
+ Curatarea carcasei castii trebuie sa se realizeze cu apa calduta si solutie de
sapun neagresiva. Nu folositi solventi, precum solutii pentru diluare sau produse
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asemanatoare.

» Temperaturile crescute sau razele UV puternice pot deteriora casca dumneavoastra.
Din acest motiv, nu o depozitatj la temperaturi de peste 60 °C, care se pot inregistra la
soare pe policioara dintr-un autovehicul. Nu o asezati direct pe surse de caldura, cum ar
fi 0 soba. Pastrati casca intr-un loc uscat.

« Tn cazul contactului cu hidrocarburi, lichide de curatat, vopsele, abtibilduri, respectiv in
urma altor influente exterioare casca s-ar putea deteriora, astfel ca eficienta de protectie
a cagstii va fi afectata.

- Casca trebuie verificata la intervale regulate, pentru a depista deteriorarile vizibile. Daca
aveti nedumeriri, va poate ajuta un vanzator local.

* Pentru mentenanta se vor folosi doar piese originale. Va rugam sa va adresatj
vanzatorului dumneavoastra.

+ Eliminarea: Atentie, castile nu trebuie aruncate la deseul menajer, ci trebuie predate la
un centru local de colectare sau la un centru de reciclare.

5. Folosirea in siguranta

* Aceasta casca este destinata in exclusivitate pentru practicarea de schi si snowboard,
nu si pentru mersul cu motociclete, autovehicule sau pentru practicarea altor tipuri de
sporturi.

+ Tnainte de a porni la drum, verificati pozitia corecta a castii. Sistemul de blocare al
curelei pentru barbie trebuie sa fie intotdeauna inchis complet. Curelele trebuie sa fie
intinse. Verificati acest lucru si la copiii care eventual va insotesc.

» Nu modificati in niciun fel carcasa castii. Niciodata nu o gauriti si nu fixati cu surub
obiecte pe aceasta.

» Unele dintre castile noastre pot fi echipate cu sistem de iluminare si/sau cu o camera.
Pot fi folosite doar sistemele si dispozitivele aprobate de catre noi. Puteti primi informatji
suplimentare de la vanzatorul dumneavoastra.

e ATENTIE: Daca folositi accesorii sau componente (printre acestea se numara chiar
si abiibildurile, etichetele si lacurile) neautorizate de catre producator, certificatul de
@ aprobare a castii isi pierde valabilitatea si astfel nu mai putem oferi garantie. @

* In urma unei caderi sau a unui impact violent eficienta de protectie a castii poate fi
afectata serios, chiar daca nu sunt vizibile deteriorari exterioare. Dupa un astfel de
eveniment inlocuiti casca obligatoriu si nu o mai folositi niciodata. Solicitati verificarea
castii de catre un vanzator de profil.

» Deplasatj-va cu atentie chiar daca aveli casca si nu va asumati riscuri inutile.
ATENTIE: toate componentele castii sunt supuse imbatranirii, indiferent de modul de
manipulare, intrefinere si de gradul de uzura, care la randul lor depind de intensitatea si
conditiile specifice de folosire.

In conditii de pastrare optime (locuri racoroase, uscate, protejate de lumina soarelui; evitarea
contactului cu substante chimice; fara a fi supusa solicitarilor mecanice de strivire, presare
sau intindere) si in cazul in care nu este folosita, durata de viata este de maxim 8 ani de la
data fabricaril marcata pe casca. Casca nu trebuie folosita dupa terminarea acestui interval,
chiar daca produsul pare sa fie intr-o stare buna.

Din motive de siguranta, castile marcii noastre trebuie inlocuite dupa 3-5 ani de folosire, in
functie de frecventa folosirii.

Data fabricarii se gaseste fie sub forma unei stampile de data (fig. 9), fie pe un autocolant pe
partea interioara a castii (fig. 8). In mijlocul stampilei de data gasiti anul fabricarii. Sageata
indica luna fabricarii.

Va dorim sa va bucurati cat mai mult de noua dumneavoastra casca de schi si drum bun!

RU

1. O6wan nHdopmauus

O6bsiCHEHME YCNOBHbIX 0603HaYEHNI, UCMONBb3YEMbIX Ha NPOAYKTE.

PykoBoacTeo (puc. 10) npoyectb 1 coxpaHuTb!

Mepen Ha4anom ncnonb3oBaHWs 0bA3aTeNlbHO NPOYTUTE CNEeAYHOLLY MHOPMaLMO U Xpa-
HUTE ee B TEYEHNEe BCEero BpeMeHMN aKcnyataumm.

HacTosawmn npoaykT BeinonHaeT Tpebosanusa dupektvnebl EC 89/686, a ¢ 21.04.2018 r. —
Tawke NoctaHoeneHns EC 2016/425 n cootBeTcTBYET AencTeytowwemy ctaHgapty EN 1077.
Heknapauumio o cootBeTcTBUM (prc. 11) 3TOro NpogykTa B COOTBETCTBMM C [locTaHOBNeHnem
2016/425 MOXxHO 3arpy3nTb ¢ www.uvex-sports.com/ce.

3nak «CepTtudumkar 6esonacHocTu» (puc.12) (GS-Siegel) rapaHTupyeT, YTO AaHHbIA NPOAYKT

‘ ‘ 15000_Skihelme_CE_28112017_MIG_ROW.indd 59 @ 28.11.17 14:38 ‘ ‘



BN ] e [ T

oTBeYaeT TpeboBaHMsAM HEMELKOro 3akoHa 0 6e3onacHocTy npoaykToB (ProdSG). 31o Heo-
0s3aTenbHbIN 3HaK 6e30MacHOCTU, KOTOPLIN BbIAAETCA COI030M OpraHu3aumii He3aBNCMom
TEXHUYECKo aKcnepTuabl PenHckon obnactu (TUV).

LLnem ans ucnonb3oBaHus nNpu KataHum Ha neikax (puc. 13) u cHoybopae (puc. 14).

A vinn B: Knacc A unu knacc B: «lnembl knacca A u knacca B npegHasHaveHbl 415 UCnorb-
30BaHUA NPK KaTaHMKU Ha FrOpHBIX NbbKax U cHoybopae, a Takke BO BPEMSA 3aHATUSA APYrMMUy
nogo6bHbIMy BUugamu cropta. LLnembl knacca A obecnedmBaloT cpaBHUTENBLHO Gornee Bbl-
COKWIA YpOBeHb 3awuThbl. LLnembl knacca B o6ecneunBatoT nyuLlyo BEHTUNSALMIO U CribILN-
MOCTb, HO 3aLUMLLIAIT MEHbLUYIO NMOLaAb ronoBbl K OTMYalTCA 6onee HU3KMM YPOBHEM
3aluThbl OT NpoHMuaemMocTuy. (MctouHuk: EN 1077)

OTOT Wnem He NpUroaeH Ans e3abl Ha MoToumknax n monegax (puc. 15).

Mpenynpexaenne (puc. 16); Npu KOHTaKTe ¢ yrnesogopoaamu (puc. 17), YUCTSALLMMM XKUOKO-
ctamu (puc. 18), kpackamu (puc. 19), nepeBogHbIMK n3obpaxeHnamu (puc. 20) nnu gen-
CTBMM OPYrX BHELIHMX haKTopoB (puc. 21) Wrem MOXET ObITb NOBPEXAEH.

OTOT Wnem, npeaHa3HavYeHHbIV AN KaTaHWs Ha Nbbkax U cHoybopae, M3roToBMNEH B COOTBET-
CTBUW C COBPEMEHHBIM YPOBHEM TEXHUKM 11 06ECneunBaeT HaumyyLyto 3aLuTy rofioBbl OT
BHELIHNX BO3AENCTBNIA. Halu wnembl Ans NbDKHAKOB M CHOY60PAUCTOB TakKe COOTBETCTBY-
toT eBponenckomy ctaHaapty EN 1077, n 4acTb U3 HUX - MpU HANMYUM COOTBETCTBYHOLLNX
0603Ha4YeHU Ha LWeme - cepmcbwu,mposaHa cornacHo ctangapty CLLUA ASTM F 2040. B
pamkax 3TUX CTaH4APTOB BCE LUMEMbl MPOBEPSAIOTCA HA AeMMNPUPOBaHME YOapOB, MPOHUK-
HOBeHWe, drKcaumio Npu nageHun Hasag, NPoYHOCTb NoABOPOAOHHOrO PEMHSI U KOHdUrypa-
LINIO 30HbI 3aLUKUTbI.

Hawm wnembl COCTOAT U3 TPEX OCHOBHbIX YacTen: BHELLUHAS: 060MoYKa 13 BbICOKOKAYECTBEH-
HOW NnacTmMacchkl NpuMaaeT WieMy NPOYHOCTL U NPY CTONKHOBEHUW pacnpenensieT SHepPruo
yAapa Ha MakcumarbHO BO3MOXHYIO MOBEPXHOCTb. BHyTpeHHsAst o6onoyka narotosneHa un3
cneumanbHoro BCreHeHHoro nonuctupona. Npu cTonkHOBEHWMM OHa MOrMOoLLaeT SHepruo yaa-
pa 1 yMeHbLUAET ee 3a cyeT aecopmaumun. Markasi BHyTPEHHsSIS Npoknagka obecneunsaet
oLlyuieHne komdpopTa 1 CnocoOCTBYET XOPOLLEMY MPUIEraHMIO LUNEMa K rofoBe.

2. lNMokynkKa ropHosbDKHOro LWemMma

2.1 OKpYyXHOCTb rofioBbl B CM

[ns npaBunbHOro Bbibopa pasmepa Lwriema HeoOXoAMMO N3MEPUTB OKPY>KHOCTb rONOBbI Ha
@ BbICOTE OAHOr0 nanbua Hag 6poBsmu. B GonbLuMHCTBE MarasuHoOB NpoaaBLbl NpeaoCcTaBrs- @

10T UBMEPUTENBHYIO NEHTY ANA onpegernexHvs pasvepa. [JuanasoH pa3mepoB ronosbl (OKpyX-

HOCTb rOMOBbI) YKa3blBAETCS Ha LUEME B CM.

2.2 NMpumepka

BaxkHo, 4TOObI LWnem owyTMo oxBaTbiBan rornioy. C BNOXEHHOW MATKOW NPOKNaAKoW LnemM

OOMXKEH NPUATHO M NPOYHO CUAETb Ha rofioBe, OAHAKO OH He AOMKeH ObiTb CAULLKOM Tec-

HbIM. Bo Bpems npyvMepkmn nyyiue BCero nonb3oBaTbCst 3epKarnom.

2.3 NpaBunbHOe NosnoXxeHue wnemMma

CnepguTte 3a TeMm, 4TOObI LUNEM CUAEN HA FONIOBE B rOPM3OHTANbHOM MOMOXEHNUM (pUc.

7). LLinem He [omKeH cnvwKkoMm rryOoKo cMaeTh Ha 3aTbifke, Tak Kak npu 3Tom He bynet

3awmeH nob. OH Takke He AOIMKEH CITULLIKOM CUITbHO CMycKaTbCs Ha o0, Tak Kak B 3TOM

nonoxeHun 6yaet orpaHnyeH o63op. Onpegenute onTMarnbHOE NOMOXeHUe, NPU KOTOPOM

wnem Byaoet cnaeTb Ha BbiCOTE ABYX NanbLUeB Hag 6poBaMu.

2.4 MpoYyHOCTb NOCaAKKU Ha rornoBe

[Mpo4HOCTbL Nocagky Wwnema NpoBepseTcs nerkum nokaymBaHMEM ronoBbl NPy OTKPbITOM

nog6opoao4YHoM peMHe. [pu 3ToM LWnem He AormkeH Asuratbes. OnTrMarnsHoe npuneraHne

wnema HeobxoaAMMo, 4To6bl OH 6e3yNPEYHO BbIMOMHSN CBOK 3aLLUMTHYO (OYHKLMIO.

2.5 NogroHka cucTeMbl peMeLlKoB

2.5.1 lWnembl ¢ npsixkkon aAns pmkcaumm pemHen (puc. 3)

* 1) YaanuTe markyto npoknagky Ha nogbopoaoyHOM peMHe.

* 2) YctaHoBuTe NpsikKy (puyc. 3), KOTOpasi CIy>XUT OMKCAaTOPOM CXOOALLMNXCH PEMHEN
(BuncoyHoro (puc. 1) n 3ateinodHoro (puc. Il) Ha cucteme pemHein Takum obpasom, HToObI
PEMHM BbINKN HDKE YPOBHS YLLEW HA LUMPUHY NanbLa.

 3) Mpu nogroHke npsikku (pyc. 3) Ha NPaBON 1 NEBON CTOPOHE PEMELLIKM HAaZ0
NoATArMBATb HA HYXXHYIO ANUHY NO OTAENbHOCTU. NS 3TOro ArivHa peMHeNn
perynvpyertcs Ha 3acTexke (puc. 2) Takum ob6pasom, 4Tobbl 06a pemMHs MNoTHO
npuneranu K nog6opoaky.

* 4) InuHa BCeX peMHen oTperynMpoBaHa npaBuiibHO, €CMM BUCOYHbIN peMeHb (puc. |)
HanpaeneH BHU3, NPV 3TOM OH HaTSHYT, HO HE BMUBAETCSH B KOXY, M €CINN 3aTbINIOYHbIN
peMeHb (puc. Il) B HaTAHYTOM COCTOSIHUM Takke HanpaerneH Crierka BBEPX.

» 5) CHOBa ycTaHOBUTE MSArKYI NPOKIaaKy Ha NoabopoaoYHbIN peMeHb

2.5.2 lnembl 6€3 Npsikku Ans mkcaumm peMHen
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Y HEKOTOPbIX LWAEMOB HET NPsXXKM AN pukcauun pemHen. B atom cnyyvae perynupyetcs

TONBbKO AJIMHA PEMHEN Ha 3aCTEXKE.

2.5.3 3acTexka

BonbLWMHCTBO HalLMX MOgenel LNeMOB OCHALLEHO 3aCTEXKOM, KOTOPYHO Nerko 3acternBatb

" pac%TerMBaTb oOHoW pyKkoW. PaccternBaHve NpoOM3BOAMTCS HaXXaTUEM Ha KPacHYH KHOMKY
uc. 1).

BHUMAHME! 3acTexky MOXHO paccnabutb Ans yaoodcTea, He OTKpbIBasi MOMHOCTbLIO CUCTE-

My pemeLukoB. OfHaKo nepea Hayanom KaTaHWsi HY>XHO MOSTHOCTbBIO 3aKPbITbh (PUKCUPYIOLLLYIO

CUCTEMY.

2.6 NMopgroHka pasmepa

2.6.1 lUnembl ¢ eanHbIM pasmepom

Y HEKOTOPbIX LUIEMOB TOYHbIV pasmep onpeaenseTcs TONbKo TOMWUHOW NEHHOMO Crost MAr-

KoM npoknagku. B aTtom cnyvae pyyHas noaroHka He Tpebyetcs.

2.6.2 Cuctema noaroHku pasmepa

C noMOLLbIO CUCTEMbI NOATOHKM pasMepa MOXHO MHAMBUAYaNbHO OTPErynMpoBaTh pasmep

wremMa. [na aToro HafleHsLTe NPaBUMbHO LUMIEM Ha rOfoBY Y NOBEPHUTE PEryrnmpoBOYHOE KO-

NEeCcuKo Ha 3aiHel YacTu LWnemMa; npy NoBOpoTE MO YAaCOBOW CTPEriKe LWnem cageT nnotHee,

npv NOBOPOTE NPOTUB YACOBOW CTPENKN — CTaHeT cBoboaHee (puc. 5). HekoTopbie mogenu

Lirema AOMNOMHUTENBHO MMEKT CUCTEMY PErYNMPOBKM BbICOTLI (pyc. 1) Ans obecneyeHus

ONTUMAanbHOrO NMOMOXEHUS LUNemMa Ha 3aTbifnike. B aTom criyyae Bbibepute ogHO 13 UKCK-

pOBaHHbIX NOMOXeEHWUIA, KOTopoe Bbl owyliaete Hanbonee yaobHeiM. 3aTem noBopavmBante

perynmpoBOYHOE KOMECUMKO CUCTEMbI NOAFOHKM pa3Mepa, noka LWnemM He byaeT owyTumMo

OXBaTblBaTb roroB.y.

2.6.3 ABTOMaTtmyeckas nogroHka ¢ NoMoLLblo uvex octo+

HekoTopble Lnembl OCHalLleHbl COOCTBEHHON aBTOMATUYECKON CUCTEMOW NOATOHKM UveX

OCTO+. Onsa nHaneBuayanbHON HAaCTPOMKN CUCTEMbI OTLLEMUTE KOHLEBbLIE KPHOYKM BHELLHEN

:(macm;Hoﬁ NEHTbI U 3aKPENUTE KPHOYOK BO BHELUHEM UMMM CPeaHEM MONOXEHUN hrKcaLmm

puc. 6)».

3. JononHuTenbHble NPUHAANEKHOCTH

3.1 CbeMHble HaKNaaku Ha ywm

HekoTopble MOAenu OCHallleHbl CbeMHbIMKU Haknagkamm Ha ywm (puc. Ill). Haknagku kpe-
nsTCA NMMG0 C NOMOLLbIO 3aLLENOK HA PEMHE U/UNK C MOMOLLIbIO NETNW B HaYLLHKKE, Yepes
KOTOPYHO MPOXOAUT PEMELLIOK, U (PMKCUPYIOLLIErO NeMeHTa BHYTPU LUnema.

3.2 CoBMeCTUMOCTb C rOPHONbRKHBIMU O4YKaMu

BOonbLUMHCTBO HaLLMX LUNEMOB OCHALLEHbl C3aAuN KpenneHnem Anst PE3NHKM JTbIXKHbIX O4KOB.
Ha HekoTopbIX MOAENsAX LWNEMOB NMPEAYCMOTPEHbI HapyXKHbIE 3aXMMbl, MO, KOTOPbIMY Bbl
MOXeTe 3axaTb pe3nHKy. [ipyrne Mogenv nmetoT NNacTMKOBYO HaKnaaKy Unn pe3amHoBYHO
TNEHTY, KOTOpble (PUKCMPYIOTCHA C MOMOLLIbIO KHOMKM MK Kptodka. Oba BapnaHTa rapaHTupyroT
HaJEeXHOe KpenmneHne pe3anHku Balumx nbbkHbIX O4KOB Ha LUNeMe.

3.3 Busup

Ecnu Bbl nprobpenu Lwnem ¢ BU3NPOM, TO PyKOBOACTBYWATECH B 3TOM CryyYae AOMOSHUTENb-
HO npwvnaraemou GPOLLIOPON C yKasaHUAMM, KacatoLMMUCs BU3mnpa.

3.4 BeHTUnsuun

MHorve 13 Hawmx LWNeMoB OCHAaLLEHbl CUCTEMON BEHTUNALMN. Ha HEKOTOPbIX MOAENaxX

Bbl MOXeTe JOMOMHUTENBHO PerynmpoBaTh C MOMOLLbIO 3aCMNOHOK noagog Bosgyxa. C nx
nomoLLbio Bbl MOXeTe OTKpbIBaTb BEHTUMNSALMOHHbIE KaHanbl MO0 YaCTUYHO MK MOMHOCTLIO
3aKpbIBaTh UX.

4. Yxon, ouMCTKa U XpaHeHue

B HEKOTOpPbIX U3 HALLMX LUIEMOB UMEKTCSI CbeMHbIE KOMMOHEHTbI, MPUroAHbIE

Onst MOMKKW. [nsi 3TUX KOMMOHEHTOB, NSt MATKUX NMPOKMafoK, a Takke Ansi peMHen
PEKOMEHAYETCS UCKITIOYMUTENBHO pyYHasi MOKa MSATKMM MbISTbHbIM PacTBOPOM WIn
CUIbHO pa3baBneHHbIM MArKMM CTUparnbHbIM cpeacTBoM. CyLunTb Usgenve cneayet B
CYXOM MecTe Nnpu KOMHaTHOW TemnepaType.

+ OuncTKa Wwema AorKkHa NPOBOAMTLEA C MOMOLLbIO TEMI0M BOAb! U MSATKOTO MbIfIbHOrO
pacTBopa. He nonbayntecb pa3baBnTensMu, HanpMmep, PacTBOPUTENEM U T. M.

* BbICOkMe TemMnepaTypbl ¥ CUIIbHOE YIBTPaMONETOBOE MU3NyYeHe MOTyT NMPUBECTM K
noBpexaeHuto Wwnema. MoatoMy xpaHuTe LUNeM npu TeMnepaTtypax He Bbiwe 60 °C;
Takue TemMnepatypbl MOryT BO3HUKATb B IErKOBOM aBTOMOGWMIe. He knaguTe wwnem
HEeNoCPeACTBEHHO HA UCTOYHUK TeMMa, HanpUMep, Ha nevb. XpaHWUTe LWIeM B CyXOM
MecTe.

i I'Ipvl KOHTaKTe C yrnesogopoaamu, YACTALLMMU XXNOKOCTAMU, KpaCcKkaMu, nepesoaHbIMn

N306paKEeHNAMMN UM AENCTBUM OPYTUX BHELUHUX (DaKTOPOB LUNIEM MOXET ObiTb
NOBPEXIEH, A €ro CTeneHb 3allnThbl - HapyLLeHa.
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» Heobxogmmo perynsapHo oCMaTpmnBaTh LUMEM Ha Hanuyne BuanMbIX nospexaeHui. B
COMHUTENNbHbIX Cry4yaax 06paLua|/|Ter 3a NOMOLbIO K cneunannsnpoBaHHOMY gunepy.

* [py peMOHTE UCTONb3YITe TOMNBKO OpUrMHanbHble aeTanu. O6pallaiiTech kK Bawemy
creumnanMaMpoBaHHOMY Anrepy.

* Ytunusauus: NoMHWTE, YTO LWNEMbI HE pa3peLuaeTcs BbibpackiBaTb BMECTE C
BbITOBLIMW OTXOAAMM, UX HY>XHO CAABaThb B CeLMarnbHbI MPUEMHBIV MYHKT UMW NYHKT
cbopa BTOPCbIPbS.

5. BesonacHoe ucnonb3oBaHue

+ OTOT Wnem npegHasHaveH UCKMIOYMTENBHO ANS KaTaHUsi Ha Nbbkax 1 cHoybopae.
OH He npurofeH Ans MOTOPM3MPOBaHHBIX [BYXKOMECHbIX TPaHCMOPTHbIX CPEACTB,
aBTOMOOMNEN 1 Apyrux BUOOB criopTa.

+ lNepen Havanom KkaTaHusi NPOBEpPLTE, MPaBUMLHO N HAZET Wwrem. drkcupyroLas
cucTema NoAbopOA0YHOMO PEMHSA BCeraa AorKHa ObiTh MOMHOCTbIO 3acTerHyTa. PemHu
[OMKHbI NMOTHO Npuneratb. Ecnv ¢ Bamu kaTatoTca A4eTH, TO NpoBepbTe, NoXanyncra,
3TO U Y HUX.

* He n3meHsiiTe KOHCTPYKLMIO 06ONOYKM LUniema. He cBepnuTe OTBEPCTUS B LUMEME U HE
NpYBMHYMBANTE K LUNEMY Kakme-nnmbo npeameThbl.

* HekoTopble 13 HaLLMX LUNemMoB MOryT 6biTb CHabxeHbI hoHapsaMM M/Mnn kamepoii.
Pa3speLlaeTcs UCMosb30BaTh TOMbKO 0A06PEHHbIE HAaMU CUCTEMBI U YCTPOMCTBA.
MoapoGHYto MHGOPMaLIMIO MOXHO NoNy4nTh Y Ballero cneupanusnpoBaHHoro aunepa.

« BHUMAHMUE! Vicnonb3oBaHve NpUHaANEeXHOCTEN N MOHTaXXHbIX AeTanen (Bknovasi
TaKKe HaKNenkn, STUKETKN 1 NaKoBble NMOKPbITUS), HE paspeLLeHHbIX NPOM3BOANTENEM,
aHHYNMpyeT pa3peLUeHne Ha KCMyaTaumio WremMa u BMECTE C HUM rapaHTUinHbIe
obsizarenscrea.

B pesynbrate nageHusi Unn cUNbHOTo yaapa 3alUTHbIE CBOCTBA LUneMa MoryT
3HAYUTENbHO YXYALIUTLCS, AaXe eCnv Hapy>KHbIEe NOBPEXAEHUS He BUAHbBI. B Takom
cnyyae 06s3aTenbHO 3aMEHUTE LUIEM M HUKOTAA He UCNOSb3yNTe LUeM, KOTOPbIN
noaseprcsi yaapy. lNMopyunte cneumannsnpoBaHHOMY AMIEpY NPOBEPUTD LUMEM.

@ + KaralnTecb OCTOPOXHO Aaxe B LUfeMe 1 He noaseprante cebs HeHY>XHOMY PUCKY. @
BHUMAHME! Bce KOHCTPYKTMBHbIE 3IEMEHTbI LUNIEMa NOABEPXKEHbI €CTECTBEHHOMY CTape-
HVIO B 3aBMCMMOCTU OT obpalleHns, yxoaa v CTerneHn n3Hoca, Kotopas 3aBUCUT OT UHTEH-
CMBHOCTW MCMNOMNb30BaHWSA U KOHKPETHbIX YCIOBMI 3KCMnyaTaumm.

[Mpy onTManbHbIX YCNOBUAX XpaHeHus (MpoxnagHoe, Cyxoe MecTo, 3alimTa OT AHEBHOMO
CBETa; OTCYTCTBUE KOHTAKTa C XMMUYECKMMU BELLECTBAMU; OTCYTCTBME MEXaHNYECKON pas-
AaBNMBaIoLLEN, CXUMALOLLEN UMW PACcTATMBAOLLEN Harpyskn) n 6es ncnonb3oBaHUsA Makcu-
ManbHbIA CPOK XpPaHEHWS UNW 3KCMnyaTaumum cocTaBnseT 8 NeT ¢ AaTbl BbiNycka, ykasaHHON
Ha Wwnewme. 3anpeLlaeTcs NpeBbIWaTh 3TOT CPOK MCNOMb30BaHWSA, AaXe eCrn NPOAYKT
BHELLHE XOPOLLO BbIMMAAMT.

M3 coobpaxeHuii 6€30MacHOCTN HaLLK LWNeMbl B 3aBUCMOCTU OT MHTEHCUBHOCTU NCMOMb30-
BaHMSA HeobX0AMMO 3aMeHUTb Yepe3 3 — 5 neT nocrne Havana Ucnonb30BaHWS.

[ata nsrotoBneHus ykasbisaeTtcs nubo B Buae 4acos ¢ gaton (puc. 9) nnbo B Buae Hakneu-
Ku BHYTpW Lnema (puc. 8). B LeHTpe YacoB ¢ AaTton ykasaH rog Bbinycka. CTpernka nokasbl-
BaeT Ha MecsL, Bblnycka.

Xenaem Bam npnsATHOro kataHst B HOBOM FOPHOIbPKHOM Lunieme!

SK

1. VSeobecné informacie

Vysvetlenie symbolov nachadzajucich sa na vyrobku

Precitajte si navod (obr. 10) a uschovajte ho!

Je doblezité, aby ste si pred prvym pouzitim vyrobku precitali nasledujice informacie a
uschovali ich po€as obdobia jeho pouzivania. }

Tento vyrobok splfia poziadavky smernice ES 89/686, ako aj nariadenie EU 2016/425 od 21.
4. 2018 a zodpoveda aktualne platnej norme EN 1077.

Vyhlasenie o zhode (obr. 11) pre tento vyrobok je podfa nariadenia 2016/425 k dispozicii na
stiahnutie na adrese www.uvex-sports.com/ce.

Pecat ,Geprufte Sicherheit” (,Testovana bezpecnost®) (obr. 12) zaru€uje, ze predloiené'
vyrobok zodpoveda poziadavkam nemeckého zakona o bezpe€nosti vyrgbkov (ProdSG). Ide
o dobrovolny symbol bezpecénosti vyrobku, ktory vystavuje spolo¢nost TUV.

Prilba pre skialpinistov (obr. 13) a snoubordistov (obr. 14{

A alebo B: Trieda A alebo trieda B: ,Prilby triedle a triedy B su uréené pre skialpinistov,
snoubordistov a podobné skupiny Sportovcov. Prilby triedy A poskytuju pomerne viac

‘ ‘ 15000_Skihelme_CE_28112017_MIG_ROW.indd 62 @ 28.11.17 14:38 ‘ ‘



BN ] e [ T

ochrany. Prilby triedy B m&zu poskytovat' lepSie vetranie a lepSie v nich po&ut, chrania viak
mensiu Cast hlavy a poskytuju menSiu mieru odolnosti proti prieniku.” (zdroj: STN EN 1077)
Tato prilba nie je vhodna na druhy Sportov, ako je jazda na motorke a mopede (obr. 15?.
Vystrazné upozornenie (obr. 16): Pri kontakte s uhlovodikmi (obr. 17), €istiacimi kvapalinami
?obr. 18;, farbami (obr. 19), odtlacacimi obrazkami (obr. 20) alebo inymi vonkaj$imi vplyvmi
obr. 21) sa prilba mézZe poskodit.

Tato lyziarska a snoubordova prilba predstavuje v sulade so su¢asnym stavom techniky
maximalnu ochranu hlavy proti vonkajSim poraneniam. Nikdy v§ak neméze byt zarukou
vylu€enia poraneni. Pokial je to na prilbe adekvatne oznacené, splhaju nase lyziarske a
shoubordoveé prilby eurdpsku normu STN EN 1077 a st okrem toho Ciasto€ne certifikované
podfa americkej normy ASTM F 2040. V ramci tychto noriem sa prilby testuju na absorpciu
narazov, prienik, posunutie, pevnost upinacieho remienka a krycich zon.

NaSe prilby pozostavaju z troch hlavnych komponentov: vonkajSia Skrupina z kvalitného
plastu prepoZi€iava prilbe stabilitu a pri naraze rozdeluje energiu narazu na €o najvacsiu
plochu. Vnutorna Skrupina pozostava zo Specialne speneného polystyrénu. Timi pri naraze
dopadajucu energiu a pomocou deformacie ju znizuje. Pohodlna vypchavka prilby sa stara o
vysoky komfort pri noseni a je zodpovedna za padnuci tvar prilby.

2. Kupa lyziarskej prilby

2.1 Obvod hlavy v cm

Zachytnym bodom pri vybere spravnej velkosti je obvod hlavy vo vyske jedného palca nad
obocim. V. mnohych predajniach maju pre vas predavaci pripravene kraj¢irske metre. Obvod
hlavy sa na prilbe uvadza v centimetroch (cm).

2.2 Skusanie

Je ddlezité, aby prilba hlavu citelne obopinala. Vdaka vlozenej vnutornej vypchavke by prilba
mala prgemne priliehat k hlave, nesmie vSak byt prili§ tesna. Pri skuani prilby sa pozerajte
do zrkadla.

2.3 Spravne umiestnenie

Dbajte na to, aby bola prilba na hlave umiestnena horizontalne (obr. 7). Prilba by nemala byt
na hlave nasadena prili§ daleko, pretoZe v opacnom pripade by ¢elo nebolo chranené, ani by
nemala byt nasadena prili§ hiboko do Cela, pretoze v tejto pozicii by mohla obmedzit vyhfad.
Idealnu poziciu zistite tak, ze prilbu nasadite vo vySke dvoch prstov nad obo¢im.

@ 2.4 Pevné nasadenie @
Kontrolu pevného nasadenia prilby vykonate miernym potrasenim hlavy s otvorenym
popruhom. Prilba pritom nesmie zmenit svoju polohu. Optimalne prilnutie na hlavu je
nevyhnutné na to, aby prilba na 100 % plnila svoju bezpecnostnu funkciu.

2.5 Nastavenie systemu popruhov
2.5.1 Prilby so svorkou na spajanie popruhov (obr. 3)

* 1) Z podbradného popruhu odstrarite podusku.

* 2) Svorku na spajanie popruhov (obr. 3), ktorej Glohou je fixovanie zbiehajuceho sa
spankového (obr. I) a zatylkového popruhu (obr. Il) umiestnite tak, aby sa popruhy
zbiehali priblizne jeden palec za uSami.

+ 3) Pri nastavovani svorky na spajanie popruhov (obr. 3) treba popruhy potiahnut
na spravnu dizku vzdy osobitne na pravej strane a osobitne na lavej strane. DIzku
popruhov na pracke (obr. 2) nastavte tak, aby oba pevne priliehali pod bradou.

. 4? DlZka popruhov je spravne nastavena vtedP/, ked je spankovy popruh (obr. I) napnuty,
ale nie je pritesny smerom dole, a ked je zatylkovy popruh (obr. ), takisto napnuty,

vedie mierne nahor.

» 5) Na podbradny popruh znovu pripevnite podusku.
2.5.2 Prilby bez svorky na spajanie popruhov .
Niektoré prilby nemaju svorku na spajanie popruhov. V takomto pripade sa dlZzka popruhov
nastavuje na pracke.
2.5.3 Zatvaranie
Vacsina nasich modelov prilieb je vybavena zatvaracou prackou, ktora sa da jednoducho
obsluhovat jednou rukou. Otvorite ju stlacenim €erveného tlacidla (obr. 2).
UPOZORNENIE: Zatvaraciu pracku mozno pre zvySenie pohodlia uvolnit bez toho, aby sa
systém popruhov kompletne otvoril. Pred zaciatkom jazdy treba vSak systém zatvarania
Uplne zatvorit.

2.6 Nastavenie velkosti

2.6.1 Prilby so samostatnymi velkostami

Pri niektorych prilbach urCuje presnu veflkost hrdbka peny vnutornej vypchavky. V tomto
pripade nie je potrebné ziadne manualne nastavovanie.

2.6.2 Systém nastavenia velkosti
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Pomocou systému nastavenia velkosti si mézete nastavit' velkost prilby podfa viastnych
potrieb. Nasadte si prilbu do spravnej pozicie a otoCte nastavovacie koliesko vzadu na
prilbe. Ota€anim kolieska v smere hodinovych ruciciek systém nastavenia velkost zmensuje,
otacanim proti smeru hodinovych ruciCiek zvacsuje (obr. 5). Niektoré modely prilieb su
dodatocne vybavené systémom nastavenia vySky (obr. 1), aby ste si prilbu mohli optimalne
nastavit’ na zatylku. Zvolte si jeden zo stupfiov nastavenia, ktory sa vam javi najpohodine;jsi.
Potom nastavovacim kolieskom systému nastavenia velkosti otacajte dovtedy, kym prilba
citelne neobopne hlavu.

2.6.3 Automatické nastavenie pomocou uvex octo+

Niektoré prilby su vybavené vlastnym automatickym systémom nastavenia uvex OCTO+.

Pri vilastnom nastaveni tohto systému odstrante koncové haciky elastického pasu
grebiehajl]ceho z vonkaj$ej strany a hacik umiestnite vo vonkajSej alebo strednej pozicii (obr.

3. Extra dopinky
3.1 Odoberatelné vankusiky na usi
Niektoré modely su vybavene odoberatefnymi vankusikmi na usi (obr. Il1). Vankusiky na
usi pripevnite bud patentnymi gombikmi na popruhu alebo pomocou slucky umiestnenej v
priestore na usi sluZiacej na prevle€enie popruhu, ako aj pomocou upevfiovacieho prvku vo
vnutornej Skrupine prilby.
3.2 Sucasné nosenie lyziarskych okuliarov
Vacsina nasich lyziarskych prilb je vo vnutornej Casti vybavena upevriovacim systémom pre
pasku na okuliare. Pri niektorych modeloch ma vonkajsia $krupina zachytné vystupky, pod
ktoré mdzete pasku pripevnit. Ostatné modely maju plastovu sponu alebo gumenu pasku,
ktoré sa zatvaraju na patentny gombik alebo hacik. Oba varianty vam zarucia bezpe¢nu
go?’zié:iu pasky vasich lyZiarskych okuliarov na prilbe.

.3 Stit

Ak ste si kupili prilbu so &titom, vSimnite si v takomto pripade dodato¢ne prilozenu brozuru s
pokynmi tykajucimi sa Stitu.
3.4 Vetranie
Mnohé z naSich prilieb su vybavené vetracim systémom. Pri niektorych modeloch mézete
pomocou posuvnych uzaverov dodato¢ne regulovat privod vzduchu. Vetracie kanaly bud
@ otvorite alebo ich Ciasto€ne &i kompletne prekryjete. @

4. Starostlivost’, Cistenie a uschovanie
 Niektoré z nasich prilieb maju umyvatelné vnutorné vybavenie, ktoré sa da vyberat.
Vnutorné vybavenie, pohodinu vystelku a popruhy odporu¢ame umyvat ruéne jemnou
mydlovou vodou alebo dostato€ne zriedenym jemnym pracim prostriedkom. SuSenie by
malo prebiehat’ pri izbovej teplote na suchom mieste.

» Skrupiny prilby by sa mali istit viaznou vodou a jemnym mydlovym roztokom.
Nepouzivajte rozpustadla, ako je napr. roztok alebo podobné prostriedky.

» Pdsobenim prili§ vysokych teplét alebo silného UV Ziarenia sa moéze prilba poskodit.
Neskladuijte ju preto v priestoroch s teplotou vy$Sou ako 60 °C, ktori mozno dosiahnut
napriklad v osobnom vozidle. Prilbu nekladte priamo na zdroj tepla alebo vedla neho,
ako je napriklad sporak. Prilbu uschovavajte na suchom mieste.

» Pri kontakte s uhlovodikmi, Cistiacimi kvapalinami, farbami, odtlacacimi obrazkami
alebo inymi vonkajSimi vplyvmi sa prilba méze poskodit, takze ochranny uc¢inok bude
negativne ovplyvneny.

* V pravidelnych intervaloch by ste mali kontrolovat, ¢i prilba nie je viditelne poSkodena.
V pripade, ze si nie ste isty, vam moze pomoct miestny Specializovany predajca.

e Pri (cj)p_ravéch pouzivajte vylu€ne originalne diely. Obratte sa na svojho Specializovaného
predajcu.

» Zneskodnenie: Nezabudnite, Ze prilbu nesmiete zneskodnovat spolu s domovym
odpadom, ale Ze ju musite odovzdat v komunalnej zberni odpadov, resp. v zberniach
druhotnych surovin.

5. Bezpec€né pouzivanie
» Tato prilba je vhodna vyluéne na lyzovanie a snoubordovanie, nie je uréena na
motorizované dvojkolesové dopravné prostriedky, bicykle alebo ine druhy Sportov.

* Pred zaciatkom jazdy dbajte na spravne nasadenie prilby. Systém zatvarania remienka
na bradu musi byt vzdy kompletne zatvoreny. Popruhy musia pevne priliehat. V pripade
potreby to skontrolujte aj u sprevadzanych deti.

» Na Skrupine prilby nevykonavajte ziadne zmeny. Do prilby nikdy nevftajte ani na fiu
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nepriskrutkivajte predmety.

* Niektoré z nasich prilieb mozno vybavit syetlami alebo kamerou. Pouzit mozno
len systémy a pristroje, ktoré schvalime. DalSie informacie ziskate od svojho
Specializovaného predajcu.

* UPOZORNENIE: Pouzitim prisluSenstva a pridavnych zariadeni, ktoré neschvalil
vyrobca (patria k nim aj nalepky, etikety a lakovanie), zanika schvalenie prilby a
nemozno viac poskytnut’ zaruku.

» V dosledku padu, resp. silného narazu sa moéze znizit bezpecnostna funkcia
Skrupiny prilby, aj ked' sa Ziadne poSkodenie neda rozpoznat. Je preto dolezité, aby
ste prilbu vymenili a nikdy nepouzivali prilbu po nehode. Dajte prilbu skontrolovat
Specializovanému predajcovi.

» - Aj s prilbou jazdite opatrne a nevystavuijte sa zbyto€nému riziku.
UPOZORNENIE: Vsetky komponenty prilby podliehaju urcitému starnutiu v zavislosti od
manipulacie, udrzby a stupfia opotrebovania, ktory je zavisly od intenzity pouzivania a
konkrétnych podmienok pouzivania.
Pri optimalnych skladovacich podmienkach (v chlade, suchu, na mieste chranenom pred
dennym svetlom; bez kontaktu s chemikaliami; bez mechanického zatazenia spésobeného
stlacenim, tlakom alebo tahom) a bez pouzivania je maximalna Zivotnost' 8 rokov od datumu
vyroby vyzna€eného na prilbe. Tato sa v pripade pouzivania prilby nesmie prekrocit’ ani
vtedy, ak sa vyrobok nachadza v opticky dobrom stave.
Prilby naSej znaCky sa musia na zaklade bezpecnostnych poziadaviek v zavislosti od
intenzity pouzivania po 3 — 5 rokoch od prvého pouzitia vymenit.
Datum vyroby najdete bud ako hodiny s datumom (obr. 9) alebo ako nalepku vnutri prilby
(obr. 8). V strede hodin s datumom najdete rok vyroby. Sipka ukazuje na mesiac vyroby.
Prajeme vam vela zabavy s novou lyZiarskou prilbou a vZdy Stastnu jazdu!

SL

1. Splosne informacije
Pojasnilo simbolov na izdelku
Navodila (slika 10) preberite in jih shranite.
@ Pred %rvo uporabo obvezno preberete naslednje informacije in jih shranite za celotno dobo @
uporabe.
Ta izdelek izpolnjuje zahteve Direktive ES 89/686 in od 21. 4. 2018 Uredbo EU 2016/425 ter
ustreza veljavnemu standardu EN 1077.
Izjava o skladnosti (Slika 11) za ta izdelek je skladno u Uredbo 2016/425 za prenos na voljo
na naslovu www.uvex-sports.com/ce.
Znak preverjene varnosti GS (slika 12) (znak GS) potrjuge, da je ta izdelek skladen z
zahtevami nems$kega Zakona o varnosti izdelkov (ProdSG). Varnostni simbol je neobvezen in
a izda druzba TUV.
elada za alpske smucarje (slika 13) in deskarje na snegu (slika 14)
A ali B: Razred A ali B: »Celade razreda A in B so namenjene alpskim smucarjem, deskarjem
na snegu in podobnim skupinam. Celade razreda A zagotavljajo sorazmerno ve¢ zascite.
Celade razreda B zagotavljajo ve€ zra€enja in boljSi slih, S¢itjo pa manjsi predel glave in so v
manjSi meri odporne proti preboju.« (Vir: EN 1077)
'1I'a)éelada ni primerna za Sporte, kot so voznja kolesa z motorjem in motornega kolesa (slika
5).
Opozorilo (slika 16): Pri stiku z ogljikovodiki (slika 172, tekocimi Cistili (slika 18), barvami (slika
19), nalepkami (slika 20) ali drugimi zunanjimi vplivi (slika 21) se lahko ¢elada poSkoduje.
Ta Celada za smucanje in deskanje na snegu na podlagi danasnjega razvoja tehnike
predstavlja najboljSo mozno zas¢ito glave pred zunanjimi vplivi. Kljub temu ne predstavlja
zagotovila za popolno izkljuCitev poskodb. Nase ¢elade za smucanje in deskanje na snegu
izpolnljujejo evropski standard EN 1077 in so poleg tega delno — kot je ustrezno navedeno
na Celadi — odobrene tudi glede na ameriSki standard ASTM F 2040. V okviru teh standardov
so ¢elade med drugim preizkudene z vidika blaZenja udarceyv, preboja, trdnosti zapiralnega
sistema in obmocja zascite.
NaSe Celade sestavljajo tri glavne komponente: zunanja lupina iz kakovostne umetne
mase Celadi zagotavlja stabilnost in ob trku porazdeli energijo udarca po ¢im vecji povrsini.
Notranja lupina je iz posebnega penjenega polistirena. Pri padcu ublazi nastalo energijo in jo
z deformiranjem razgradi. Notranje oblazinjenje zagotavlja visoko udobje pri noSenju in dobro
prileganje Celade.

2. Nakup kolesarske celade
2.1 Obseg glave v centimetrih
Kot izhodisCe za ustrezen izbor velikosti se upoSteva obseg glave, ki ga izmerite priblizno
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1 prst nad obrvmi. V Stevilnih trgovinah imajo prodajalci na voljo merilne trakove za glavo.
Velikost glave (obseg glave) je na ¢eladi navedena v centimetrih.

2.2 Preizkusanje

Pomembno je, da vam ¢elada dobro zaobjame glavo. Z notranjim oblazinjenjem se mora
Celada udobno prilegati glavi, vendar ne sme biti pretesna. Pri preizkuSanju je najbolje, da se
opazujete v ogledalu.

2.3 Pravilna namestitev .

Pazite na to, da bo €elada na glavo namescena vodoravno (slika 7). Celade ne smete
namestiti preve€ nazaj na zatilje, ker bo v tem primeru ¢elo nezasciteno, niti je ne smete
potisniti pregloboko na &elo, ker vam bo tako ovirala pogled. Popoln polozaj dolocite tako, da
Je ¢elada namescena priblizno 2 prsta nad obrvmi.

2.4 Cvrsto prileganje

Prileganje preverite tako, da rahlo stresete glavo pri odprtem podbradniku. Pri tem se ¢elada
ne sme premikati. Optimalno prileganje ¢elade je potrebno, da lahko ¢elada v celoti izpolnjuje
svojo varnostno funkcijo.

2.5 Prilagoditev trakov

2.5.1 Celada z razdelilnikom trakov (slika 3)

« 1) Odstranite blazinico za brado.

» 2) Namestite razdelilnik trakov (slika 3), ki deluje kot fiksna tocka povezanega traku na
sencih (slika 1) in traku na zatilju (slika 1), tako da se bosta trakova zdruzila za uSesi.

» 3) Trakova je treba pri prilagajanju razdelilnika trakov (slika 3) povleci na ustrezno
dolzino lo¢eno na desni in levi strani. Pri tem dolzino trakov uravnavajte na zapiralu
(slika 2), tako da bosta oba ¢vrsto napeta pod brado.

» 4) Dolzina obeh trakov je pravilno nastavljena, ko je trak na sencih (slika I) napet,
vendar ne poteka strmo navzdol, in ko je trak na zatilju (slika Il) prav tako napet in
poteka rahlo navzgor.

* _5) Znova namestite blazinico za brado.
2.5.2 Celada brez razdelilnika trakov
Nekatere Celade niso opremljene z razdelilnikom trakov. V tem primeru na zapiralu nastavite
samo dolzino trakov.

@ 2.5.3 Zapiralo @

Vecina nasih modelov ¢elad je opremljena z zapiralnim sistemom, ki ga preprosto upravljate
z eno roko. Trak sprostite tako, da pritisnete rdeco tipko (slika 2).
OPOZORILO: Da vam bo bolj udobno, lahko zapiralni sistem sprostite, ne da bi morali
sistem trakov v celoti odpreti. Pred zaetkom voznje je treba zapiralni sistem v celoti zapreti.
2.6 Prilagajanje velikosti
2.6.1 Celade v eni velikosti
Pri nekaterih ¢eladah je to¢na velikost dolo¢ena zgolj z debelino oblazinjenja. V tem primeru
ro€na prilagoditev ni potrebna.
2.6.2 Sistem za prilagajanje velikosti
S sistemom za prilagajanje velikosti lahko individualno prilagodite velikost svoje ¢elade. Pri
tem Celado pravilno namestite na glavo in obracajte vrtljivi gumb; v desno, da bo ¢elada ozja,
ali v levo, da bo SirSa (slika 5). Nekateri modeli ¢elad so dodatno opremljeni s sistemom za
nastavitev viSine (slika 1), s katerim lahko ¢elado optimalno prilagodite zatilju. Pri tem izberite
stopnjo nastavitve, ki vam najbolj ustreza. Nato privijte vrtljivi gumb sistema za prilagoditev
velikosti, da vam bo ¢elada trdno, a udobno obdajala glavo.
2.6.3 Samodejna prilagoditev z uvex OCTO+
Nekatere ¢elade so opremljene z lastnim sistemom uvex za samodejno prilagoditev OCTO+.
Za individualno nastavitev tega sistema odstranite kon&ni zanki elasti€¢nega traku, ki poteka
zunaj, in zanki namestite v zunaniji ali srednji polozaj (slika 6).

3. Dodatki
3.1 Snemljive uSesne blazinice
Nekateri modeli so opremljeni s snemljivimi uSesnimi blazinicami (slika Il). Pritrditev uSesnih
blazinic lahko izvedete s pritiskom gumba na traku in/ali s pomocjo zanke za napeljevanje
traku na uSesnem delu ter s pritrdilnim elementom na notraniji lupini ¢elade.
3.2 Hkratno nosenje smucarskih ocal
Vecina nasih smucarskih ¢elad je v zadnjem predelu opremljena s sistemom za pritrditev
naglavnega traku smucarskih ocal. Pri nekaterih modelih je zunanja lupina ¢elade opremljena
s pritrdilnimi nastavki, pod katere pritrdite naglavni trak ocal. Drugi modeli so opremljeni s
plastiéno sponko ali gumico, ki jo zaprete s pritiskom gumba ali s kljukico. Obe razliCici vam
ga:?c\:lt_a\_/ljata varen poloZaj naglavnega traku vasih smucarskih o€al na ¢eladi.

.3 Vizir
Ce ste kupili ¢elado z vizirjem, v tem primeru upostevajte dodatno prilozeno brosuro z
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navodili za vizir.

3.4 Zracenje

Stevilne nase ¢elade so opremljene s prezracevalnim sistemom. Pri nekaterih modelih lahko
dodatno uravnavate dovod zraka z drsniki. Z njihovo pomocjo lahko prezracevalne kanale
odprete ali delno oziroma v celoti zaprete.

4. Nega, c¢iS€enje in shranjevanje
* Nekatere naSe Celade so opremljene s pralnim notranjim oblazinjenjem. Za notranjost
Celade, oblazinjenje in trakove priporotamo izklju¢no ro¢no pranje z blago milnico ali
mocno razredcenim blagim pralnim sredstvom. SuSenje naj poteka na suhem mestu pri
sobni temperaturi.

* Lupino Celade ocistite z mla¢no vodo in blago milnico. Ne uporabljajte topil, npr.
razredcil ali podobnega.

 Zaradi previsokih temperatur ali mo¢nega UV-sevanja se lahko na vasi ¢eladi
pojavijo poskodbe. Celade zato ne skladiscite pri temperaturah, visjih od 60 °C, kar je
temperatura, ki jo lahko zaradi sonca doseze polica v osebnem avtgmobilu. Celade ne
odlagajte neposredno na toplotni vir ali v njegovo blizino, npr. peci. Celado hranite na
suhem mestu.

+ Pri stiku z ogljikovodiki, tekoCimi Cistili, barvami, nalepkami ali drugimi zunanjimi vplivi
se lahko ¢elada poskoduje, kar neugodno vpliva na njeno zas¢itno funkcijo.

+ Redno preverjajte vidne pomanjkljivosti na &eladi. Ce ste negotovi, vam lahko pomaga
vas trgovec.

» Za popravila uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele. Obrnite se na svojega
trgovca.

» Odlaganje odpadkov: Upostevajte, da ¢elade ne smete zavre€i med gospodinjske
odpadke, ampak jo morate posredovati zbirnemu centru ali komunalni sluzbi, pristojni
za ravnanje z odpadki.

5. Varna uporaba

@ + Ta Celada je namenjena izklju¢no smucanju in deskanju na snegu ter ni primerna za @
motorna kolesa, vozila in druge Sportne dejavnosti.

» Pred zaCetkom uporabe preverite, ali je elada pravilno namesc€ena. Zaskocni sistem
podbradnega jermena mora biti vedno v celoti zaprt. Trakovi morajo biti napeti. To
preverite tudi pri otrocih, ki vas spremljajo.

+ Na lupini &elade ne izvajajte nikakrdnih sprememb. Celade nikoli ne vrtajte in nanjo ne
privijajte nikakrsnih predmetov.

» Nekatere naSe celade lahko opremite z lu¢kami in/ali kamero. Uporabljate lahko samo
sisteme in naprave, ki smo jih odobrili. Ve¢ informacij boste prejeli pri svojem trgovcu.

* POZOR: Z uporabo opreme in sestavnih delov (sem Stejejo tudi nalepke, etikete in
lakiranje), ki jih ni odobril proizvajalec, preneha veljati certifikat Celade in s tem tudi
garancija.

» Po padcu ali mo¢nejSem trku se lahko zas¢€itni u€inek lupine ¢elade mo¢no zmanjsa,
tudi e na zunanjosti ni vidnih poskodb. Zato v takSnem primeru obvezno zamenjajte
¢elado z novo in nikoli ne uporabljajte Celade, ki ste jo uporabljali pri nezgodi. Celado
naj preveri vas trgovec.

» Tudi s €elado vedno vozite previdno in se ne izpostavljate nepotrebnim tveganjem.
OPOZORILO: Vsi sestavni deli ¢elade so podvrzeni dolo€enemu staranju v odvisnosti
od rokovanja, vzdrzevanja in stopnje obrabe, ki je odvisna od intenzivnosti uporabe in
konkretnih pogojev rabe.
Pri optimalnih razmerah shranjevanja (hladno in suho mesto, zas¢iteno pred soncno
svetlobo; brez stika s kemikalijami; brez mehanskih tlacnih ali vle¢nih obremenitev) ter brez
uporabe najdaljSa Zivljenjska doba zna$a 8 let od datuma proizvodnje, ozna¢enega na
¢eladi. Tega roka pri uporabi ne prekoracite, tudi e je izdelek Se videti v dobrem stanju.
Celade nase znamke morate zaradi varnosti glede na pogostost uporabe zamenjati v 3-5
letih po prvi uporabi.
Datum proizvodnje je naveden v obliki datumske ure (slika 9) ali na nalepki v notranjosti
Celade (slika 8). Na sredini datumske ure najdete leto proizvodnje. Puscica oznaduje mesec
proizvodnje.
Zelimo vam veliko veselja in varno voznjo z vado novo smucarsko ¢elado.

SV
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1. Allméanna upplysningar

Forklaring av sgmboler pa produkten

Las och spara bruksanvisningen (fig. 10)!

Var noga med att Idsa denna bruksanvisning fore den forsta anvandningen och spara den
sedan under produktens anvandningstid.

Denna produkt uppfyller kraven i EG-direktiv 89/686 och, fran 2018-04-21, EU-férordning
2016/425 och motsvarar den giltiga versionen av EN 1077.

Forsakran om dverensstammelse (fig. 11) fér denna produkt i enlighet med férordning
2016/425 kan laddas ner pa www.uvex-sports.com/ce.

Market Geprifte Sicherheit (fig.12) (GS-Siegel) %aranterar att denna produkt motsvarar
kraven i den tyska produktsakerhetslagen (ProdSG). Det ar en frivillig sékerhetssymbol, som

tilldelas av TUV.
Hjalm for alpina skidakare (fig. 13) och snowboardare (fig. 14).
A eller B: Klass A eller klass B: "Hjalmar av klass A och klass B &r avsedda for alpina

skidakare, snowboardare och liknande kategorier. Hjalmar av klass A ger ett férhallandevis
battre skydd. Hjadlmar av klass B kan erbjuda battre ventilation och hdrande men skyddar ett
mindre omrade pa huvudet och uppvisar samre penetrationsmotstand.” (Kalla: EN 1077)
Denna hjalm &r inte ldmpad for sporter som motorcykel- och mopedéakning (fig. 15).
Varning (fig. 16): Hjalmen kan skadas vid kontakt med kolvaten (fig. 17), rengoringsvatskor
gig. 18), farger (fig. 19), dekaler (fig. 20) eller annan yttre paverkan (fig. 21).

enna skid- och snowboardhjalm ger utifran den idag tillgangliga tekniken huvudet basta
mojliga skydd mot yttre skada. Den kan dock inte garantera att skador aldrig intraffar.
Vara skid- och snowboardhjélmar motsvarar den europeiska standarden EN 1077 och ar
dessutom delvis certifierade — i den utstrackning hjalmens markning utvisar — enligt USA-
standarden ASTM F 2040. Inom ramen fér dessa standarder testas hjalmarna med avseende
pa stotabsorption, penetration, avskalning, hakremsstabilitet och tackta ytor.
Vara hjalmar bestar av tre huvudkomponenter: ytterskalet av hogvardig plast gor hjaimen
stabil och férdelar energin fran en stot dver sa stor yta som majligt. Innerskalet bestar
av speciell styrencellplast. Denna dampar energin vid en st6t och tar upp den genom att
deformeras. Komfortpolstringen ger hég barkomfort och ger hjalmen dess passform.

2. Kop av skidhjalm

2.1 Huvudomfang i cm

Som utgangspunkt for ratt val av storlek mats huvudomfanget en fingerbredd 6ver
6gonbrynen. | manga affarer finns tillgang till huvudmattband. Huvudstorleksintervallet anges
pa hjalmen i centimeter.

2.2 Provning

Det ar viktigt att hjalmen tydligt omsluter huvudet. Med hg'élminredningen ilagd skall hjalmen
behagligt och stadigt ligga pa huvudet men far inte sitta fér trangt. Titta i en spegel under
provningen.

2.3 Ratt lage

Se till att hjalmen sitter vagratt pa huvudet (fig. 7). Hjalmen skall varken sitta for langt bak, da
det gor att pannan inte skyddas, eller dras ned for langt i pannan, da det gor det svart att se
framat. Det idealiska laget ar nar hjalmen sitter tva fingerbredder éver égonbrynen.

2.4 Bra passning

Testa att hjalmen passar bra genom att skaka pa huvudet med remmen oknappt. Hjdlmen
sﬁa1llogéo/inte andra lage. Bra passning kravs for att hjalmen skall klara sin sakerhetsfunktion
ti 0.

2.5 Instéllning av remsystemet

2.5.1 Hjalmar med remsamlare (fig. 2)

1) Tag bort polstringen fran hakremmen.

» 2) Placera remsamlaren (fig. 3), det spanne dar tinning- (fig. I) och nackremmarna (fig.
Il) I16per samman, sa att remmarna mots ungefér en fingerbredd under orat.

» 3) Vid anpassning av remsamlaren (f(ijg. 3) maste remmarna pa hdger och vanster sida
vardera separat stallas in till ratt Iangd. Stall dessutom in remmarnas langd vid remlaset
(fig. 2) sa att bada ar ordentligt spanda under hakan.

* 4) Langden av alla remmar &r riktigt justerad, nar tinningremmen (fig. I) gér spand nedat
men inte skar in i huden, och nar nackremmen (fig. Il), aven den spand, gar latt uppat.

+ 5) Satt ater pa polstringen pa hakremmen.
2.5.2 Hjalmar utan remsamlare
Vissa hjalmar har inga remsamlare. Pa dessa hjalmar stalls remlangden in vid remlaset.
2.5.3 Remlas
De flesta av vara hjalmmodeller ar férsedda med ett snapplas, som latt kan hanteras med en
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hand. Det lases upp genom ett tryck pa den roda knappen (fig. 2).

OBSERVERA: For bekvamlighets skull kan snapplaset lossas utan att man helt 6ppnar
remsystemet. Innan man aker vidare maste dock snapplaset ater stangas helt.

2.6 Storleksinstallning

2.6.1 Hjalmar med fast storlek

| vissa hjélmar bestdms den exakta storleken enbart av skumtjockleken i hjalminredningen. |
dessa ar ingen manuell installning nédvandig.

2.6.2 System for storleksinstallning

Med systemet for storleksinstalining kan du stélla in din hjaimstorlek helt individuellt. Placera
h{'élmen i ratt lage pa huvudet och vrid pa instaliningsratten pa hjalmens baksida — medsols
blir storleken mindre, motsols blir den stérre (fig. 5). Vissa hjalmmodeller har dessutom ett
system for hojdinstallning (fig. 1) for att optimalt anpassa hjalmen till bakhuvudet. For att géra
det valjer du det steg som kanns bekvamast. Vrid sedan ratten for installning av storlek tills
hjélmen tydligt omsluter huvudet.

2.6.3 Automatisk instéllning med uvex octo+

Vissa hjalmar ar utrustade med uvex egna automatiska installningssystem OCTO+. For
individuell instéllning med detta system tar du bort andkroken pa den yttersta elastiska
remmen och satter den i det yttre eller mittre laslaget (fig. 6).

3. Extra tillbehor
3.1 Avtagbara 6ronlappar
Vissa modeller ar forsedda med avtagbara éronlappar (fig. 1ll). Dessa fasts antingen med
tryckknappar pa remmen och/eller vid érat med en 6gla, genom vilken remmen tras, samt ett
faste pa hjalmens innerskal.
3.2 Samtidigt bruk av skidglaségon
De flesta av vara skidhjalmar ar baktill férsedda med ett faste for huvudremmen pa
skidglasdgonen. Pa nagra modeller har ytterskalet fastklackar, som huvudbandet kan
klammas fast under. Andra modeller har ett plastfaste eller ett gummiband, som sluts med en
tryckknapp eller en krok. Bada varianterna garanterar att huvudbandet pa dina skidglaségon
sitter sakert pa hjalmen.
3.3 Visir
Om du har kdpt en hjalm med visir, bér du &ven lasa den bifogade broschyren med

@ bruksanvisningar for visiret. @
3.4 Ventilation
Manga av vara hjalmar ar férsedda med ett ventilationssystem. Pa nagra modeller
kan du dessutom reglera Iufttillférseln med dppningar. Du kan med hjalp av dem ha
ventilationskanalerna 6ppna, delvis stdngda eller helt stangda.

4. Skotsel, rengoring och forvaring

» En del av vara hjalmar har en uttagbar och tvattbar inredning. For inredningen,
komfortpolstringen och dven remmarna rekommenderar vi enbart handtvatt med milt
tvalvatten eller starkt utspatt fintvattmedel. Torkning skall ske vid rumstemperatur pa
torrt stélle.

» Hjalmskalet skall ren?tiras med ljummet vatten och mild tvallésning. Anvand inte
I6sningsmedel, t.ex. fortunning eller liknande.

« Alltfér hog temperatur eller stark UV-bestralning kan skada hjalmen. Forvara den darfor
inte vid 6ver 60 °C, som man i soligt vader kan uppna till exempel pa hyllan under
bakrutan i en personbil. Lagg den inte pa eller nara en varmekalla, till exempel en spis.
Forvara hjalmen pa ett torrt stalle.

+ Vid kontakt med kolvaten, rengoringsvatskor, farger, dekaler eller annan yttre paverkan
kan hjalmen skadas, sa att skyddseffekten forsdmras.

+ Hjalmen bor regelbundet kontrolleras med avseende pa synliga fel. Om du &r oséaker
kan din lokala fackbutik hjalpa dig.

+ Vid reparationer skall endast originaldelar anvandas. Vand dig till din fackbutik.

+ Avfallshantering: Observera att hjaimar inte far kastas i hushallssoporna. De maste
ldamnas pa en kommunal avfallsstation eller atervinningscentral.

5. Saker anviandning

* Denna hjalm &r enbart avsedd for skid- och snowboardsport men inte fér motordrivna
tvahjulingar, fordon eller andra sportredskap.

» Se fore start till att hjalmen sitter ratt. Hakremmens remlas maste alltid vara helt stéangt.
Remmarna skall vara spanda. Kontrollera vid behov detta dven fér medféljande barn.

+ Forandra inget pa hjalmskalet. Borra aldrig i hjalmskalet och fast inte foremal pa detta.

‘ ‘ 15000_Skihelme_CE_28112017_MIG_ROW.indd 69 @ 28.11.17 14:38 ‘ ‘



» En del av vara hjalmar kan férses med lampor och/eller en kamera. Anvand endast av
oss godkanda system och apparater. Mer information far du i din fackbutik.

* OBSERVERA: Anvandning av tillbehor och pabyg?(nadsdelar (hit raknas aven dekaler,
etiketter och lackering) som inte godkéants av tillverkaren gor att godkénnandet av
hjalmen férverkas och att garantin darmed upphor att galla.

» Pagrund av ett fall eller en stark st6t kan hjalmskalets skyddseffekt avsevart forsémras,
aven om inga yttre skador ar synliga. Byt darfér absolut ut hjalmen, och anvand aldrig
en hjalm som varit med om en olyckshandelse. Lat kontrollera hjalmen i din fackbutik.

+ Ak forsiktigt aven med hjalm och ta inga onddiga risker.
VARNING Alla komponenter i en hjalm uppvisar beroende pa behandling, skétsel och
slltaget ett visst aldrande, som &r beroende av hur intensivt och pa vilket satt hjaimen konkret
anvants.
Vid optimala férvaringsomsténdigheter (svalt, torrt och skyddat mot dagsljus; ingen kontakt
med kemikalier; utan mekanisk kross-, tryck- eller dragbelastning) och utan anvandning ar
den maximala livslangden 8 ar efter det pa hjalmen angivna tillverkningsdatumet. Hjalmen
skall darefter inte anvandas, dven om den ser ut att vara i gott skick.
Beroende pa hur intensivt vara hjalmar anvants skall de av sakerhetsskal bytas ut 3-5 ar
efter den forsta anvandningen.
Tillverkningsdatum hittar du antingen som en kalenderklocka (fig. 9) eller pa ett klistermarke
inuti hjalmen (fig. 8). | centrum av kalenderklockan hittar du tillverkningsaret. Pilen pekar pa
tillverkningsménaden.
Vi 6nskar dig mycket gladje av din nya skidhjalm och en trevlig skidtur varje gang!

UK

1. 3aranbHa iHcopmauin

[MOSICHEHHSA YMOBHYX MO3HAYEHb.

IHcTpykuito (man. 10) npounTaTw i 36eperTv||

Mepen, no4aTkoM BUKOPMCTaHHA 060B'A3KOBO NPOYMTaNTe HacTyrHy iHdhopmauio Ta 36epi-
ranTe 1i IPOTAroM yCbOro Yacy BUKOPUCTaHHS.

Uen npoaykt BukoHye Bumory Jupektusm €C 89/686, a 3 21.04.2018 p. — Takox MNocTaHosm
€C 2016/425 Ta Bignosigae aito4omy ctaHgapTy EN 1077.

Oeknapauito npo BignoeigHicTe (Man. 11) ansa uboro NpoaykTy BignosiaHo Ao MocTtaHoBM
2016/425 moxHa 3aBaHTaXnTK 3 Www.uvex-sports.com/ce.

3Hak «CepTudpikat 6esnekn» (Man. 12) rapaHTye, Lo AaHWi npoAyKT BiANOBiAA€E BAMOram Hi-
MeLbKOro 3akoHy npo Gesneky npoaykTis (ProdSG). Lie Heo6oB’A3KoBMI 3HaK Gesneku, ki
BMAAETHCA CO30M OpraHi3aLin He3anexHol TEXHIYHOI ekcnepTuan PenHcbKoi obnacTi (TUV).
liLL,OHOM ANs BUKOPUCTaHHSA NMPW KaTaHHi Ha ripcbknx nkax (man. 13) i cHoybopai (man.

A abo B: Knac A a6o knac B: «lLonomu knacy A i knacy B npusHadeHi Ans BUKOPUCTAHHSA
Mpu KaTaHHi Ha ripCbKMX Nxax Ta cHoybopi, a TakoX AN iHWKUX NodibH1X BUAiB CnopTy.
LWonomu knacy A sabesneqytoTb NOPIBHAHO BMLLMI piBeHb 3axumcTy. LLonomu knacy B sabes-
MeyyloTb KpaLlly BEHTUALIIO Ta YYTHICTb, ane 3axuLLaroTb MEHLLY MIOLLY rofoBM i Bigpi3Hs-
t0TbCA GiNblL HU3bKUM PIBHEM 3aXMCTY Bif NpobusaHHa» (mxepeno: EN 1077)

Llen wonom HenpuaaTtHi Ans isay Ha MoTouwmknax i monegax (man. 15).

MonepemkeHHA (Man. 16): Npy KOHTaKTI 3 ByrnesoAHAMM (Man. 17), MUIOYUMK piguHaMm
(man. 18), dapbamu (man. 19), nepebmBHnMK 306paxkeHHAMN (Marn. 20) abo Al iHLWKX
30BHILLHIX hakTopiB (Man. 21) wonom Moxe 6yTh NOLLKOAXEHO.

Llen wonom, npu3HavyeHnin Ans BUKOPUCTaHHS NPU KaTaHHi Ha nvxax Ta cHoybopai, BUro-
TOBIEHWI BiANOBIAHO 1O Cy4aCHOro PiBHA TEXHIKM Ta 3abeanevye HankpaLLun 3aXmcT rornosu
BiO 30BHiLLHIX TpaBM. OaHak, BiH He MOXe NOBHICTIO BUKMIOYNTM MOXIIMBICTL TpaBM. Haui
LUOIOMY [N NIVXKHUKIB | CHOYBOPANCTIB TaKoX BiAMNOBiAaoTh €BponericbkoMy cTaHaapTy EN
1077, i geski 3 HYX - 32 HAABHOCTI BiANOBIAHMX NO3HA4YEHb Ha LLOMNOMI - CepTUdIKoBaHi 3rigHo
3i craHgaptom CLUA ASTM F 2040. B pamkax umx cTaHgapTiB BCi LLOMIOMM NEePEBIPAOTLCA
Ha NOrMuHaHHA eHeprii yaapis, NpobuBaHHs, dikcaLito Npy NagiHHi Hasaa, MiLHICTb peMeHst
nigbopiaas i KoHMirypaLito 30HM 3axucTy.

Hawwi wonomm cknagatoTbCs 3 TPbOX OCHOBHMX KOMMOHEHTIB: 30BHILLHS 0BOMOHKa 3 BUCO-
KOSIKICHOT nniacTMacy Hafae LWOSIOMY MILHICTb i MpU 3iITKHEHHI pO3nodinse eHeprito yaapy Ha
MaKCUMarnbHil NoLLi NoBepxHi. BHyTpiluHA 060MoHKa BUroTOBMEHa i3 cneLiansbHoro criHe-
Horo nonicTtupony. Mpu 3iTKHEHHI BOHA MOrMUHAE eHeprito yaapy i 3MeHLUye ii 3a paxyHok
aedopmadii. M’saka BHYTPILLHS Npoknaaka 3abeanevye BiovyTTs KOMMOPTY MPWU HOCIHHI i
4YacCTKOBO BM3HaYa€ BHYTPILLHIO dOpMy LLIOSIOMa.
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2. KyniBna nuxHoro wonoma
2.1 O6Big ronosu B cm
[ns npaBunbHoro Bu6opy po3mipy HeobxiaHO BMMipATU 06Big ronoBu Ha BUCOTI OQHOMO
nanbus Hag 6poBamu. Y BinbLIOCTi Mara3vHiB NpodaseLb HagacTb Bam BumMiptoBansHy
CTPiYKy ANs BU3HaYeHHs1 po3mipy. [iana3oH po3mipis ronosu (06Big rornosm) B CM BKa3yeTbCA
Ha LLOMOMi.
2.2 NMpumipka
Baxnuneo, o6 LIONoMm LLinbHO OXOMsoBaB roroy. 3 BKNAAEHO M'SIKOK MPOKMaAKoo LLo-
JIOM MOBUHEH LLINbHO CUAITM Ha FroNoBi, O4HaK BiH HE MOBUMHEH CcTuckaTw ii. Iig Yac npumipkm
noauBITLCS B A3epKaro - LWonom noBuMHeH Bam nigxoanTu.
2.3 NpaBunbHa nocagka wonoma
CnigkyiTe 3a TuM, o6 LLONOM po3MilllyBaBCS Ha rofioBi y ropn3oHTarbHOMY NMOMOXEHHiI
(man. 7). LWonom He NOBMHEH 3aHaATo rMMBOKO cigaTh Ha MOTUMMLIKD, OCKINTbKM B LIbOMY
BUNaaKy He Byae 3axuieHuii nob. BiH Takox He NOBUHEH HAATO CUMNBbHO CycKaTncs Ha noo,
60 B LIbOMY NONOXEHHI Oyae obmexeHuin ornsa. BusHayute onTvMarnbHe NOMNOXEHHS, Y IKOMY
wonom Byae cmaiTm Ha BUCOTI ABOX NanbLUiB Hag 6poBamu.
2.4 WinbHicTb NnocagKu Ha ronosi
LLinbHiCTE NOcagku LWonoma nepeBipaeTbCs NErkum noronayBaHHAM ronoBy Npuv BiOKPUTOMY
nigbopiaHomy pemeHi. MNpu LbOMY LLIONOM He NMOBUMHEH 3MicTUTUCA. ONTMManbHa NigroHka
HeobXxigHa, Wob wonomM 6e3goraHHO BUKOHYBaB CBOK 3aXUCHY (DYHKLIO.
2.5 NigroHka cuctemu pemiHuiB (man. 3)
2.5.1 lWonomu 3 npsxkoto Ans dikcauii pemeHis
* 1) 3HimMiTb M’AKy NpoKNaaKy Ha niabopiaHOMY peMeHi.
* 2) PoamicTiTb npsixkky (Marn. 3), aka crnyxuTtb dikcatopom pemiHLiB (CkpoHeBoro (man. 1)
i noTunuyHoro (man. Il) Ha cucTemi pemiHLiB TakuM YMHOM, LOG BOHW NPOXOAMNU HMKYe
PiBHSI ByX Ha LUMPWHY NanbLs.
* 3) MNpwu nigroHui npskku (Man. 3) Ha Npasii i NiBili CTOPOHI peMmiHLi Tpeba nigTarysaTtu
Ha NOTPIOHY JOBXMHY OKpeMO. [1ns LbOoro AOBXUHA PEMIHLB PEryNioETLCA B CUCTEMI
3acTioku (Man. 2) Takum YMHOM, Wo6 obuasa peMiHLA LWINbHO NpUndrani 4o

nigbopinas.
* 4) [loBxuHa BCiX peMiHLiB BigperyriboBaHa npaBuribHO, SIKLLIO CKPOHEBUIA peMiHb (Marl.
@ [) cnpsiMOBaHWi BHW3, MpW LIbOMY BiH HaTArHYTWUI, arne He BNMBAETLCA B LLKIPY, i SKLLO @

NOTUNNYHUIA peMiHeLb (Man. |l) B HaTarHyToMy CTaHi TakoX CNPSMOBaHWUIA 3Mnerka Bropy.

* 5) 3HOB BCTaHOBITb M’SIKy MPOKNaAKy Ha nigbopigHOMY peMmiHLi.
2.5.2 lWonomu 6e3 npspkkn aAns gikcauii pemiHuis
Y nesiknux LOnoMiB HemMae Npsbkku Ans goikcauii pemiHuiB. Y LboMy BUNaaKy peryneTbes
TiNbKN OOBXWHA PEMIHLIB B CUCTEMI 3aCTiOKM.
2.5.3 3acrTibka
BinbLUicTb HalWWX MoAEenen WOoMNoMiB OCHaLLIEHO 3acTibKo, Ky MOXHa Nerko poscTibaTtn Ta
3acTibaTty ofHieto pykoto. [Ans po3cTibaHHsA Tpeba HaTUCHYTU Ha YepBOHY KHOMKY (mMan. 1).
YBAT'A! Cuctema 3acTibku ons 3pyyHoCTi Moxe OyTu po3cnabneHa 6e3 NoBHOrO BigKpUTTS
cuctemu pemiHuiB. MNMepen novaTKOM KaTaHHA cnif, 3akpinuTy iKCyody cucTemy.
2.6 MigroHka po3mipy
2.6.1 lWonomun 3 eguHUM po3mipom
Y BesKMX LWONOMIB TOYHUI PO3MIP BU3HAYaETLCS TiNbKM TOBLLMHOK MIHHOIO LWapy M’sKoi
npoknazku. Y LUboMy BUMAAKY BiACYTHSI HEOOXIOHICTb B PYYHIN MiAroHL,.
2.6.2 Cucrtema nigroHKn po3mipy
3a [ONOMOror CUCTEMM MIAFOHKM PO3Mipy MOXHA iHAMBIAYanbHO BigperynioBaT po3mip
wonoma. [inst uboro HaZiHLTE NPaBUIIbHO LLIOIOM Ha FOfoBY i MOBEPHITL peryrnoBarnbHe
KONILAaTKO Ha 3a4HiN CTOPOHI LLOoMa; Npy NOBOPOTI 3a FOAMHHMKOBOI CTPISIKOK LLOSIOM
csife WinbHiwe, Npy NoBOPOTi NPOTW FOAUHHUKOBOT CTPINKW - CTaHe BinbHiwwe (Man. 5). [eski
MoZeni LWornoMa mMaroTb BriacHy CUCTeMy MiAroHkun Bucotu (man. 1) onsa nigbopy ontmmans-
HOrO MOMOXEHHS Ha NOTUNULL. Y LibOMY BUNaaKy BMGepiTb ofHe 3 oiKCOBaHMX MOMNOXEHb,
AKe 30a€eTbCs HanmbinbL 3py4HUM. [OTIM NoBepTanTe perynioBanbHe KONiLaTko cuctemu
NigrOHKM PO3MipY, MOKM LLOMOM LUINIbHO HE OXOMUTb FONOBY.
2.6.3 ABTOMaTM4yHa nigroHka 3a A4onomMorot uvex octo +
[esiKi LLonomun ocHalleHi BNacHOK aBTOMAaTUYHOK cUCTEMOLO niaroHkn uvex OCTO+. Ons
iHAMBIQYyanbHOI HACTPOWKN CUCTEMU BiAYeniTb KiHLEBI raykn 30BHILLHbOT €NacTUYHOT CTPIYKN i
3aKpiniTh iX y 30BHILLHLOMY ab0 cepefHbOMY MOMOXeHHi dikcauii (man. 6)».

3. JopaTkoBe npunanas

3.1 3MiHHI HakNaaku Ha Byxa

[Jeski mogeni ocHalleHi 3HIMHUMK Haknagkamu Ha Byxa (man. lll). Haknagkm kpinnatbca 3a
[O0MOMOrO 3aCyBOK Ha peMeHi Ta/abo nNeTni B HaBYLLIHUKY, KPi3b sIKy NMPOXOAUTbL PEMIHELb, a
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TakoxX pikCyo4oro eneMeHTa BcepeamHi Lonoma.

3.2 CymicHIcTb 3 ripCbKONMXHUMM OKynsipaMm

BinbLWiCTb HaLWMX LWONOMIB OCHaLLEHI 3324y KPiNfeHHsM, Kpi3b ke MOXHa NPOTArHYTU ryMo-
BMIN peMiHeLb ripCbKONMXHUX okynsApis. Ha aeskux mogensix LWonomis nepeabayeHi 308-
HiLIHI 3aT1ckaui, nig akumun Bu moxeTe 3adikcyBaT rymoBuIn pemMiHelb. |HWi Mogeni matoTb
NnNacTUKOBY Haknagky abo ryMoBy CTPiuKy, sKi (DiKCYOTbCS 3a AONOMOTOK KHOMKM abo ravka.
O6vaBa BapiaHTV rapaHTyOTb HadilHe KPinfeHHs TyMOBOro peMiHua Balumx ripCbKONMMKHNX
OKynsipiB Ha LLOMOMi.

3.3 Bisnp

Axwo Bu npugbanu wonom 3 Bisaupom, To B LibOMY BUNaAKy npoyuTanite OpoLlypy 3 BKkasis-
Kamu LWLoao Bi3npa, sika AOKNagaeTbCs.

3.4 BeHTUnsuisa

baraTto Halumx LLIOMOMIB OCHaLLEHi cMcTeMoto BeHTunsuii. Ha geskux mogensix Bu moxete
[00aTKOBOro pynioBaTu MiABig NOBITPSA 3a AONOMOro 3acniHoK. 3 ix gornomoroto Bu moxeTe
BiAKpMBAaTK ab0 3aKpmBaTK YaCTKOBO Y1 MOBHICTIO BEHTUNSALIVHI KaHanw.

4. ,D,ornﬂ.q, OuMLLEHHSA Ta 36epiraHHA

* [esiki Hami LLUONOMM MatoTb 3HIMHI KOMMOHEHTU, SKi MUIOTbCA. [N LUX KOMMOHEHTIB,
anam HKMX NPOKNafoK, a TakoX AN peMiHLUiB PEKOMEH/YETLCS BUKITIOYHO pyyHe
MUTTS M’KUM MUTTbHAM PO34HOM 800 CUITbHO PO3BEAEHUM M’AKMM MUIOYMM 38aCO60M.
CyLmnTy Wonom cnig B Cyxomy MicLi Npy KiMHaTHI TemnepaTypi.

* OunLLeHHs Wonoma crlif NPOBOAMTM TENSOK BOAOK 3i CabKMM MUbHUM PO3YMHOM.
He kopucTyinTecs po3pimkyBadamu, Hanpuknag, PO34MHHMKOM TOLLO.

* Bucoki Temnepatypu i curnbHe ynsTpadioneToBe BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb MPU3BECTU
[0 NOLLKOKEHHS LonoMa. Tomy 30epiraiiTe LLOMom npu Temnepartypax He BuLie 60
°C, Taki TemMnepaTtypu MOXyTb BUHUKHYTWU, HAanpuknag, y nerkosomy astomobini. He
KnagiTe worom 6e3nocepeHbOo Ha [HKepeno Tenna, Hanpuknag, Ha niy. Lonom cnig
36epiraTti B CyxoMy MicLy.
* Tpy KOHTaKTi 3 BYIMEBOAHAMY, MUIOYUMM pianHamm, hapbamu, NepeknagHIMm
306paeHHAMM abo nig Aieto IHLLMX 30BHILLHIX haKTOpIB LIOMoM Moxe ByTu
MOLLKOMKEHWUIA, @ NOr0 3aXUCHI BMACTUBOCTI 3HVDKEHI. @

@ M Heo6_meo PerynsapHo ormsaaTu Wonom Ha HasABHICTb BMANMUX MOLLKOAXEHb. Y
CYMHIBHUX BUMagKax 3BepTanTecd 3a 4ONOMOror Ao cneulaniaoBaHoro gunepa.

* lpy peMoHTI BUKOPMCTOBYITE TiNbKu OpuriHanbHi AeTarni. 3sepTantecs A0
cneujanisoBaHoro gunepa.

* Y1unisauist: Nam’'ataiTe, WO WONOMMW HE JO3BOISIETLCA BUKMAATY PA3oM 3 Mo gTOBMMM
Biaxodamm, ix Tpeba 3aasaTvt B criewiarnibHUn NpUIAMarbHUA MyHKT abo NyHKT 3bopy
BTOPVHHOI CUPOBUHM.

5. beane4yHe BUKOPUCTaHHSA

* Llei wornom npusHa4eHnid BUKIMIOYHO ANA KaTaHHs Ha nkax Ta cHoybopgi. BiH He
NPUAATHWR 4115 MOTOPM30BaHKX ABOKOMICHUX TPAHCMOPTHUX 3acobiB, aBTOMOGINiB Ta
iHLWMX BUAIB CMIOPTY.

* lNepen no4aTkoM KaTaHHA NepesipTe, Y1 NpaBurbHO HadiTWiA wonom. Pikcytoya
cucTema niabopiaHOro pemiHLA NoBMHHA 3aBxay 6yTu MOBHICTIO 3acTebHyTa.

PemiHLji NoBMHHI WiNbHO npunsaratk. Byab nacka, nepesipTe L Takox y AiTen, Aki
CynpoBOAXYIOTb Bac.

* He 3miHtoiTe KOHCTPYKLUito 060SIOHKK Lonoma. He MpocBepAntoiTe OTBOPK B LLOMOMi i

HE NPUrBMHYyiTe A0 LWorioma Gyab-ki npeameTy.

* [eski 3 HaLWmX LWOOMIB MOXyTb MaTu nixtapi Ta/abo kamepy. Crif BUKOpMCTOBYBaTH
TINbKN CUCTEMU | MPUCTPOI, JO3BOJIEHI BUPOOHMKOM LuosoMa. [leTanbHy iHdopmatito
MOXHa OTpPMMaTK y HaNBnMXKYoro cneujanisoBaHoro aunepa.

* YBAIA! BuikopucTaHHa npunagns i MOHTaXHUX AeTanen (40 HUX BiHOCATLCS TakoX
HaKIEenK1, ETUKETKY | TaKOBI NMOKPUTTA), HE [O3BONIEHNX BVIp06HVIKOM aHynoe A03Bin
Ha eKkcnnyaTaLito LIonoMa i Pa3oM 3 HUM - rapaHTiviHi 3060B’A3aHHS.

* B pesynbrarti nagiHHa abo cunbHOro yaapy 3axucHi BacTUBOCTI LWONoMa MOXyTb
3HAYHO 3HM3NUTUCb, HABITb AKLLIO 30BHILLHI MOLLIKOMKEHHA HEMOMITHI. Y TakoMy BMnagky
060B’A3KOBO 3aMiHiTb LWOMOM. HiKomn He BUKOPUCTOBYWTE LLIOMOM, SIKMI 3a3HaB
cunbHoro yaapy. JopydiTe cnevjianisoBaHoMy aunepy nepesipuTy LLOMOM.

* Karaintecs 06epexHo HaBiTb y LIOMOMI i He nigaasaiiTe cebe HeNnoTpiGHOMY PU3UKY.

YBATIA! Bci KOHCTPYKTUBHI €NeMeHTU LLOSTIOMa CXMIbHI 40 MPUPOLHOrO CTapiHHA 3anexHo
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Biy 0OXOMKEHHS, AOrMsAy Ta CTYMNEHs 3HOCY, SIKUI 3anexuTb Bif iIHTEHCMBHOCTI BUKOPUCTaH-
HS | KOHKPETHUX YMOB eKcniyaTaLii.

3a onTumanbHUX yMOB 30epiraHHs (NpoXonogHe, cyxe Micue, 3axXuCT Bi AEHHOrO CBITNa; Bia-
CYTHICTb KOHTaKTY 3 XiMiYHUMW PEYOBNHAMM; BiACYTHICTb MEXaHIYHNX HABaHTaXeHb PO3TAry-
BaHHS Y1 CTMKaHHSA) i 6e3 BUKOPUCTaHHA MakCUManbHUI CTPOK 30epiraHHst abo ekcnnyaradii
ckrnagae 8 pokis 3 4atu BUMYCKY, 3a3HavYeHoi Ha Lwonomi. 3abopoHeHO nepeBuLLyBaTh Lien
TEPMiH BUKOPUCTAHHSA, HaBiTb AKLLO LLOSIOM 30BHi Mae XOPOLLUUI CTaH.

3 MipkyBaHb 6e3neku Halui LLIONOMYU 3anexHo Bif IHTEHCUBHOCTI BUKOPUCTAHHSA HeOobXiaHo
3aMiHioBaTV Yepes 3 - 5 POKIB Nicrns NoYaTky BUKOPUCTAHHS.

[aTta BUroTOBNEHHS BKa3yeTbc;| abo g/ BUMAAI rOANHHMKA 3 AaToto (Man. 9) abo y surnaaj
HaKrnewku BcepeauHi wonoma (man. 8). Y LeHTpi roavHHKKa 3 4aTO BKa3aHo Pik BUMYCKY.
CTpinka BKa3dye Ha MicsiLib BUMYCKY.

Baxaemo Bam npMeMHOro kataHHs B HOBOMY TipCbKOMMXHOMY LLOMOMi!
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